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Nyolc gyémánt


 


Csakugyan
gyémánt volt, ami felcsillant a fűben, két lépésre a zöldeskék téglafaltól. A
foglalatlan kő kicsi volt, semmiképpen nem több egy negyedkarátnál.
Zsebrevágtam, aztán elkezdtem a gyepet alaposan végigkutatni, már amennyire
lehetett anélkül, hogy négykézláb másszam végig.


Talán két négyzetméterrel végeztem,
amikor kinyílt a Leggett ház ajtaja.


Egy asszony lépett ki a legfelső széles
kőlépcsőre és vidám kíváncsisággal nézett le rám.


A nő velem egykorú lehetett; negyvenes,
sötétszőke haj, telt arc, rózsás gödröcskékkel. Levendulavirágos fehér
háziruhát viselt.


Abbahagytam a kotorászást a fűben, felé
indultam és megkérdeztem: – Mr. Legget idehaza van?


– Igen, – a hangja ugyanolyan lelki
nyugalmat mutatott, mint az arca – beszélni szeretne vele? Mondtam, hogy igen.
Mosolyogva nézett először rám, azután le a gyepre.


– Megint egy detektív, ugye?


Ezt bevallottam.


Fölvezetett az első emeletre, egy zöld,
narancs és csokoládébarna színben tartott szobába, hellyel kínált egy brokáttal
bevont karosszékben és ment, hogy férjét a laboratóriumból lehívja. Mialatt
vártam, körülnéztem a szobában és arra a meggyőződésre jutottam, hogy a meleg
narancsszínű szőnyeg valószínűleg egyrészt eredeti keleti, másrészt antik
darab. A diófabútorokat nem gép készítette és a falat díszítő japán képeket nem
prűd szem válogatta össze.


Edgar Leggett ezekkel a szavakkal lépett
be: Sajnálom, hogy megvárakoztattam, de nem hagyhattam korábban félbe a munkát.
Megtudott valamit?


A hangja meglepően nyers és goromba
volt, bár egyébként nagyonis barátságosan viselkedett. Negyvenes éveinek
közepén járhatott, arcszíne sötét, tartása egyenes, alakja izmosán karcsú,
közepesen magas. Jókülsejű ember lett volna, ha barna arcát nem barázdálták
volna a homlokán keresztbe, az orrcimpájától a szája sarkán át pedig lefelé
futó ráncok. Meglehetősen hosszú, barna haja hullámosán hullott széles,
barázdált homlokába. Szarukeretes szemüvege mögött rőtesbarna szeme szokatlanul
fényesen villogott. Hosszú, keskeny orrának hajlott gerince volt. Kis, csontos
álla fölött keskeny, finomvonalú ajkai feltűnően élettelinek látszottak.
Fekete-fehér öltözéke gondos szabóra és pedantériára vallott.


– Még nem, – válaszoltam – nem tartozom
a rendőrséghez. A biztosítótársaság megbízásából a Continental Agency-től
jöttem és csak éppen most fogok munkához.


– Biztosítótársaság? – Szemmel láthatóan
meglepődve húzta fel sötét szemöldökét a szarukeret fölé.


– Igen. Ön nem tud erről…?


– Persze – mondta, kis kézmozdulattal a
szavamba vágva. Hosszú keskeny keze volt, túlságosan kifejlődött ujjbegyekkel,
ami a kézügyesség jele. – Persze. Nyilvánvaló, hogy biztosítva voltak. Erre nem
is gondoltam. Tudja, nem az enyémek voltak a gyémántok, Halstead volt a tulajdonos.


– Halstead and Beauchamp? A
biztosítótársaság részleteket nem közölt velem. A gyémántok megtekintésre
voltak önnél?


– Nem. Kísérletekhez volt rájuk
szükségem. Halstead hallott az üveggel végzett munkámról, – az üveget színezem,
árnyalom vagy készremunkált állapotában festem – s az kezdte érdekelni, lehet-e
ezt az eljárást gyémántnál is alkalmazni, főleg a nem teljesen víztiszta kövek
minőségének javításához, sárgás és barnás homályosodások eltávolításához, a
kékes árnyalat fokozásához. Arra kért, próbálkozzam meg vele, és öt héttel
ezelőtt a munkához átadta nekem ezeket a gyémántokat. Nyolc darab volt, egyik
sem különösebben értékes. A legnagyobb is alig nyomott többet egy fél karátnál,
néhány mindössze negyedkarátos volt és kettő kivételével nem volt köztük
víztiszta. Ezekre a kövekre bukkant rá a betörő.


– Eszerint az ön próbálkozása nem járt
sikerrel? – kérdeztem.


– Az igazat megvallva egyetlen lépéssel
sem jutottam előbbre. Ez kényesebb ügy volt olyan anyaggal, mellyel kevésbé
könnyű boldogulni.


– Hol tartotta a köveket?


– Általában szabadon hevertek – persze
mindig csak a laboratóriumban –, de most már napok óta a szekrénybe zárva
tartottam őket – a legutóbbi sikertelen kísérletem óta.


– Ki tudott a kísérletekről?


– Mindenki, akárki – semmi ok nem volt a
titkolódzásra.


– A szekrényből lopták ki a köveket?


– Igen. Ma reggel nyitva állt a bejárati
ajtó, a szekrényfiókot egyszerűen feltörték, a gyémántok eltűntek. A rendőrség
emberei a konyhaajtón nyomokat találtak. Azt mondják ott jött be a betörő és a
bejárati ajtón hordta el magát. Mi az éjjel semmit nem hallottunk. És semmi
egyebet nem vittek el.


– Mikor ma reggel lejöttem a lépcsőn, a
bejárati ajtó félig nyitva állt – mondta Mrs. Leggett, aki a nyitott
szobaajtóban állt. Visszamentem az emeletre, felébresztettem Edgart,
végigkutattuk a házat és megállapítottuk, hogy a gyémántokat elvitték. A
rendőrség szerint csak az az ember lehetett a betörő, akit láttam.


Érdeklődtem, miféle embert látott.


– Tegnap este, úgy éjfél felé, lefekvés
előtt kinyitottam a hálószobaablakot. Akkor láttam, hogy egy ember áll a
sarkon. Még most sem mondhatnám, hogy gyanús lett volna. Úgy állt ott, mintha
várna valakire. Idenézett, de nem támadt olyan gondolatom, hogy a mi házunkat
figyeli. Negyvenen felül lehetett, meglehetősen alacsony, zömök – körülbelül
mint maga, de sápadt volt és bozontos barna bajuszt viselt. A rendőrség úgy
véli, ugyanezt az embert látta Gabriella is.


– Kicsoda?


– A lányom, Gabriella – mondta – amikor
egyik nap későn jött haza – azt hiszem ez szombaton volt –, egy férfit látott
és azt gondolta az ajtó előtti lépcsőnk felől jött, de nem gondolt vele csak
most a betörés után.


– Szívesen beszélnék vele, itthon van?


Mrs. Leggett kiment Gabrielláért.


Megkérdeztem Leggett-tet: – A gyémántok
szabadon hevertek?


– Természetesen nem voltak foglalatban,
hanem külön-külön, Halstead and Beauchamp egy-egy világosbarna zacskójában. A
zacskók mindegyikére ceruzával egy szám és a kő súlya volt felírva. A zacskók
sincsenek meg.


Mrs. Leggett visszaérkezett a lányával,
aki húszéves lehetett vagy még annyi sem és ujjatlan fehér selyemruhát viselt.
Középtermetű volt, de magasabbnak és karcsúbbnak látszott ennél. Haja göndör
volt mint apjáé és hosszabb sem volt, csak sokkal világosabb barna színű. Álla
hegyes, arcbőre igen fehér és sima, s arcában csak a zöldesbarna szemek voltak
nagyok, feltűnően kicsi volt viszont a homloka, szája meg a fogai. Felálltam,
hogy bemutathassanak neki és érdeklődtem az ember iránt akit látott.


– Nem vagyok biztos benne, hogy a ház
felől jött vagy akár az előkertből. – Gabriella kissé barátságtalan volt, mint
akinek nem kellemes, hogy faggatják. – Csak annyit gondoltam, hogy talán innen
jön, de látni csak azt láttam, ahogy fölfelé halad az utcán.


– És körülbelül milyen külseje volt?


– Nem tudom. Sötét volt. Én a kocsiban
ültem, ő meg gyalog ment az utcán. Nem néztem meg alaposabban. Körülbelül olyan
magas volt mint ön. Felőlem akár ön is lehetett volna.


– Hát nem én voltam. Ez szombat este
történt?


– Igen, illetve vasárnap hajnalban.


– Hány órakor?


– Óh, hát úgy három óra körül vagy három
után – mondta mogorván.


– Ön egyedül volt?


– Nyilván nem.


Megkérdeztem kivel volt és végül
megmondattam vele a nevet: Eric Collinson hozta haza kocsival. Kérdeztem, hol
találhatnám meg Eric Collinsont. Szemöldökét összeráncolta és habozott, aztán
megmondta: Collinson a Spear, Camp és Duffy tőzsdeügynök cégnél dolgozik.


Gabriella hozzátette, iszonyúan fáj a
feje, reméli most már elengedem, hiszen tisztában van vele, hogy már nem
lehetnek hozzá intézendő kérdéseim. Meg se várva, amit erre felelhettem volna,
megfordult és kiment a szobából. Ahogy megfordult, észrevettem, hogy nincs
fülcimpája, és a fülei felül különös, hegyes alakban végződnek.


– Milyen házi személyzetet tartanak? –
kérdeztem Mrs. Leggett-től.


– Csak egyetlen lányt tartunk, egy néger
lányt, Minnie Hershey a neve. Nem alszik itt és bizonyos vagyok benne, hogy
nincs a dologhoz semmi köze. Majdnem két éve jár ide és kezeskedem, hogy
becsületes.


Azt mondtam, szeretnék Minnie-vel
beszélni, így Mrs. Leggett odahívta. Izmos kis félvér nő volt, barnaarcú,
simahajú. Udvarias, határozott hangon kijelentette, hogy a lopással semmi
dolga, a be törésről akkor hallott, amikor aznap reggel ideérkezett a házba.
Megmondta a lakáscímét valahol San Francisco négernegyedében.


Leggett és a felesége felvittek a
laboratóriumba, a nagy helyiség a harmadik emelet négyötödét foglalta el. Az
ablakok közt a fehérre festett falakon grafikonok és táblázatok függtek, a
fapadló fedetlen volt. Egy röntgengép – vagy valami hasonló –, négy-öt kisebb
készülék, egy tűzhely, egy széles mosogató, egy nagy bádoggal borított asztal,
kisebb asztalok csempével fedve, állványok és polcok az üvegedények számára,
szifonalakú fémtartályok – ilyesmi töltötte ki a helyiség legnagyobb részét.


A szekrény, melyből a gyémántokat
elvitték, zöldre festett acéllemezből készült, hat fiókja együtt záródott.
Felülről a második – ebben voltak a gyémántok – nyitva állt. Elől a peremén
rovátkák mutatták, hol erőszakolták be a feszítővasat vagy vésőt a fiók és a
keret közé. A többi fiók továbbra is zárva volt. Leggett azt mondta, hogy
amikor a gyémántokat tartalmazó fiókot feltörték, a zár úgy megszorult, hogy
lakatost kell hívnia, hogy a többit kinyissa.


Újra lementünk, keresztül egy szobán,
melyben Minnie porszívóval dolgozott, így jutottunk a konyhába. A hátsóajtón és
annak keretén ugyanolyan nyomok voltak láthatók, mint a szekrényen,
szemmelláthatóan ugyanattól a szerszámtól származtak.


Mikor az ajtó vizsgálatával elkészültem,
kivettem a zsebemből a gyémántot és megmutattam a Leggett házaspárnak.


– Ez közülük való? – kérdeztem.


Leggett mutató és hüvelykujja közt fogva
felemelte a tenyeremből, a világosság felé tartotta, egyik oldaláról a másikra
fordította és azt mondta: – Igen. Benne van ez a szenes felhősödés alul, a kő
testének hegyén. Hogyan került önhöz?


– Kinn találtam a fűben.


– Úgy látszik, a betörő a zsákmány egy
részét sietségében elejtette.


Azt mondtam, hogy ebben kételkedem.


Leggett a szemüvege mögött összevonta a
szemöldökét, összehúzott szemmel nézett rám és éles hangon kérdezte: – De hát
akkor mire gondol?


– Azt gondolom, hogy a gyémántot
szándékosan tették oda. Az ön betörője sok mindent tudott. Tudta, melyik
fiókkal van dolga. Nem fecsérelt időt egyébre. A detektívek gyakran tippelnek
“belső” tettesre, mert munkát lehet megtakarítani, ha mindjárt a tett
helyen lehet egy áldozatot találni. De én itt semmi egyebet nem látok.


Minnie megjelent az ajtóban, kezében a
porszívóval; és elkezdett bőgni, hogy ő tisztességes lány, senkinek sincs joga
bármit is a szemére vetni, meg is motozhatják, meg a lakását is, és az, hogy ő
színesbőrű, még egyáltalán nem okaira, satöbbi, satöbbi. Nem lehetett mindent
érteni, mert kezében a porszívó még zúgott, és mert beszéd közben zokogott, az
arcán ömlött a könny.


Mrs. Leggett odament hozzá, a vállát
veregette: – Ugyan már, ne sírjon Minnie. Hiszen én tudom, és mindenki más is
tudja, hogy semmi köze a dologhoz. Ugyan már! – Elérte, hogy Minnie könnyei
elapadtak aztán felküldte a lányt az emeletre.


Leggett felült a konyhaasztal sarkára és
azt kérdezte: – Itt a házban gyanakszik valakire?


– Valakire, aki itt járt, igen.


– Kire?


– Még senkire.


– Ez azt jelenti, hogy mindenkire –
közben kivillantak a fogai, melyek csaknem olyan aprók voltak, mint a lányáé –
tehát mindnyájunkra.


– Nézzük meg még egyszer a pázsitot –
javasoltam –, ha még találunk gyémántot, talán azt mondanám, hátha tévedtem a
“bennfentesek” tekintetében.


Amint a bejárati ajtó felé mentünk,
szembejött velünk Minnie barna kabátban, lila kalapban. El akart köszönni
úrnőjétől. Könnyek között mondta, nem képes többé olyan háznál dolgozni, ahol
mindenki azt gondolja, hogy ő valamit ellopott, ő ugyanolyan becsületes, sőt
becsületesebb mint bárki más, ugyanolyan joga van a tiszteletre, s ha ezt itt
nem kapja meg, hát akkor másutt, tud ő olyan házakról, ahol nem vádolnák azzal,
hogy valamit ellopott, mikor már két évig dolgozott ott anélkül, hogy valaha
akár egy szelet kenyeret elvett volna.


Mrs. Leggett rimánkodott neki, értelmes
megokolással igyekezett meggyőzni, megpróbálta parancsoló hanggal is, de semmi
nem használt. A színesbőrű lány már ezt a fejébe vette és el is ment.


Mrs. Leggett rám nézett, igyekezett
barátságos arcára annyi szigort erőltetni, amennyit csak bírt, és szemrehányóan
mondta: – Na látja, mit csinált itt nekünk?


Azt mondtam sajnálom, azután Mr. Leggett
és én kimentünk, hogy végigkutassuk a gyepet. Nem találtunk több gyémántot.
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A hosszúorrú


 


Néhány
órát rászántam, hogy a szomszédságot végigjárjam, hátha megtalálom azt az
embert, akit Mrs. Leggett és Miss Leggett látott – de hiába próbálkoztam.
Megtudtam viszont valamit, valaki másról. Egy bizonyos Mrs. Priestly – egy
sápadtképű, beteges kinézésű asszony, aki három házzal odább lakott –
beszélt róla először.


Mrs. Priestly éjszakánként, amikor nem
tud aludni, gyakran üldögél az első szoba ablakánál. Az utóbbi két éjjel látta
az illetőt. Magas termetű férfi, és amennyire látta, fiatal. Az utca világítása
gyenge ahhoz, hogy színekről vagy öltözékről valamit is mondani tudna.


Először egy héttel ezelőtt látta. A
férfi öt-hatszor föl- s alá járkált az utca túlsó oldalán, körülbelül
tizenöt-húsz perces időközönként, és úgy tett, mintha valamit figyelne vagy
keresne. Ez tizenegy és tizenkettő között lehetett, amikor ezen az éjszakán
először meglátta, és úgy egy óra körül bukkant fel utoljára. Néhány nappal
később – szombaton éjjel – ismét megjelent. Ezúttal nem sétálgatott, hanem
kicsit lejjebb a sarkon megállt és nézelődött. Ez úgy éjféltájt lehetett. Egy
fél óra múlva elment, és Mrs. Priestly azóta nem látta.


A Leggett családot Mrs. Priestly
látásból ismerte, de nagyon keveset tudott róluk, kivéve, hogy a lányuknak
kissé elvadult híre volt. Egyébként rendes embereknek látszottak, de meglehetős
zárkózottan éltek. Mr. Leggett 1921-ben költözött be a házba, egyedül volt,
csak házvezetőnőt tartott egy Mrs. Begg nevűt, aki amennyire Mrs. Priestly
értesült róla –, most egy Freemander nevű családnál dolgozik Berkeley-ben. Mrs.
Leggett és Gabriella csak 1923-ban költöztek Leggett házába.


Mrs. Priestly azt mondta, az előző
éjszaka nem ült az ablaknál és ezért nem látta azt a férfit, akit Mrs. Leggett
látott a sarkon.


Egy Warren Daley nevű ember, aki az utca
másik oldalán lakott, kicsit lejjebb a sarok közelében, ott ahol Mrs. Priestly
a férfit látta, vasárnap este amikor a házat bezárta, egy férfit – feltehetőleg
ugyanezt a férfit – a verandáján találta.


Daley maga nem volt otthon amikor fel
akartam keresni, ezt a felesége mesélte el, mielőtt felhívta nekem a férjét
telefonon. Daley azt mondta, hogy a férfi a verandán állt, akár azért, hogy
valaki elől elrejtőzzék, akár azért, hogy valakit följebb az utcán
megfigyeljen. Amikor Daley az ajtót kinyitotta, a férfi elrohant, anélkül, hogy
ügyet vetett volna Daley kérdésére: “Mit akar itt?” Daley azt mondta, hogy
olyan harminckettő-harminchárom éves lehetett, igen jól volt öltözve, sötét
öltönyt viselt és hosszú, keskeny, éles orra volt.


Ez volt minden, amit a szomszédoktól
megtudhattam. Elmentem a kocsival a Spear, Cam és Duffy céghez a Montgomery
Streetre és Eric Collinsont kerestem.


Collinson fiatal, szőke, magas,
szélesvállú, napbarnított fiatalember volt, mintha egy divatlapból lépett volna
ki és csinos, unintelligens képe olyan emberre vallott, aki talán mindent tud a
pólóról, célbalövésről, repülésről vagy hasonlókról, vagy akár ezek közül
kettőről is, de egyébként nem sok mindenről van fogalma. A cég fogadószobájában
ültünk már eléggé elhasznált bőrdíványon, most zárás után a szoba üres volt,
csak egy cingár siheder volt jelen, aki számokkal bűvészkedett. Elmondtam
Collinsonnak a betörés történetét és azt kérdeztem, milyen volt az az ember,
akit ő és Miss Leggett szombat éjjel látott.


– Amennyire láttam, egy teljesen
normálisan kinéző fickó volt, alacsony és zömök, egyébként sötét volt.
Gondolja, hogy ő lopta el a gyémántokat?


– A Leggett ház felől jött? – kérdeztem.


– Minden esetre az előkert felől. Úgy
láttam elég nyugtalan volt, ezért gondoltam, hogy talán valahol olyan helyen
szaglászott, ahol nem volt semmi keresnivalója. Javasoltam Gabinak, hogy
utánamegyek és megkérdezem, mit keres itt, de Gabi ezt nem akarta. Hiszen
lehetett volna az illető apjának valami ismerőse. Leggett ugyanis szokott ilyen
fura alakokkal érintkezni.


– Nem volt kicsit késő egy ilyen
látogatáshoz? Collinson elfordította az arcát és én megkérdeztem: – Hát milyen
késő volt tulajdonképpen?


– Úgy gondolom, éjfél lehetett.


– Éjfél?


– Pontosan, amikor a holtak kikelnek
sírjukból és amikor a szellemek órája van.


– Miss Leggett azt mondta, hogy három
óra után volt.


– Na látja! – mondta diadalmasan, mint
hogyha a vitában egy pontot szerzett volna. – Gabi alig lát, de nem hajlandó
szemüveget viselni, mert aggódik a szépségéért. Folyton csinál ilyen hibát,
nagyon rossz bridzs-játékos, hiszen egy kettest ásznak néz. Valószínűleg negyed
egy volt, amikor ő ránézett az órájára és a mutatókat összecserélte.


– Kár – mondtam – és köszönöm – és
elhajtottam a Halstead and Beauchamp céghez a Geary Streetre.


Watt Halstead udvarias, sápadt, kopasz,
kövér ember volt, fáradt pillantással és túlságosan szűk inggallérral.
Megmondtam neki, hogy mijáratban vagyok és megkérdeztem, mennyire jól ismeri
Leggett-tet.


– Olyan embernek ismerem, akit szívesen
sorolunk vevőink közé és tudom, hogy tekintélyes tudós. Miért kérdezi?


– Valami nem stimmel ebben a betörési
ügyben, legalábbis részben.


– Óh, hát ebben téved, illetve téved ha
azt hiszi, hogy egy ilyen formátumú ember valami ilyen történetbe keveredhet.
Persze, hogy egy háztartási alkalmazott; ez meglehet, ilyesmi elő szokott
fordulni, ugye? De Leggett biztosan nem. Tudósként meglehetős hírneve van,
színezéssel igen jelentős munkákat produkált, ezenkívül ha a hitelosztályunk
információi nem csalnak, több mint szerény vagyona van. Azt nem mondom, hogy a
szó modern értelmében jómódú, de ahhoz azért túlságosan jómódú, hogy valami
ilyet elkövessen. És ezt bizalmasan közlöm, véletlenül tudom, hogy a Seaman’s
National Banknál jelenleg több mint tízezer dollár van a kontóján. És hát a
nyolc darab gyémánt nem ért többet, mint ezer, ezerkétszáz, ezerháromszáz
dollárt.


– Ez a bolti ára? Akkor önök öt-hatszáz
dollárt fizettek érte?


– Na, azért – mondta mosolyogva – inkább
hétszázötven.


– Hogy jutott arra a gondolatra, hogy
odaadja Leggettnek a gyémántokat?


– Mint mondtam, Leggett vevőnk és amikor
arról hallottam, hogy mit sikerült csinálnia üveggel, arra gondoltam, hogy nem
volna bolondság, ha ugyanezt a módszert gyémántokkal is alkalmazni tudnánk.
Tulajdonképpen Fitzstephan volt az, akitől Leggett üveggel végzett munkáiról
hallottam, és Fitzstephan szkeptikus volt. Én azonban azt gondoltam – és még
most is azt gondolom –, hogy egy kísérletet megér a dolog, és így rábeszéltem
Leggett-tet, hogy próbálkozzék meg vele.


Fitzstephan nevét jól ismertem, így
megkérdeztem: – Miféle Fitzstephan volt ez?


– Owen, az író. Ismeri?


– Igen! De nem tudtam, hogy itt van a
nyugati parton. Valamikor mondhatnám, hogy egy palackból ittunk. A címe megvan
önnek?


Halstead kikereste a címet a
telefonkönyvből, egy lakást a Nob Hillen.


Az ékszerésztől elmentem arra a
környékre, ahol Minnie Hershey lakott. Ez a négernegyed volt, és ettől fele
olyan valószínű lett számomra, hogy akár csak bizonyos mértékig pontos adatokat
szerezzek.


Amit aztán végül mégis megtudtam, azt
így lehet összefoglalni: Minnie négy vagy öt évvel korábban Winchesterből,
Virginia államból jött San Franciscóba, és egy fél éve együtt élt egy Rhino
Tingley nevű négerrel. Valaki azt mondta nekem, hogy Rhino tulajdonképpeni neve
Ed, valaki más azt mondta Bill, de abban mind megegyeztek, hogy fiatal,
magastermetű, feketebőrű és könnyen felismerhető az állán levő forradásról. Még
azt is mondták, hogy Minnie keresetéből és kártyázásból él – egyébként nem
rossz fiú, csak ha dühbe jön, akkor lehet tőle félni. Továbbá, hogy minden nap
megtalálhatom kora este Bunny Mack borbélyműhelyében vagy Bigfoot Gerber
trafikjában.


Megtudakoltam hol vannak ezek a helyek,
és utána visszamentem a városba, a bűnügyi rendőrség nyomozóihoz. A
zálogházakkal foglalkozó részleg irodájában senkit nem találtam. Ugyanakkor a
folyosónak a másik oldalán megkérdeztem Duff főfelügyelőt, hogy megbíztak-e
valakit a Leggett ügyben való nyomozással.


Azt felelte: – Beszéljen O’Garral!


Bementem a nyomozók szobájába, O’Gart
kerestem és közben csodálkoztam, hogy mi dolga lehet a gyilkossági osztály
nyomozójának az én ügyemmel. Se O’Gar, se a kollégája, Pat Reddy nem volt ott.
Elszívtam egy cigarettát és próbáltam kitalálni, hogy kit öltek meg, aztán úgy
döntöttem, hogy telefonálok Leggettnek.


Amikor nyers hangja a fülembe recsegett,
megkérdeztem: – Jártak-e ott rendőrségi detektívek, mióta én eljöttem?


– Nem, de telefonált a rendőrség rövid
idővel ezelőtt. Felkérték a feleségemet és a lányomat, hogy menjenek el egy
házba a Golden Gate Avenue-n, hogy ott esetleg egy embert azonosítsanak. Egy
pár perccel ezelőtt indultak el, én nem kísértem el őket, mert én magam nem
láttam a feltételezett betörőt.


– Hol van ez a ház a Golden Gate
Avenue-n?


Leggett elfelejtette a házszámot, de azt
tudta, hogy melyik tömbben van – a Van Ness Avenue utániban. Ezt megköszöntem
és odahajtottam.


A háztömb előtt egyenruhás rendőrt
találtam, aki a kis bérház bejáratánál állt. Megkérdeztem, hogy O’Gar benn
van-e.


– Fönn van a harmadik emelet tízben –
mondta a rendőr.


Egy rozzant liften fölmentem és amikor a
harmadik emeleten kiszálltam, szembejött velem Mrs. Leggett és a lánya, akik
éppen el akartak menni.


– Remélem, most már meggyőződött arról,
hogy Minnie-nek ehhez a dologhoz semmi köze – mondta Mrs. Leggett szemrehányó
hangon.


– A rendőrség tehát megtalálta azt az
embert, akit önök láttak?


– Igen.


Gabriella Leggett-nek azt mondtam: –
Eric Collinson azt mondta, hogy épp csak éjfél volt vagy egy-két perccel
később, amikor szombat éjjel hazajöttek.


– Eric egy szamár – mondta kissé
bosszúsan és belépett a liftbe.


Anyja, aki utána lépett a liftbe,
szelíden korholta: – Na, de drágám!


Végigmentem a folyosón egy ajtóig, amely
előtt Pat Reddy állt és néhány újságíróval beszélgetett, köszöntem, bementem
előttük egy rövid előszobába, amelyből egy szegényesen bútorozott szobába
jutottam, ahol a heverőn egy holttest feküdt.


Phels, a rendőrség helyszínelő
csoportjától, fölpillantott a nagyítóüvegéről, odabólintott nekem, aztán tovább
vizsgálta egy asztal peremét.


O’Gar behajolt fejével és vállával a
nyitott ablakon és csak annyit morgott: – Most még magával is mérgelődnünk
kell?


O’Gar zömök, nehézkes, ötvenesztendős
volt, és mint a seriffek a filmekben, széles karimájú fekete kalapban járt.
Kemény koponyájában nem kevés esze volt, és kellemesen lehetett együtt dolgozni
vele.


Megnéztem a hullát – körülbelül negyvenéves
férfi, durva vonású sápadt arc, rövid, őszülő haj, bozontos sötét bajusz, rövid
erőteljes karok és lábszárak. Közvetlenül a köldöke fölött egy belövés nyílása
és egy további magasan fönn a mellkas bal oldalán.


– Egy férfi – mondta O’Gar, aki a
takarót ismét ráhúzta. – Halott.


– Mit nem mond! És ezenkívül mit
állapított még meg? – kérdeztem.


– Úgy néz ki, hogy egy másik fickóval
együtt megszerezték a köveket, aztán a másiknak az az ötlete támadt, hogy a
szajrét egyedül tartja meg. Itt vannak a zacskók – O’Gar kihúzta őket a
zsebéből és legyező alakba széthúzta – a gyémántok azonban nincsenek itt.
Ezekkel a gyémántokkal egy rövid idővel ezelőtt a másik fickó lemászott a
tűzlétrán. Egy pár ember látta, amint éppen el akar tűnni, de amikor kiment a
kapubejáraton, elvesztették szem elől. Magas fickó, hosszú orral. Ez a másik –
a zacskókkal az ágyra mutatott – egy hete lakott itt. A neve Louis Upton, az
okmányait New Yorkban állították ki. Nálunk nem szerepel. Itt a környéken senki
sem fogja megmondani, hogy valaha valaki mással együtt látták volna és senki se
fogja azt mondani, hogy a hosszúorrút ismeri.


Pat Reddy bejött a szobába. Magas,
vidám, fiatal fickó volt annyi ésszel, amivel hiányzó tapasztalatait csaknem
pótolhatta. Elmondtam neki és O’Garnak amit a dologról eddig napvilágra hoztam.


– Vajon a hosszúorrú és ez a legény
felváltva figyelték a Leggett házat? – kérdezte Reddy.


– Lehet, – mondtam én – de hát itt van
még egy bökkenő. Magánál, O’Gar, hány zacskó van?


– Hét.


– Akkor hiányzik annak a gyémántnak a
zacskója, amit kinn a kertben szándékosan helyeztek el.


– És mi van a félvérrel? – kérdezte
Reddy.


– Ma este majd megnézem a maguk fickóját
– mondtam én. Maguk meg érdeklődjenek New Yorknál e felől az Upton felől.


– Uhum – mondta O’Gar.
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A
Nob Hillen lévő házban, amelynek címét Halstead adta meg nekem, a portán a
fiatalembernek megadtam a nevem és kértem jelentsen be Fitzstephannak.
Fitzstephan úgy élt az emlékezetemben, mint hosszúra nőtt sovány, harminckét
éves férfi, vörösesbarna hajjal, fáradt pillantású szürke szemekkel, széles,
nevetésre álló szájjal és hanyagul viselt ruházattal; olyan embernek ismertem,
aki lustábbnak mutatta magát mint amilyen volt, aki legszívesebben inkább
beszélt mint egyebet tett, és minden szóba kerülő témáról tömegével voltak
szemmel láthatóan pontos értesülései, eredeti gondolatai, éspedig mindaddig,
amíg valami kissé szokatlan jellegű téma merült fel.


Öt évvel korábban New Yorkban
ismerkedtem meg vele, ahol egy banda, amely sajtónak adta ki magát, egy
szénkereskedő özvegyétől százezer dollárt csalt ki, ennek a bandának igyekeztem
a mocskos ügyeit kinyomozni. Irodalmi anyagot keresve Fitzstephan ugyanezt a
területet járta végig. Megismerkedtünk egymással és ugyanazt az igát vettük a
vállunkra. Az összeköttetésből nekem több hasznom volt, mint neki, mert ő már
kívülről ismerte az egész csaló gyülekezetet, s ily módon a nyomozott ügyre az
ő segítségével néhány hét alatt fényt derítettem. Ezt követően még egy-két
hónapon keresztül sűrűn találkoztunk, amíg én ismét el nem hagytam New Yorkot.


– Mr. Fitzstephan – mondta a legényke a
portán – azt mondta, hogy tessék azonnal fölmenni hozzá.


A lakosztály az ötödik emeleten volt.
Fitzstephan a lift előtt állt, amikor kiszálltam.


– Hát valóban – mondta – csakugyan te
vagy!


– És senki más.


Egy csöppet sem változott. Beléptünk egy
szobába, ahol egy féltucat könyvespolc és négy asztal alig hagyott egyébnek
helyet. Mindenütt folyóiratok hevertek, különböző nyelvű könyvek, újságok,
újságkivágások, korrektúraívek – mind pontosan úgy, mint a New York-i lakásban.


Leültünk, helyet kerestünk a lábunknak
az asztal alatt, s elmeséltük egymásnak, mit éltünk meg, mióta legutóbb
találkoztunk. Fitzstephan még csak körülbelül egy jó éve volt San Franciscóban,
eltekintve a hétvégektől és a két hónaptól, amit elzárkózva vidéken töltött,
amikor egy regényét befejezte. Én magam már öt éve laktam itt. Ő azt mondta San
Francisco tetszik neki, de azért nem volna kifogása olyan erőfeszítések ellen,
hogy a Nyugatot adják vissza az indiánoknak.


– Hogy megy az írás? – kérdeztem.


Élesen, kutatva nézett rám: – Csak azt
ne mondd, hogy valamit olvastál tőlem!


– Nem. Hogy juthat ilyesmi eszedbe?


– Valahogy olyan hangon beszéltél,
amiből a tulajdonos büszkesége csengett ki – mint olyan ember hangja, aki
egypár dollárért megvett magának egy szerzőt. Ez még nem esett meg velem olyan
gyakran, hogy ellene teljesen eltompultam volna. Úristen, emlékszel még, hogy
neked akartam ajánlani az összegyűjtött műveimet? Ez volt az a stílus, ahogy
Fitzstephan szívesen beszélt.


– Na igen, de ezt én nem vettem tőled
rossznéven. Éppen részeg voltál.


– Részeg a sherrytől, amivel Elza Donne
kínált meg bennünket. Emlékszel még Elzára? Mutatott nekünk egy képet, amivel
éppen elkészült és te azt mondtad, hogy szép. Úristen, micsoda dühbejött! Mert
te ezt olyan simán és egyszerűen mondtad, mintha meg lettél volna győződve
arról, hogy Elza ennek örülni fog. Emlékszel még? Kidobott bennünket, de hát
már addigra hatott ránk a sherry. Te azonban még nem voltál annyira részeg,
hogy a könyveimet elfogadd.


– Attól féltem, hogy majd elolvasom
őket, meg is értem – jelentettem ki –, és akkor megsértődtél volna.


Egy kínai boy behűtött fehérbort hozott.


Fitzstephan azt mondta: – És te nyilván
még mindig a szerencsétlen bűnözők nyomába szaladgálsz. Ugye?


– Igen. Különben nem találtam volna a te
nyomodra. Halstead mondta nekem, hogy ismered Edgar Leggett-tet.


Fáradt, szürke szemének fátyola mögül
áthatott egy kis csillogás, kissé egyenesebbre ült fel a székben, amikor azt
kérdezte: – Leggett belekeveredett valamibe?


– Ezt miért mondod?


– Ezt én nem mondom, ezt kérdezem.
Visszahanyatlott a székbe, de a szemében továbbra is csillogott valami.


– Na, rajta, ki vele! Ne próbálj velem
okoskodni édes fiam, ez nem a te formád. Ha ezzel próbálkozol, befürdesz. Na,
ki vele, mit követett el Leggett?


– Hát ez nem egészen így megy – mondtam.
– Te történeteket írsz, hogy bízhatok én meg abban, hogy nem írsz abból egy
történetet, amit én elmondok neked? A magam történetét félre teszem addig, amíg
te el nem mondtad a tiedet, akkor ugyanis már nem csavargatod úgy, hogy az
illeszkedjék az enyémhez. Mióta ismered Leggett-tet?


– Röviddel az után ismerkedtem meg vele,
hogy idejöttem. Mindig nagyon érdekelt, van valami obskúrus benne, valami sötét
és figyelemébresztő. Például testi dolgokban aszkéta, nem dohányzik, nem iszik,
mértéktartóan eszik, amennyire tudom éjjel csak három-négy órát alszik, viszont
szellemileg – ha ez neked mond valamit – a dekadenciáig érzékeny. Te mindig úgy
vélted, hogy én abnormális mértékben csüggök a fantasztikus dolgokon. Hát akkor
nézd meg magadnak egyszer őt! A barátai – nem, barátai nincsenek – a
kiválasztott társai mind olyanok, akik egzotikus gondolatokkal tudnak
szolgálni: Marquard hóbortos figuráival, amelyek nem figurák, hanem a figurákat
mint a tér határtartományait ábrázolják, Denbar Curt az algebrájával, Mrs.
Haldorn a Szent Grál Szektájával, Laura Joines aki bolond, Farnham…


– No meg te – vetettem közbe –
magyarázatokkal és leírásokkal, amelyek semmit nem magyaráznak meg és semmit
nem írnak le. Csak nem gondolod, hogy amit itt most elbeszélsz, az nekem mond
valamit.


– Hát igen, most látom, te még mindig a
régi vagy. – Rám vigyorgott és vékony ujjaival végigsimított vörhenyes haján. –
Mondd el nekem, hogy miről van szó és akkor a kedvedért majd igyekszem egyszerű
szavakra szorítkozni.


Megkérdeztem, ismeri-e Collinsont. Azt
mondta ismeri, de nincs rajta semmi figyelemre méltó, kivéve, hogy eljegyezte
Gabriella Leggett-tet, hogy az apja a fatermelő Collinson, továbbá, hogy Eric
maga egy adag Princetonból, részvényekből, osztalékokból és kézilabdából él –
tulajdonképpen rendes fiú.


– Ez mind meglehet – mondtam –, de nekem
hazudott.


– Tipikus szaglászó kutya, mindjárt
ürülékszagot szimatolsz. – Fitzstephan enyhe vigyorral rázta a fejét. – Egy
hamis Collinsonra bukkantál, valakire aki az ő szerepét játssza el. Bayard
lovag ugyanis nem hazudik; ehhez fantázia kell. De várjunk csak, a kérdésedben
egy nő is benne van a játékban.


Bólintottam.


– Akkor igazad van – biztosított
Fitzstephan, bocsáss meg, Bayard lovag mindig hazudik, ha nő is van a dologban
még akkor is, ha arra semmi szükség és ha ezzel a nőnek egy csomó nehézséget
okoz. Ez hozzátartozik a Bayardsághoz. Megvédeni egy asszony becsületét, vagy
valami hasonló. De hát ki volt az a nő?


– Gabriella Leggett – mondtam, és
mindent elmeséltem neki, amit a Leggett családról, a gyémántokról és a
halottról a Golden Gate Avenue-n tudtam. Mialatt beszéltem, Fitzstephan arca
növekvő csalódást tükrözött.


– Ez jelentéktelen és unalmas –
méltatlankodott, amikor végeztem. Leggett a számomra mindig olyan volt, mint
Dumas valamilyen alakja, te meg ilyen aprólékoskodással jössz nekem, ami inkább
O’Henryre vall. Nagy csalódást okoztál nekem a vacak gyémántjaiddal. Viszont –
és a szeme ismét felcsillant – a dologból még lehet valami. Akár bűnöző
Leggett, akár nem, a képességeiből többre telik, mint egy ócska biztosítási
csalásra.


– Szerinted – kérdeztem – egyike a
nagyágyúknak, óriási aggyal, valami ilyesmi? Szóval olvasol újságot? És mit
gondolsz, hogy micsoda ő tulajdonképpen? A pálinkacsempészek királya? Egy
nemzetközi bűnöző szervezet főnöke? A lánykereskedelem vezére? Egy
kábítószer-ring feje? Vagy a hamisítók fejedelme?


– Ne légy már olyan hülye – mondta. De
esze az van. És valami obskúrus is van rajta. Valami, amire ő maga nem akar
gondolni, amit azonban nem felejthet el. Már mondtam neked, hogy mindig a
legszédületesebb gondolatok után liheg. Közben viszont hideg mint egy hal; de a
hidegsége keserű és száraz. Egy neurotikus ember, aki ügyel arra, hogy testileg
fitt, reakcióiban gyors és bevetésre kész maradjon – de milyen célra? – mialatt
a szellemét eszeveszett ötletekkel kábítja. És mégis hideg és világos. Ha egy
embernek olyan múltja van, amit el akar felejteni, akkor a szellemét
legkönnyebben a teste segítségével tudja az emlékezés ellen érzéketlenné tenni
– érzékiséggel, sőt esetleg narkotikumokkal. Tételezzük fel azonban, hogy a
múlt még él és ennek az embernek azért kell fittnek maradnia, hogy szembe
tudjon szállni, ha a múlt átlép a jelenbe – nos, ebben az esetben a legokosabb
az volna, ha a szellemi képességeit érzéstelenítené miközben a teste erőteljes
és tettre kész marad.


– És mi ez a múlt?


Fitzstephan a fejét rázta és azt mondta:
– Ha nem tudom – márpedig nem tudom – akkor ez nem az én hibám. Mielőtt ennek
az ügynek a végére jársz, majd észreveszed milyen keserves ebből a családból
valamit is kihúzni.


– Te már megpróbáltad?


– Persze, hogy meg. Én regényíró vagyok,
hivatásból foglalkozom a lélekkel és avval, ami benne végbemegy. Leggettnek
olyan a lelke, amely vonzza az érdeklődésemet és mindig úgy éreztem,
igazságtalanság történik velem, amikor nem akarta a kedvemért a belsejét kifelé
fordítani. Tudod, kétlem, hogy egyáltalán Leggett-e a neve. Ugyanis francia.
Egyszer azt mesélte nekem, hogy Atlantából származik, de francia a véleményében
és szellemi magatartásában, minden arra vall – csak éppen ő nem vallja be.


– És mi van a család többi tagjaival? –
kérdeztem. – Gabriella kicsit fantáziái, nem?


– Ezt már én is kérdeztem magamtól.
Fitzstephan kíváncsian nézett rám. – Ezt csak úgy a világba mondod, vagy
tényleg azt gondolod, hogy nem egészen normális?


– Nem tudom. Furcsa, valahogy
nyugtalanító. Azonkívül állatfüle van, homloka pedig alig; a szeme egyszer
zöld, máskor barna, mindig változik a színe. Te mit tudtál meg róla a
kutatásaiddal?


– Te, aki szimatolással keresed a
kenyeredet, engem csúfolsz ki a kíváncsi érdeklődésemért az emberek iránt és az
igyekezetemért, hogy ezt a kíváncsiságot kielégítsem.


– Ez valami teljesen más – mondtam. Én
ezt azzal a céllal teszem, hogy az embereket börtönbe juttassam, ezért
fizetnek, ha nem is úgy ahogy illenék.


– Ez is csak ugyanaz – mondta
Fitzstephan. Én abból a célból teszem, hogy az embereket behozhassam a könyveimbe,
ezért fizetnek, ha nem is úgy ahogy illenék.


– Rendben van, de származik ebből valami
jó?


– Az ég tudja. És mi jó származik abból,
ha az embereket börtönbe juttatjuk?


– Jó a dugók ellen. Ha elég embert
juttatunk a börtönbe, akkor a városokban nincs forgalmi probléma. Mit tudsz
erről a Gabrielláról?


– Gyűlöli az apját, az pedig imádja őt.


– És ez a gyűlölet mitől van?


– Nem tudom, talán attól, hogy ő meg
imádja.


– Ez hülyeség – tiltakoztam. – Már
megint irodalmárkodsz. És mi van Mrs. Leggett-tel?


– Feltételezem, hogy még sose ettél a
főztjéből, különben nem kételkednél. Csak egy vidám, áttekinthető természet tud
ilyen kitűnően főzni. Már sokszor kérdeztem magamtól, vajon mit gondolhat a két
nyugtalanító teremtményről, aki a férje meg a lánya, de el tudom képzelni, hogy
egyszerűen úgy veszi őket ahogy vannak és észre se veszi mennyire
nyugtalanítóak.


– Hát ez mind szép és jó – mondtam, de
eddig semmi konkrétumot nem mondtál.


– Nem, csakugyan nem – válaszolta, hisz
épp ez az öregem, én elmondtam neked, hogy mit tudok és mit gondolok, ez
azonban egyáltalán nem konkrétum. Hisz ez az éppen: már egy éve próbálkozom és
semmi konkrétumot nem voltam képes Leggettről megtudni. Ha szem előtt tartod,
hogy általában milyen ügyesen sikerül más esetekben a kíváncsiságomat
kielégítenem, akkor ez elég lehet ahhoz, hogy meggyőzzön téged, ennek az
embernek valami rejtegetni valója van és tudja is jól, hogyan kell rejtegetnie.


– Ez elég lenne? Én nem tudom. Csak azt
tudom, hogy jó sok időt elpazaroltam anélkül, hogy valamit megtudtam volna, ami
miatt ezt az embert be lehet dugni a börtönbe. Vacsorázhatnánk együtt holnap,
vagy holnapután?


– Holnapután, úgy hét óra körül.


Azt mondtam el fogok jönni érte és
elbúcsúztam. Közben már öt óra lett. Még nem is ebédeltem, úgyhogy elmentem
enni valamit. Utána a kocsival elmentem a négernegyedbe, hogy Rhino Tingley-t
megnézzem magamnak.


Bigfoot Gerbers trafikjában találtam
meg, ahol vastag szivarral a szájában a boltban álldogáló többi négernek –
négyen voltak – valamit mesélt. “… hát mondtam neki: te fekete, itt
szövegelsz és ez a bőrödre megy. Aztán kinyújtottam utána a kezem és uramfia,
már nem maradt ott egyéb belőle, mint a lábnyomai a betonon egymástól három
méterre, úgy loholt haza a mamájához.”


Megnézegettem magamnak amíg beszélt, és
közben vettem egy csomag cigarettát. Csokoládé színű fickó volt, legfeljebb
harmincéves, úgy két méter magas, és nyilván megvolt száz kiló. Dülledt, sárga
szeme volt, lapos orra, széles szája, kék ajkai és kék ínye, és az alsó ajkától
egy göröngyös sebhely futott le a kék-fehér csíkos ing gallérjáig. Amit viselt
az még olyan új volt, hogy sportos-elegáns benyomást keltett. Mély basszus
hangja volt és amikor együtt nevetett a hallgatóságával, ettől a hangtól
rezegni kezdett a kirakatüveg.


Mialatt nevettek én kimentem az
üzletből, hallottam ahogy mögöttem abbamaradt a nevetés, de ellenálltam a
kísértésnek, hogy hátranézzek. Végigmentem az utcán addig a házig, ahol Rhino
és Minnie lakott. Egy fél háztömb távolságra a házuktól utóiért engem.


Egy szót se szóltam, amíg vagy hét
lépést egymás mellett megtettünk.


Ekkor azt mondta: – Maga az, aki én
utánam kérdezősködött?


Az olasz bor savanykás szaga olyan sűrű
volt, hogy szinte látni lehetett. Kicsit gondolkoztam és azt mondtam: – Igen.


– És mi baja van velem? – kérdezte, nem
is barátságtalanul, inkább úgy, mint aki tudni akarja.


Az utca másik oldalán Gabriella Leggett
jött felénk barna kabátban, barna-sárga kalapban – Minnie házából jött – és
anélkül, hogy ránk nézett volna, déli irányban tovább haladt. Sietve ment és
alsó ajkát a fogai közé szorította.


Ránéztem a négerre. Ő meg rám. Az
arcából nem lehetett arra következtetni, hogy látta volna Gabriellát, vagy hogy
ez a látvány számára bármit is jelentett volna.


Azt mondtam: – Magának nincs semmi
rejtegetni valója, úgy-e? Akkor teljesen mindegy lehet, hogy ki érdeklődik maga
után.


– Akkor is, ha valamit tudni akar rólam,
akkor az én címemen keressen. Maga az az illető, aki miatt Minnie-t kirúgták?


– Nem rúgták ki, elment.


– Minnie-nek senkitől semmit nem kell
lenyelnie…


– Menjünk át a túlsó oldalra és
beszéljünk vele – javasoltam és átmentem a másik oldalra.


Rhino utánam jött, a kapunál átvette a
vezetést. Az első emeletre mentünk és egy sötét folyosón egy ajtóig, amit a
kulcstartóján lógó legalább húsz kulcs közül az egyikkel kinyitott.


Minnie Hershey rózsaszín pongyolában,
melyet sárga strucctoll díszített – olyan volt, mint valami hervadt páfrány – a
hálószobából jött ki és a nappalin átjött elénk. Tágra nyílt a szeme, amikor
engem meglátott.


Rhino azt mondta: – Ismered ezt az urat,
Minnie?


– Igen – mondta Minnie.


Én azt mondtam: – Nem kellett volna csak
úgy elfutnia a Leggett házból, senki se gondolja, hogy valami dolga volt a
gyémántokkal. Miss Leggett mit akart itt?


– Itt nem járt semmiféle Miss Leggett –
akarta elhitetni velem nem tudom miről beszél.


– Pont akkor jött ki, mint amikor mi
bejöttünk.


– Ja, Miss Leggett, azt hittem Mrs.
Leggett-tet mondott, bocsánat. Igen, Miss Gabriella, ő tényleg itt volt. Azt
akarta tudni, nem mennék-e vissza. Csuda sokat tart felőlem a Miss Gabriella.


– De hát tegye meg – mondtam én –,
menjen vissza hozzájuk. Csacsi dolog volt csak úgy egyszerűen elszaladni.


Rhino kivette a szivart a szájából és az
izzó végével Minnie felé mutatott.


– Te most már eljöttél azoktól – dörögte
–, és nem is mész vissza. Senkitől nem kell semmit eltűrnöd. – Az egyik kezével
a nadrágzsebébe nyúlt, egy vastag pénzköteget húzott elő, lecsapta az asztalra
és kiabált: – Miért kellene idegen emberek számára dolgoznod?


A lányhoz beszélt, de közben rám vigyorgott,
kékes-piros szájában csak úgy csillogtak az aranyfogak. A lány megvetően nézett
rá és azt mondta: – Csak hordd el a kocsmába, te piás. Aztán ismét felém
fordult. Feszült barna arcával aggodalmasan igyekezett igazmondónak látszani és
komoly képpel így szólt: – Rhino a pénzt játékon nyerte, Mister. Itt haljak
meg, ha nem igaz.


Rhino azt mondta: – Senkinek semmi köze
hozzá, hogy hol veszem a pénzt. Van és kész. A szivart az asztal szélére tette,
fogta a pénzt, újságlap méretű nyelvén megnedvesítette cipősarok szélességű
hüvelykujját, és egyenként kiszámolta a bankjegyeket az asztalra. – Húsz –
harminc – nyolcvan – száz – száztíz – kétszáztízháromszáztíz – háromszázharminc
– háromszázharmincöt – négyszázharmincöt – ötszázharmincöt – ötszáznyolcvanöt –
hatszázöt – hatszáztíz – hatszázhúsz – hétszázhúsz – hétszázhetven


– nyolcszázhúsz – nyolcszázharminc –
nyolcszáznegyven – kilencszázhatvan – kilencszázhetven – kilencszázhetvenöt –
kilencszázkilencvenöt – ezertizenöt – ezerhúsz – ezerszázhúsz – ezerszázhetven.
Ha valaki tudni akarja, hogy mennyim van, hát ennyi


– ezerszázhetven dollár. És aki tudni
akarja hogy honnan van, vagy megmondom neki vagy nem mondom meg, csak attól
függ, hogy mire van kedvem.


– Játékon nyerte, Mister – mondta
Minnie, a Happy Day Baráti Körben, itt haljak meg, ha nem igaz.


– Meglehet – mondta Rhino és még mindig
szélesen vigyorgott rám. – De ha mégse?


– Én nem vagyok nagy rejtvényfejtő –
mondtam és miután Minnie-nek mégegyszer azt a tanácsot adtam, hogy menjen
vissza Leggett-tékhez, elhagytam a lakást. Minnie becsukta az ajtót mögöttem.
Ahogy a folyosón végigmentem, hallottam a hangját ahogy Rhino-t szidja, meg
Rhino mély basszus nevetését.


Egy éjjel-nappal nyitva tartó
drugstore-ban a belvárosban fellapoztam a telefonkönyvben Berkeley-t, de csak
egyetlen Freemander nevűt találtam benne. Ezt a számot felhívtam. Mrs. Begg
jött a telefonhoz és hajlandónak mutatkozott beszélni velem, ha a legközelebbi
komppal átjövök.


A Freemander ház kissé távolabb egy
olyan út mentén állt, amely szerpentin vonalban a Kalifornia Egyetemhez
vezetett.


Mrs. Begg sovány, csontos asszony volt,
kissé őszülő hajjal, amit szoros kontyban viselt. Szúrós szürke szeme volt,
erős, munkaképes keze és bár keserűnek és szigorúnak látszott, mégis elég nyílt
volt, úgyhogy különösebb kertelés nélkül rátérhettünk a dologra.


Beszéltem neki a betörésről és arról a
feltételezésemről, hogy valaki, aki a Leggett házban kiismerte magát, vagy
legalábbis útba igazítással segített a tolvajnak és végül azt mondtam: – Mrs.
Priestly mesélte nekem, hogy ön valamikor Leggett házvezetőnője volt és úgy
vélte, hogy ön tudna nekem, segíteni.


Mrs. Begg azt mondta kétli, hogy bármit
is mondani tudna nekem, ami megérné a fáradságot, hogy kijöttem hozzá a
városból, de amire képes azt meg akarja tenni, hiszen ő tisztességes asszony,
akinek senki elől semmi rejtegetnivalója. Ahogy belejött a beszédbe, egész
csomó dolgot elmondott nekem. Annyit beszélt, hogy már majd letörött a fülem.
Ha kihagyom azt, ami nem érdekelt, akkor a következők derültek ki:


Mrs. Begg 1921 tavaszán egy
munkaközvetítőn keresztül került házvezetőnőként Leggett alkalmazásába. Eleinte
még egy cselédlány volt segítségére, de a házban nem akadt munka két személy
számára, úgyhogy Mrs. Begg javaslatára a lányt elküldték. Leggett az
egyszerűséget szerette, és minden idejét a legfölső emeleten töltötte, ott volt
a laboratóriuma és hozzá egy kényelmes hálófülke. A ház többi részét
ritkán használta, hacsak olykor barátai nem jöttek látogatóba. Ezek a barátok
nem tetszettek Mrs. Beggnek, de egyebet nem tudott fölhozni ellenük, mint a
beszédmódjukat, amelyet bűnösnek és szégyenletesnek ítélt. Edgar Leggett olyan
rendes ember volt, amilyet az ember csak kívánhat, csak annyira titkolódzó,
hogy az idegesítette az embert. Mrs. Beggnek nem volt szabad a harmadik
emeletre följárnia, és a laboratórium ajtaja mindig zárva volt. Havonta egyszer
jött egy japán, aki Leggett felügyelete mellett rendet csinált. Hát persze,
feltehetőleg mindenféle tudományos titkai voltak, meg lehettek a
laboratóriumban veszélyes vegyszerek és nem akarta, hogy valaki ott kutakodjék,
de azért ezzel együtt nem volt kellemes érzés. Gazdája családi ügyeiről Mrs.
Begg nem tudott semmit, de tudatában volt, hogy jó helye van, úgyhogy
kérdéseket nem tett fel.


1923 augusztusában – ez egy esős reggel
volt, emlékezett rá egy asszony és egy tizenöt éves kislány érkezett a házba
egy csomó poggyásszal. Mrs. Begg nyitott ajtót és az asszony Mr. Leggett felől
kérdezte. Mrs. Begg kiment a laboratórium ajtóhoz, szólt neki és Mr. Leggett
lejött. Mrs. Begg még életében embert úgy meglepődni nem látott, mint
Leggett-tet, amikor a két nőt meglátta. Halálsápadt lett és úgy reszketett,
hogy Mrs. Begg azt hitte, el fog ájulni. Azt nem tudta, hogy Leggett és az
asszony meg a kislány ezen a délelőttön miről beszéltek, mert valami idegen
nyelven fecsegtek, bár ugyanolyan jól tudtak angolul mint akárki, sőt jobban
mind a legtöbb, különösen ez a Gabi, pláne amikor szitkozódni kezdett. Mrs.
Begg elment és tette a dolgát. Nemsokára Leggett lejött hozzá a konyhába s
mondta, hogy a látogató a sógornője Mrs. Dain és a lánya, akiket ő már tíz
esztendeje nem látott és akik most itt fognak maradni. Mrs. Dain később azt
mesélte Mrs. Beggnek, hogy ők angolok, de már több éve New Yorkban laktak. Mrs.
Begg azt mondta, hogy kedvelte Mrs. Dain-t, aki értelmes hölgy volt és
elsőrendű háziasszony, de Gabriella maga az ördög. Mrs. Begg a lányról mindig
csak úgy beszélt “az a Gabriella”.


Ezután, hogy a két nő megjelent a
színen, a háztartási munkában Mrs. Dain képességei mellett, már nem volt Mrs.
Beggre szükség. Nagyon rendesen viselkedtek, segítettek neki új állást
szerezni, gavallér búcsúajándékot adtak, amikor elváltak egymástól. Azóta Mrs.
Begg senkit se látott a családból, de mivel a reggeli újságokban gondosan el
szokta olvasni a házassági, születési és elhalálozási értesítéseket, távozása
után egy héttel megtudta az újságból, hogy Edgar Leggett és Alice Dain
házasságot kötöttek.
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Egy árnykép: a
Harper házaspár


 


Amikor
másnap reggel kilenc órakor bementem az irodába, a várószobában ott ült Eric
Collinson. A máskor napbarnított, friss arc most sápadt volt, gyűrött, és a
haján sem volt brillantul.


– Van valami fogalma arról, hogy Miss
Leggett hol bujkál? – kérdezte, mialatt felugrott és elém sietett. – Tegnap
este nem ment haza és még most sincs ott. Az apja nem akarta bevallani, hogy
nem tudja hol van, de én biztos vagyok benne, hogy nem tudja. Azt mondta, ne
csináljak gondot belőle, de hát kénytelen vagyok. Maga tud valamit?


Mondtam, hogy nem tudok semmit és azt is
elmondtam, hogy előző este láttam, ahogy kijött a házból, ahol Minnie lakik.
Megadtam neki Minnie címét és azt javasoltam, ott kérdezze meg. Fejébe csapta a
kalapját és elrohant.


Felhívtam O’Gart, és amikor a telefonhoz
jött, megkérdeztem van-e már valami híre New Yorkból.


– Hm-hm – dünnyögte. – Upton – a név
stimmel – valamikor magánnyomozó volt, saját irodával – egészen 1923-ig, amikor
is egy Harry Ruppert nevű pasassal együtt bekasztlizták, mert megkísérelték,
hogy egy pár esküdtet megvesztegessenek. És maga mire ment a feketebőrűvel?


– Nem tudom. Mindenesetre Rhino
Tingley-nek ezerszáz dolcsi van a zsebében. Minnie azt mondja, hogy játékon
nyerte. Lehetséges éppen, mert ha a Leggett-től származó köveket adta volna el,
azért legfeljebb a felét kapta volna. Próbálja meg, hogy ezt meg lehet-e
állapítani. Azt mondta, hogy a Happy Day Baráti Körben nyerte.


O’Gar megígérte, hogy megteszi, amit
tud, és letette a kagylót.


Küldtem egy táviratot a New York-i
irodánknak, amiben további anyagot kértem Uptonról és Ruppertről, utána
elmentem az anyakönyvvezetőségre a városházán, ahol belemerültem az 1923
augusztusi és szeptemberi házassági anyakönyvbe. A beírás, amit kerestem,
augusztus 26-án kelt, és tartalmazta Edgar Leggett kijelentését, hogy 1883. március
6-án született Atlantában, Georgia államban, és hogy ez a második házassága;
tartalmazta továbbá Alice Dain nyilatkozatát, hogy ő 1888-ban október 22-én
Londonban, Angliában született, és előzőleg még nem volt férjnél.


Amikor az irodába visszaértem, megint
ott várt Eric Collinson, sárga haja még rendetlenebb volt.


– Voltam Minnie-nél – mondta izgatottan
– és ő semmit nem tudott mondani nekem, csak azt hogy Gabi tegnap este ott járt
és kérte, hogy jöjjön újra dolgozni – ez minden. Csakhogy, egy smaragdgyűrű
volt az ujján és az biztosan Gabitól származik.


– Ezt megkérdezte tőle?


– Minnie-től? Nem.


– Ez stimmel – és közben arra gondoltam,
hogy Fitzstephan Collinsont Bayard lovagnak nevezte – az ember legyen mindig
udvarias! Mondja csak, miért hazudott nekem arról az időpontról, amikor egy pár
nappal ezelőtt Miss Leggett-tet hazakísérte?


Zavarában az arca kevésbé
intelligensnek, de szimpatikusabbnak tűnt.


– Ez hülyeség volt tőlem – dadogta –, de
hát nem akartam… érti… azt gondoltam… attól féltem…


Ennél tovább nem jutott. Segítettem
neki: – Úgy gondolta, hogy az nagyon késői óra és nem akarta, hogy Gabiről
valami nem illőt gondoljak?


– Igen, erről van szó.


Collinsont elküldtem és bementem a
szolgálati szobába, ahol Mickey Linehan – magas, lágyizmú, vörösképű – és Al
Masson karcsú, sötét hajú, rátermett – egymásnak hazudoztak arról, hogy
hányszor repült már el golyó az orruk előtt, miközben mind a kettő úgy tett,
mintha annak idején még jobban félt volna, mint a másik. Én elmondtam nekik,
hogy a Leggett ügyben ki, milyen szerepet játszik – már amennyire tudtam, és
olyan sokat nem tudtam ha már szavakba kellett önteni – aztán elküldtem Alt,
hogy figyelje a Leggett házat és Mickey-t hogy figyelje, hogyan viselkedik
Minnie és Rhino.


Amikor egy órával később a csöngetésemre
ajtót nyitott Mrs. Leggett, barátságos arca borús volt. Bementünk a
zöld-narancssárga és csokoládébarna színben tartott szobába, ahol a férje jött
elénk. Én elmondtam nekik, milyen információt kapott O’Gar New Yorkból és azt
is, hogy táviratilag további anyagot kértem be Ruppert felől.


– Az önök szomszédai közül néhányan
láttak egy embert itt settenkedni, aki nem Upton volt – mondtam – és egy férfi,
akire a leírás pontosan illik, menekült el a tűzlétrán abból a szobából, ahol
Uptont megölték. Szeretnék valamit hallani arról, hogy milyen Ruppert külseje.


Figyeltem Leggett arcát, nem változott
rajta semmi. Világos, rőtbarna szeméből érdeklődés látszott, egyéb semmi.


Azt kérdeztem: – Itthon van Miss
Leggett?


Azt felelte: – Nem.


– Mikor lesz itthon?


– Elmarad néhány napig, elutazott.


– És hol találhatnám meg – kérdeztem,
miközben Mrs. Leggetthez fordultam. Több dolgot kellene kérdeznem tőle.


Mrs. Leggett elkerülte a tekintetemet és
a férjére nézett.


Leggett fémes hangján válaszolt a
kérdésemre: – Azt nem tudjuk, legalább is pontosan nem. Gabi ismerősei egy Mr.
Harper és a felesége feljöttek kocsival Los Angeles-ből és magukkal vitték
Gabit egy kirándulásra a hegyek közé. Nem tudom milyen útvonalat választottak
és azt is kétlem, hogy valamilyen meghatározott úticéljuk lett volna.


Érdeklődtem Harperék felől. Leggett azt
mondta, igen keveset tud róluk; Mrs. Harper keresztneve Carmel, és a férfit
mindenki csak Búd néven szólítja és ő, Leggett nem tudja biztosan Frank vagy
Walter a neve. Úgy tudja, valahol Pasadenaban van házuk, de nem tudja biztosan,
mintha azt hallotta volna – igen! – hogy eladták a házat vagy legalább is ez
volt a szándékuk.


Mialatt ezt az értelmetlenséget előadta,
a felesége csak ült és a padlóra bámult, és kétszer fölpillantott kék szemével,
s könyörögve nézett a férjére. így őt kérdeztem meg: – Ön se tud semmi továbbit
róluk?


– Nem – mondta erőtlen hangon és ismét
villámgyors oldalpillantást vetett a férje arcára, aki anélkül, hogy a
feleségére ügyelt volna, változatlanul az én szemembe nézett.


– Mikor utaztak el? – kérdeztem.


– Ma reggel – mondta Leggett. Valahol
egy szállodában töltötték az éjszakát – nem tudom melyikben – és Gabriella is
ott aludt, hogy korán indulhassanak.


Elegem lett Harperékből. Azt kérdeztem:
– Mielőtt ez a lopás történt, volt önöknek, vagy valakinek a családból valami
dolga Uptonnal, vagy tudtak valamit róla?


Leggett azt mondta: – Nem.


Még feltettem néhány kérdést, de a
válaszok, amiket elő tudtam cibálni belőlük, olyan semmitmondóak voltak, hogy
felálltam és menni készültem. Kísértésbe estem, hogy megmondjam Leggettnek, mit
gondolok felőle, de ebből semmi hasznom sem lett volna.


Ő is felállt, udvariasan mosolygott és
azt mondta: – Sajnálom, hogy a biztosítótársaságnak az én óvatlanságom miatt –
mert hiszen erről van szó – ennyi fáradságot okoztam. Megkérdezném a maga
véleményét valamiről: helyesnek tartaná, ha magamra vállalnám a felelősséget a
gyémántok elvesztéséért és a pénzt kifizetném?


– Ahogy a dolgok állnak – mondtam –
helyesnek tartanám. De a vizsgálatot akkor is folytatni fogják.


Mrs. Leggett a zsebkendőjével megtörölte
az ajkát.


Leggett megköszönte amit mondtam. A
hangja nyugodt és udvarias volt. – Ezen majd még gondolkozom.


Az iroda felé visszaúton egy fél órára
fölmentem Fitzstephanhoz. Azt mesélte, hogy éppen egy cikket ír a
pszichopatológiai folyóiratnak – legalább is valami ilyet mondott – amelyben a
tudattalanra vagy a tudatalattira vonatkozó feltételezéseket hazugságnak és
csalásnak nevezi, a hiszékenyek csapdájának, egy sarlatán oldalszakállának,
lyuknak a pszichológia háztetőjén, amely a komoly gondolkozása kutató számára
szinte lehetetlenné teszi, hogy az olyan kuruzslókat, mint a
pszichoanalitikusok és a magatartáskutatók kifüstölje – legalább is körülbelül
így fejezte ki magát. Még vagy tíz percen át tovább beszélt ilyenféleképpen,
majd végül visszatért a földre avval a kérdéssel: – És te mire jutottál addig
az eltűnt gyémántok problémájával?


– Egyre-másra – mondtam és elmeséltem
neki, hogy eddig mit tudtam meg és mit végeztem.


Amikor végeztem, ezekkel a szavakkal
gratulált: – Hát itt aztán mindent úgy eltoltál és úgy összekevertél, ahogy
csak lehet.


– Előbb mindig rosszabbul megy minden,
aztán jobban – jósoltam én. Szívesen lennék egyszer tíz percen át Mrs.
Leggett-tel. Amikor a férje nincs ott, talán tisztázni lehetne vele valamit.
Nem próbálnád meg te, hogy valamit kihúzz belőle? Szeretném tudni, miért
utazott el Gabriella még akkor is, ha azt nem tudhatom meg hogy hova.


– Meg fogom próbálni – mondta
Fitzstephan készségesen. Mondjuk holnap délután kimegyek hozzájuk –
kölcsönkérni egy könyvet, például Waite: Rózsás kereszt című könyvét – ez fog
menni. Ők tudják, hogy engem az ilyesmi érdekel. Leggett biztosan fönn lesz a
laboratóriumban és majd azt mondom, nem akarom zavarni. A témát persze minél
mellékesebben kell megközelítenem, de talán ki tudok valamit szedni Mrs.
Leggett-től.


– Köszönöm – mondtam – akkor holnap este
találkozunk.


A délutánt főleg azzal töltöttem, hogy
amit eddig megállapítottam és amit föltételezek, papírra vessem és amennyire
lehet, némi rendet teremtsek. Kétszer fölhívott Eric Collinson és kérdezte,
hogy tudok-e valami újabbat Gabriella felől. Sem Mickey, sem Al nem jelentett
semmit. Hat órakor erre a napra befejeztem.
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Másnap
aztán történt egy s más.


Reggel távirat érkezett New York-i
irodánkból. Dekódolás után, így hangzott:


“LOUIS UPTONNAK KORÁBBAN ITT
DETEKTÍVIRODÁJA VOLT STOP EZERKILENCSZÁZHUSZONHÁROMBAN LETARTÓZTATTÁK A SEXTON
GYILKOSSÁGI ÜGYBEN KÉT ESKÜDT MEGVESZTEGETÉSÉÉRT STOP SAJÁT VÉDELME ÉRDEKÉBEN
TERHELŐÉN VALLOTT ALKALMAZOTTJA, HARRY RUPPERT ELLEN STOP MINDKETTŐ EZ ÉV
FEBRUÁR HATODIKÁN SZABADULT A SING SINGBŐL STOP RUPPERT ÁLLÍTÓLAG FENYEGETTE
UPTONT, HOGY MEGÖLI STOP RUPPERT HARMINCKÉT ÉVES, SZÁZHETVENNYOLC CM MAGAS,
HETVEN KG, HAJA, SZEME BARNA, ARCSZÍNE SÁPADT, KESKENY ARC, HOSSZÚ KESKENY ORR,
HAJLOTT TESTTARTÁSSAL, ELŐRETOLT ÁLLAL JÁR STOP FOTÓ POSTÁN”


Eszerint meglehetősen biztos, hogy
Ruppert volt, akit Mrs. Priestly és Mr. Daley látott, és nagyon valószínű, hogy
ő gyilkolta meg Uptont.


O’Gar felhívott és a következőket
mesélte el: – A sötétképű fickódat, Rhino Tingley-t tegnap este elkapták egy
zálogházban, ahol éppen néhány ékszertől akart megszabadulni. Egyelőre csak
azonosítani tudtuk, kihúzni nem bírtunk belőle semmit. Kiküldtem egy emberemet
az ékszer egy részével Leggett-tékhez, mert gondoltam, hogy az övék, de azt
mondták, nem.


Ez sehova se passzolt. Javasoltam
valamit: – Próbálják meg Halstead és Beauchampnál és mondja nekik, hogy ön
szerint a holmi Leggett-té. Arról ne beszéljen, hogy Leggett ezt tagadta.


Fél óra múlva O’Gar újra fölhívott az
ékszerboltból, hogy elmondja: – Halstead két darabról – egy gyöngysorról és egy
topáz melltűről – kétséget kizáróan megállapította, hogy azokat Leggett a lánya
számára náluk vásárolta.


– Hát ez jó kis történet – mondtam. –
Akkor most a következőt tegye meg: menjen ki Rhino lakására, és kicsit
szorongassa meg azt a lányt, Minnie Hershey-t. Tartson házkutatást és fűtsön be
neki alaposan. Minél jobban beijed, annál jobb. Talán visel az ujján egy
smaragdgyűrűt. Ha igen, vagy ha valami egyéb ékszer is van a lakásban, ami
Leggett-téktől származhat, azt magával hozhatja. De ne maradjon túl soká és
utána már ne bántsa Minniet. Én ugyanis figyeltetem. Csak jól ijesszen rá és
menjen el onnan.


– Úgy ráijesztek, hogy belezöldül –
ígérte O’Gar.


Az irodában Dick Foley épp jelentést írt
egy raktárház! betörésről, amely miatt egész éjjel talpon volt. Én elkergettem,
hogy segítsen Mickey-nek Minniet szemmel tartani.


– Mikor a rendőrség ott elkészült és
Minnie előjön, maradjatok a sarkában – mondtam – és ha bemegy valahova,
kettőtök közül valamelyik telefonáljon nekem.


Visszamentem a szobámba és cigarettákat
hamvasztottam. Épp a harmadikkal végeztem, amikor Eric Collinson hívott fel,
hogy megkérdezze, megtaláltam-e már Gabriellát.


– Még nem egészen, de jók a kilátások.
Ha nincs más dolga, jöjjön ide, elkísérhet ahova mennem kell, ha valami
adódnék.


Nagyon buzgó volt; mondta, hogy azonnal
jön.


Pár perccel később Mickey Linehan hívott
föl: – Az illető látogatóban van. Mondott egy címet a Pacific Avenue-n.


Még fogtam a kagylót, amikor a telefon
újra csöngött.


– Itt Watt Halstead – mondta egy hang –
ide tudna ugrani egy pár percre?


– Ebben a pillanatban nem. Mi van?


– Edgar Leggettről van szó – egy rejtély
előtt állok. A rendőrség megmutatott nekünk ma délelőtt néhány ékszert és azt
kérdezte, tudjuk-e kinek a tulajdona. Felismertem egy gyöngysort és egy
melltűt, amit Edgar Leggett tavaly vásárolt nálunk – a tűt tavasszal, a
gyöngysort karácsonyra. Mikor a rendőrök elmentek, persze felhívtam
Leggett-tet, aki nagyon különösen reagált. Megvárta, amíg kibeszéltem magam,
azután azt mondta: “Őszintén köszönöm, hogy így beleavatkozik a dolgaimba”
és letette a kagylót. Ön szerint, mi lehet a baja?


– Azt csak az ég tudja. Köszönöm. Most
sürgősen el kell mennem, de odamegyek, amint lehet.


Gyorsan kikerestem Owen Fitzstephan
számát, tárcsáztam majd meghallottam vontatott hangját – Igeen…?


– Kapkodd magad a könyvkölcsönzéssel,
mert rövidesen már nem lesz érdemes – mondtam.


– Hogy-hogy? Startol a dolog?


– Úgy látszik.


– Éspedig?


– Ez meg az. De ha valaki a
Leggett-titokba akarja az orrát beleütni, akkor most nincs rá idő, hogy a
tudattalanról irkáljon cikkeket.


– Jó – mondta – indulok a frontra.


Mialatt még az íróval beszéltem, megérkezett
Eric Collinson.


– Indulás – mondtam és előrementem a
lifthez – ez most talán már nem vaklárma.


– Hova megyünk – kérdezte türelmetlenül
–, megtalálta Gabit? Jól van?


Csak egyre tudtam a kérdések közül
válaszolni, megmondtam a címet a Pacific Avenue-n, amit Mickey közölt
telefonon. Collinson tudott is vele mihez kezdeni. – Hiszen ez Joseph háza –
mondta.


Rajtunk kívül még vagy féltucat ember
volt a liftben, úgyhogy erre csak annyit mondtam: – Úgy?


A sarok mögött parkolt Collinson
Chrysler kocsija. Beültünk és igyekeztünk a forgalmon és forgalmi jelzéseken
átküzdeni magunkat.


Megkérdeztem: – Joseph kicsoda?


– Óh, hát egy szekta. Ő a gyülekezet
vezetője. A házát “A Szent Grál Templomának” nevezi. Most éppen ez van
divatban. Tudja, hogyan jön és megy az ilyesmi Kaliforniában. Egyáltalán nem
tetszik nekem, hogy Gabriella ott van – ha csakugyan ott van. Bár persze – én
nemigen tudom – lehet, hogy ezek egészen rendes emberek. Joseph Mr. Leggett
fura ismerőseinek egyike. Tudja egyáltalán, hogy Gabi itt van-e?


– Meglehet. Gabi résztvesz ebben a
kultuszban?


– Jár oda, az igaz. Egyszer elmentem
vele, hogy megnézzem, milyen.


– Na és milyen?


– Óh – mondta kis habozással – ahogy
láttam, minden oké. Csupa derék ember: Mrs. Payson Laurence, Mr. Ralp Coleman
és a felesége, Mrs. Livingston Rodman – szóval ezek. A Haldorn házaspár pedig,
Joseph és a felesége, Aaronia – mind teljesen rendben levőnek látszanak, de…
de nekem valahogy mégsem tetszik, hogy Gabriella odajár. – Közben a Chrysler
első kerekével csak nem nekiment egy villamos hátsó végének. – Nem hiszem, hogy
javára volna, ha túlságosan a befolyásuk alá kerül.


– Ön már járt itt. Miféle hókuszpókuszt
tálalnak itt fel az embereknek? – kérdeztem.


– Tulajdonképpen nem is hókuszpókusz –
felelte és összeráncolta a homlokát. – Hogy mi a hitvallásuk, arról nem sokat
tudok, de Gabriellával voltam náluk párszor istentiszteleten, amik ugyanolyan
méltóságteljesek, sőt olyan szépek, mint az evangélikusoké vagy a katolikusoké.
Nem szabad azt hinnie, hogy ez olyasmi, mint a többi ócska szekta, nem
semmiképpen. Ez akármi is, de első osztályú. A Haldorn házaspárban sokkal több
a… mondjuk kultúra, mint énbennem.


– De mégis, mi baj van vele?


Collinson sötéten csóválta a fejét. –
Tényleg nem tudom, talán semmi. Csak nem tetszik nekem, hogy Gabi csak úgy
elmegy hazulról és senkinek nem mondja meg, hova. Gondolja, hogy a szülei
tudják, hol van?


– Nem.


– Hát én sem – mondta.


Az utcáról nézve a Szent Grál Temploma
csak olyannak látszott, amilyen eredetileg is volt: hatemeletes, sárga téglából
épült bérház. Kívülről semmi nem utalt rá, hogy már nem az. Hagytam, hogy
Collinson elhajtson a következő sarokig, ahol Mickey Linehan terjedelmes
törzsével egy kőfalhoz támaszkodott. Amikor a járdához álltunk, odajött a
kocsihoz.


– A fekete pipi tíz perccel ezelőtt ment
el. Szorosan követjük. Senki más olyan nem jött ki, aki azokhoz hasonlít,
akiket leírtál nekünk.


– Maradj ülve a kocsiban és figyeld a
kaput – mondtam neki; Collinsonnak meg: – bemegyünk. Hagyja, hogy ami fontos,
arról én beszéljek.


Amikor a templomajtó előtt álltunk,
figyelmeztetnem kellett: – Vegye most már könnyebben a levegőt. Majd csak
minden rendben lesz.


Becsengettem. Az ajtó azonnal kinyílt,
széles vállú, erőteljes, körülbelül ötvenéves nő állt előttünk. Jó fél fejjel
volt magasabb az én százhatvanöt centimnél. Az arca tésztás volt, de a szeme és
a szája körül semmi sem volt lágy vagy biggyedt. A felső ajkát borotválta.
Végig feketébe volt burkolva az állátói és fülcimpájától le, a földtől alig
tenyérnyi magasságig.


– Szeretnénk Miss Leggett-tel beszélni –
mondtam. Úgy tett, mintha nem értene meg.


– Szeretnénk Miss Leggett-tel beszélni –
ismételtem – Miss Gabriella Leggett-tel.


– Nem tudok róla – mondta mély
férfihangon. – De jöjjenek be.


Meglehetősen rosszkedvűen vezetett be egy
homályos világítású fogadószobába, amely az előcsarnokból nyílt – azt mondta,
ott várjunk és kiment.


– Ki ez a patkolókovács? – kérdeztem
Collinsont.


Azt felelte, nem tudja. Nyugtalanul
futkosott a szobában; én leültem. A redőnyök kevés világosságot engedtek át,
sokat nem láthattam a szobából, de a szőnyeg puha és vastag volt, és amit a
berendezésből látni lehetett, az inkább fényűzésre mint egyszerűségre vallott.


Collinson járkálásán kívül egyéb hangot
az egész házban nem lehetett hallani. Odanéztem a nyitott ajtóra és láttam,
hogy valaki figyel bennünket. Egy tizenkét-tizenhárom éves fiú állt ott, nagy
sötét szemekkel bámult ránk, a félhomályban mintha világított volna a szeme.


Mondtam neki: – Jó napot, fiacskám.


Collinson a hangom hallatára hirtelen
megfordult.


A gyerek egy szót sem szólt. Még
legalább egy további percen át bámult rám, kifejezéstelen, idegen, zavarba ejtő
pillantással, amilyennel csak gyerekek tudnak nézni, azután hátat fordított
nekem, és elment ugyanolyan zajtalanul ahogy jött.


– Ez meg kicsoda? – kérdeztem
Collinsont.


– Ez Manuel lehet, Haldornék fia. Én sem
láttam még soha.


Collinson fel-alá járkált. Én ültem és
az ajtót figyeltem. Kisvártatva egy asszony közeledett zajtalanul a szőnyegen
és belépett a szobába. Magas volt, szép mozgású, és mint a fiúnak az ő szeme is
magában külön fénylett. Egyebet egyelőre nem láttam.


Felálltam.


A nő Collinsonhoz fordult: – Ön ugye Mr.
Collinson? Örülök, hogy megismerhetem. – Még soha ilyen dallamos hangot nem
hallottam.


Collinson mormolt valamit és bemutatott
engem az asszonynak, Mrs. Haldornnak. A nő keze meleg és határozott fogású
volt. Átment a szobán, hogy az egyik redőnyt felhúzza. Négyszögalakban ömlött
be a délutáni napfény. Ahogy a hirtelen világosságban rebbent a szemem, a nő
leült és nekünk is helyet kínált.


Elsőként a szemét láttam meg. Óriási,
fekete, melegpillantású szemek, szinte fekete pilláktól árnyalva. Csak a szeme
volt élő, emberi, valódi az arcában. Volt melegség és szépség tojásdad,
olivbőrű arcában, de a szemektől eltekintve úgy tűnt, ennek a szépségnek és
melegségnek semmi köze a valósághoz. Mintha az arca nem arc, hanem egy maszk
lett volna, melyet oly sokáig viselt, hogy az csaknem arccá változott. Még a
szája, a – szája, amelyért rajongani lehetett volna, az sem látszott húsból
valónak, hanem szinte túl tökéletes húsutánzatnak, mely talán lágyabb,
pirosabb, melegebb, mint az igazi hús, csak éppen mégsem valódi.


Az arc (vagy álarc) fölött hosszú haja a
fejéhez simult, középen elválasztva, a halántékára és a fülhegyére lehúzva, a tarkóján
kontyban végződve. Hosszú, izmos, karcsú nyaka volt, teste magas, telt,
hajlékony. A ruhája sötét és selymes, szinte a teste részévé vált. így szóltam:
– Mrs. Haldorn, szeretnénk Miss Leggett-tel beszélni.


Csodálkozva kérdezte: – Miért gondolja,
hogy itt van?


– Ez nem tartozik a tárgyhoz – feleltem
gyorsan, mielőtt Collinson valami oktalanságot mondhatott volna – minden esetre
Gabi itt van. Szerettünk volna beszélni vele.


– Azt hiszem, ez nem fog menni – mondta
lassan ejtve a szavakat – Gabriella nem érzi jól magát, azért jött ide, hogy
pihenjen, és főleg hogy egy ideig elkerülje az embereket.


– Sajnálom – mondtam – de ebben az
esetben ennek meg kell történnie. Ha nem volna fontos, nem állítottunk volna be
csak így.


– Fontos?


– Igen.


Habozott, azután azt mondta: – Hát akkor
megnézem, mit lehet tenni. – Elnézést kért és otthagyott bennünket.


– Nem volna ellenemre, hogy magam is
ideköltözzek – mondtam Collinsonnak.


Nem értette, miről beszélek. Az arca
kipirult és felindulást mutatott.


– Gabriellának biztosan kellemetlen,
hogy csak úgy idejövünk – mondta.


– Ez bizony igen sajnálatos – feleltem.
Aaronia Haldorn visszajött.


– Igazán rendkívül sajnálom – mondta,
mialatt az ajtóban állt és udvariasan mosolygott –, de Miss Leggett nem kíván
önökkel beszélni.


– Én meg sajnálom, hogy nem kíván, de
muszáj vele beszélnünk. Kihúzta magát szálegyenesre és már nem mosolygott.


– Mit mondott, kérem?


– Muszáj beszélnünk vele – ismételtem
még mindig nyájas hangon – amint mondtam, a dolog fontos.


– Sajnálom. A hangja bár most már
jéghidegen csengett, még mindig szép volt. – Nem beszélhetnek vele.


Azt mondtam: – Mint ön nyilván tudja,
Miss Leggett fontos tanú egy betörés és gyilkosság ügyében. Tehát egyszerűen
muszáj vele beszélnünk. Ha mindenáron úgy kívánja, szívesen várok egy fél órát,
amíg a rendőrségtől idejön valaki a felhatalmazással, amit ön esetleg
megkövetel. Mindenképpen beszélni fogunk Miss Leggett-tel.


Collinson valami érthetetlent mondott,
ami bocsánatkérésfélének hangzott.


Aaronia Haldorn alig észrevehetően
bólintott.


– Tegyék, amit jónak látnak – mondta
hidegen. – Nem értek vele egyet, hogy Miss Leggett-tet kívánsága ellenére
zavarják. Ami az én engedélyemet illeti, azt nem adom ehhez. Ha mégis
ragaszkodnak hozzá, nem tudom megakadályozni.


– Köszönöm. Hol van Miss Leggett?


– A szobája az ötödik emeleten van,
rögtön a lépcsőtől balra.


Mégegyszer bólintott és elment.


Collinson a karomra tette a kezét és azt
mondta: – Nem tudom, szabad-e ezt nekem – nekünk – megtenni. Gabriellának nem
fog tetszeni. Nem fogja…


– Csináljon amit akar – dörmögtem –, én
mindenesetre felmegyek. Meglehet, hogy ő majd nem ért vele egyet, viszont azzal
nem értek egyet, hogy az emberek meglógnak és elrejtőznek, ha az ember lopott
gyémántok felől akarja őket megkérdezni.


Collinson összehúzta a szemöldökét,
összeharapta az ajkát, nagyon boldogtalannak látszott, de velem jött.
Megtaláltuk a személyzet nélküli liftet, felmentünk az ötödik emeletre, és
sötétvörös futószőnyeggel borított folyosón mentünk az ajtóig, rögtön balra a
lépcsőháztól.


Bekopogtam az ajtón. Semmi válasz. Újra
kopogtam, most már hangosabban.


Valami hallatszott a szobából. Női hang
volt, de akárkié lehetett volna. Olyan gyenge volt, hogy nem lehetett megérteni
mit mond és annyira tompa, hogy nem lehetett fölismerni, kié.


Könyökömmel oldalba löktem Collinsont és
ráparancsoltam: – Beszéljen hozzá!


Az inggallérja belsején húzta végig az
ujját és rekedten kiáltotta: – Gabi! Én vagyok, Eric.


Nem jött válasz.


Újra kopogtam az ajtón. – Nyissa ki! –
kiáltottam.


A hang odabenn mondott valamit, de nem
értettem belőle egy szót sem. Kopogtattam és mégegyszer bekiáltottam. A folyosó
másik végén kinyílt egy ajtó és egy sápadt öregember, kidugta ritkás hajú
fejét. – Mi történik itt? – kérdezte.


– Semmi köze hozzá – mondtam és tovább
vertem az ajtót.


A hang bentről most már mindenesetre
elég erőteljes volt ahhoz, hogy panaszosnak hangozzék, még ha nem is lehetett a
szavakat kivenni. Megráztam a kilincset és észrevettem, hogy az ajtó nincs is
bezárva. Még zörögtem egyet, azután egy tenyérnyire kinyitottam az ajtót. A
hangot most már tisztábban lehetett hallani. Halk lépteket hallottam a padlón.
Azután meg fojtott zokogást. Kitártam az ajtót.


Collinson torkából olyan hang tört fel,
mintha valaki nagyon távol rettentően ordítana.


Gabriella Leggett az ágy mellett állt,
kissé ingadozva, egyik kezével a fehér rácsba kapaszkodva. Az arca mészfehér
volt, teljesen tompa barna szeme a levegőbe bámult, keskeny homloka ráncokban.
Olyannak látszott, mintha tudná, hogy valami tennivalója van, de nem képes
rájönni, hogy mi az. Egyik lábán sárga harisnya, öltözéke egy szemmel láthatóan
alvás közben összegyűrődött barna bársonyszoknya és sárga atlétatrikó. A
szobában szerteszórva hevert egy pár barna félcipő, a másik harisnya, egy
aranybarna színű blúz, barna kabát, meg egy barna-sárga kalap.


A szobában minden egyéb fehér volt: a
tapéta a falakon, fehérre festett mennyezet; fehér padlószőnyeg; az ágy, az
asztal, a székek, lámpák, az ajtó és ablakkilincsek, a berendezés fa részei,
sőt még a telefon is fehérre volt festve. Mindez nem volt kórházi berendezés,
de a fehér szín miatt ezt a hatást keltette. Két ablakos szoba volt, még két
ajtóval azon kívül, amelyet én nyitottam ki. A bal oldali ajtó a fürdőszobába,
a jobb oldali egy kis fogadószobába vezetett.


Előretoltam Collinsont, utána magam is
beléptem a szobába és becsuktam magam mögött az ajtót. Kulcs nem volt, de
kulcslyuk sem, semmiféle zár vagy retesz, amivel az ajtót be lehetett volna
zárni. Collinson ott állt és tátott szájjal bámult a lányra. A szeme ugyanolyan
üres volt mint a lányé, de az arckifejezésében még nagyobb iszonyat
tükröződött. Az ágy végéhez támaszkodott és zavarodott, elképedt arcában sötét
barna kifejezéstelen szemmel bámult a semmibe.


Gabriellát félkézzel támogatva
leültettem az ágy szélére és azt mondtam Collinsonnak: – Szedje össze a
vackait. – Kétszer kellett szólnom hozzá, míg végre magához tért kábulatából.


Odahozta a holmikat és én elkezdtem
Gabriellát felöltöztetni. Collinson belemarkolt a vállamba és olyan hangerővel
tiltakozott, mintha ereklyét akartam volna rabolni.


– Nem! Dehát ezt nem teheti…


– De az ördögbe is, mi mást tehetnék? –
kérdeztem és odébb toltam a kezét. – Ha akarja, csinálja maga.


Verejtékezett, nyelt egyet, úgy dadogta:
– Nem, nem! Én nem bírnám megtenni, ez… Elhallgatott és az ablakhoz ment.


– Gabi azt mondta nekem, hogy maga egy
szamár – mondtam a hátához beszélve, közben észrevettem, hogy az aranybarna
blúzt fordítva húztam rá Gabira. Egy viaszbábú is jobban közreműködött volna az
öltöztetésben, de legalább nem kapálódzott, ahogy ide-oda rángattam és úgy
maradt, ahogy odaállítottam.


Amikor már kabát, kalap rajta volt,
Collinson eljött az ablaktól és kérdések özönével árasztotta el. Hogy mi van
vele. Hogy ne hívjunk-e orvost. Hogy meg lehet-e kockáztatni, hogy magunkkal
vigyük. Mikor felálltam, elhúzta tőlem, hosszú karjával átfogta és azt
locsogta: – Én vagyok, Gabi! Eric. Nem ismersz meg? Szólj már egy szót! Mi a
bajod, drágám?


– Semmi más baja nincs, mint egy nagy
adag kábítószer benne. Itt ne is próbálkozzék, hogy valamit kiszedjen belőle.
Várjon, amíg hazaérünk vele. Fogja az egyik karját, én a másikat. A lábát
emelgetni azért képes. Ha valaki szembejön velünk, maga csak menjen vele
tovább, hagyja, hogy én elintézzem. Na, indulás!


Nem találkoztunk senkivel. Beszálltunk a
liftbe, lementünk a földszintre, át az előcsarnokon, anélkül hogy egyetlen
embert láttunk volna.


Elmentünk a sarokig, ahol Mickey-t
hagytuk a Chryslerben ülve.


– Számodra ezzel kész – mondtam neki.


– Jó – mondta – viszlát és elment.


Collinson és én bepréseltük magunk közé
a kocsiba és elindultunk.


Három háztömbnyit haladtunk. Akkor
Collinson azt kérdezte: – Biztos, hogy otthon lesz a legjobb helyen?


Azt mondtam, igen. A következő öt
háztömb mentén egy szót sem szólt, de azután megismételte kérdését és valami
kórházat is megemlített.


– Miért ne mennénk egyenesen egy újság
szerkesztőségébe? – gúnyolódtam.


Megint három háztömbnyi hallgatás, utána
újra kezdte: – Ismerek egy orvost, aki…


– Nekem még egy csomó munkát el kell
végeznem ma – mondtam –, és ha most Miss Leggett ebben az állapotban hazakerül,
akkor könnyebben boldogulok a dolgommal, így tehát haza fog kerülni.


Collinson haragosan nézett rám és
dühöngve mondta: – Magának teljesen mindegy, hogy Gabit megalázza,
megszégyeníti, az életét kockáztatja. Magának a fő dolog, hogy…


– Az élete nincs nagyobb veszélyben,
mint a magáé vagy az enyém. Csak egy kicsit több a drog a hasában, mint
amennyit el tud viselni. És ő saját maga szedte be. Nem én adtam neki.


A lány, akiről beszéltünk élt, lélegezve
ült köztünk, sőt egyenesen tartotta magát, a szeme is nyitva volt, csak éppen
annyit tudott arról, hogy mi történik körülötte, mintha Finnországban lett
volna.


A következő sarkon be kellett volna
fordulnunk. Collinson nem tartott jobbra, hanem száz kilométerre felgyorsított.
Mereven előre nézett, kemény, feszült arckifejezéssel.


– Forduljon be a következő sarkon –
adtam ki a parancsot.


– Nem – mondta és nem is fordult be. A
kilométeróra százhúszat mutatott, a járdán az emberek már megfordultak utánunk,
ahogy elsuhantunk mellettük.


– Na, mi lesz? – kérdeztem és
kirángattam a karomat Gabi mellől.


– Lemegyünk a félszigeten át – mondta
határozott hangon. – Ilyen állapotban Gabi nem fog hazakerülni.


– Csakugyan? – dörmögtem. Villámgyorsan
odanyúltam szabad kezemmel a kormányhoz. Collinson elütötte a kezemet, bal
kézzel fogta a kormányt, a jobbját elhárításra készen tartotta, hogy engem
leállítson, ha még egy kísérletet tennék.


– Hagyja ezt abba! – figyelmeztetett és
még tizenöt kilóm éterrel többre gyorsított. – Tudja mi történik
mindannyiunkkal, ha… Szitkokat szórtam rá, nagyon dühösen, alaposan és
szívből. Hátra fordult felém, tele jogosult felháborodással, feltehetőleg
azért, mert olyan szavakat használtam, amilyeneket hölgy jelenlétében nem illik.


Azután bekövetkezett.


Egy mellékutcából kihajtott egy limuzin,
a másodperc töredékével korábban, mielőtt mi a sarokhoz értünk. Bár Collinson
még idejében fordította figyelmét újra a vezetésre és elrántotta sportkocsiját
a másik autótól, de annyira mégsem idejében, hogy ez simán sikerült volna.
Néhány hüvelyknyivel ugyan kikerültük a limuzint, de amikor a fara mellett
elhúztunk, a hátsó kerekek megcsúsztak.


Collinson mindent megtett, amit csak
bírt; ellenkező irányba tekerte a kormányt és megpróbálta kihozni a kocsit a
sodródásból, de a járdaszegélynél nem ment tovább a dolog. A járdaszegély
szilárdan állt a helyén, mi nekivágódtunk, majd tovább, a mögötte levő
lámpavasnak. A lámpaoszlop behajtott és a járdára zuhant. A kocsi az oldalára
fordult és az oszlop körül kiborított minket magából. A lábunknál gáz ömlött az
eltörött vezetékből.


Collinsonnak a fél arcáról
lehorzsolódott a bőr. Négykézláb visszamászott, hogy a kocsi motorját
leállítsa. Én fölültem és magammal emeltem Gabit, aki a mellkasomon feküdt. A
jobb vállam és jobb karom érzéketlenül és használhatatlanul lógott. A lány
melléből nyögdécselő hang tört elő, de csak az egyik arcfelén láttam egy
karmolást, egyéb sérülést nem vettem észre rajta. Én fogtam föl az ütést, én
voltam az ütköző. Abból, amennyire a mellkasom, a hasam és hátam fájt, meg a
béna vállamból és béna karomból megtudhattam, mi mindentől óvtam meg.


Emberek jöttek és fölsegítettek
bennünket. Collinson csak állt, két karja a lány körül és rimánkodott neki,
szóljon már, hogy életben van, satöbbi. Az ütközéstől Gabi félig-meddig
eszméletre rázódott, de még mindig nem tudta, hogy balesetet szenvedtünk-e,
vagy mi egyéb történt.


Odamentem hozzájuk, segítettem
Collinsonnak Gabit támogatni, bár erre egyiknek sem volt szüksége. Komoly
arccal ezt mondtam a bámészkodóknak: – A lányt haza kell vinnünk. Tudna
valaki…?


Egy térdnadrágos, zömök ember ajánlotta
fel segítségét. Collinson meg én Gabival együtt a hátsó ülésre szálltunk be,
aztán megmondtam a zömök embernek a címet, aki valamit mondott egy kórházról,
de én amellett maradtam, hogy otthon a helye. Collinson túlságosan is
zavarodott volt ahhoz, hogy egyáltalán szóljon valamit.


Húsz perccel később a ház előtt
kiszedtük Gabit a kocsiból. Lelkes köszönetet mondtam a zömök férfinak és így
sikerült megakadályoznom, hogy utánunk jöjjön a házba.
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Egy ember, aki
megjárta az Ördögszigetet


 


Jó
hosszú idő után – kétszer kellett csengetnem – Owen Fitzstephan nyitotta ki a
Leggett ház ajtaját. Szemében nyoma sem volt álmosságnak, inkább parázslóit, mint
mindig, amikor valamiért érdekesnek találta az életet. Mivel tudtam, miféle
dolgok szokták érdekelni, feltettem magamnak a kérdést, ugyan mi történhetett?


– Ti meg mit csináltok? – akarta tudni,
amikor meglátta a ruhánkat, Collinson véres arcát és Gabi fél arcán a
karmolást.


– Autóbaleset – mondtam – semmi komoly.
A többiek hol vannak?


– Valamennyien – a szót különös
nyomatékkal ejtette ki – fönn vannak a laboratóriumban, – azután nekem külön
mondta: – gyere már ide egy pillanatra.


Collinsont a lánnyal otthagytam az
ajtóban állva és követtem Fitzstephant a lépcső aljához. A fülemhez hajolt, úgy
suttogta: – Leggett öngyilkos lett.


Inkább mérges voltam mint meglepett. –
Hol van? – kérdeztem.


– A laborban. Fönn van Mrs. Leggett és a
rendőrség is. Egy fél órával ezelőtt történt.


– Akkor most mindnyájan fölmegyünk.


– Ezt okvetlenül szükségesnek tartod? –
kérdezte – azt, hogy Gabriellát magunkkal vigyük?


– Lehet, hogy keserves lesz neki –
mondtam bosszúsan –, de csakugyan szükséges. Most éppen úgyis tele van droggal,
talán jobban elviseli a sokkot, mint később, amikor a hatás múlóban van.


Collinsonhoz fordultam: – Jöjjenek,
fölmegyünk a laboratóriumba.


Én mentem elől és Fitzstephanra hagytam,
hogy Collinson és ő segítsenek Gabinak.


A laboratóriumban hat személy volt: egy
egyenruhás rendőr, vörösbajszú, erőteljes ember –, aki az ajtó mellett állt,
Mrs. Leggett, aki a helyiség másik végében egy széken ült előre hajolva,
zsebkendőt szorítva az arca elé, halkan zokogott; O’Gar és Reddy, akik egymáshoz
közel az ablaknál álltak és összedugták a fejüket egy papírcsomó felett, melyet
a felügyelő tartott húsos kezében; valamint egy szürkés arcú, gavallér módra
öltözött, sötét-öltönyös ember, aki a bádoggal borított asztalnál állt és
fekete zsinóron táncoltatta a csíptetőjét, és Edgar Leggett egy széken ülve az
asztalnál, feje és felső teste az asztalon fekve, karjai széttárva.


Amikor beléptem, O’Gar és Reddy
fölpillantottak az olvasásból. Amint feléjük, az ablak felé tartottam, elmentem
az asztal mellett: vért láttam, szorosan Leggett keze mellett egy kisméretű,
fekete automata pisztoly feküdt és a feje mellett az asztallapon hét
foglalatlan gyémánt feküdt egy csoportban.


– Nézze már meg ezt itt – szólt O’Gar,
és odanyújtotta nekem a papírhalmaz egy részét, négy kemény, fehér papírlapot,
melyek fekete tintával írt, igen apró, pontos és szabályos írással voltak
teleróva. Éppen bele akartam tekinteni a szövegbe, amikor Fitzstephan,
Collinson és Gabriella beléptek.


Collinson megpillantotta a halottat az
asztalnál. Arca elfehéredett. Széles vállával a lány és apja közé állt.


– Jöjjenek be – mondtam.


– Ez most nem alkalmas hely Miss Leggett
számára! – mondta fölháborodva és mozdult, hogy Gabit elvezesse onnét.


– Együtt kell maradjunk – mondtam
O’Garnak, aki kerek fejével jelt adott az ajtóban álló rendőrnek, aki Collinson
vállára tette a kezét és azt mondta neki: – Ez magukra is vonatkozik.


Fitzstephan Gabi számára a helyiség
másik végében levő ablakhoz vitt egy széket. Az leült, körülnézett, nézte a
halottat, Mrs. Leggett-tet, aztán bennünket, még tompa, de már nem teljesen
üres tekintetű szemével. Collinson mellette állt és dühös pillantásokat lövellt
felém. Mrs. Leggett nem nézett fel a zsebkendője mögül.


Azt mondtam O’Gar-nak, úgy, hogy a
többiek is hallották: – Olvassuk fel hangosan a levelet!


Fölnézett a mennyezetre, habozott, majd
gyors elhatározással odaadta a többi lapot és azt mondta: – Na jó, olvassa fel
maga.


 


Ezt
olvastam:


 


“A
Rendőrségnek


 


A
nevem Maurice Pierre de Mayenne.


 


1883.
március 6-án Franciaországban, Seine Inférieure megyében, Fécamp-ban születtem,
iskoláimat azonban nagyrészt Angliában végeztem. 1903-ban Párizsba mentem, hogy
ott festészetet tanuljak és négy évvel később ott ismerkedtem meg Alice és Lily
Dain-nel, egy angol tengerésztiszt árváival. A következő évben elvettem Lilyt
feleségül és 1909-ben megszületett a lányunk, Gabriella.


 


Nemsokkal
a házasságom után rájöttem, hogy iszonyú hibát követtem el: azaz valójában nem
a feleségemet, Lilyt, hanem Alice-t szeretem. Ezt a fölfedezést magamban
tartottam, amíg a gyerek ki nem került a nehéz kisgyermekkorból, vagyis majdnem
amíg ötéves lett. Akkor megmondtam az igazat a feleségemnek és kértem, váljunk
el, hogy Alice-t elvehessem. A feleségem nem egyezett bele.


 


1913.
június 6-án Lilyt meggyilkoltam és Alice-szal és Gabriellával Londonba
menekültem, ahol hamarosan letartóztattak, hogy visszahozzanak Párizsba, s ott
bíróság elé állítsanak, bűnösnek nyilvánítsanak és életfogytiglani rabságra
ítéljenek, melyet az Isles du Salut-n*
kellett volna eltöltenem. Alice, akinek a gyilkosságban semmiféle része nem
volt, és amíg el nem követtem, addig semmit nem tudott róla, és aki Gabriella
iránti szeretete folytán kísért el bennünket Londonba, ugyancsak bíróság elé
került, de az igazságnak megfelelően felmentették. Ez mind szerepel a párizsi
aktákban.


 


1918-ban
egy Jacques Labaud nevű rabtársammal egy összetákolt dereglyén megszöktem a
Szigetekről. Már nem tudom – és nem is tudtam soha – mennyi ideig hánykolódtunk
az Óceánon és azt sem, hogy milyen hosszú ideig voltunk élelem és víz nélkül.
Végül Labaud nem bírta tovább és meghalt. Az éhség, a hideg és a nedves levegő
ölte meg. Nem én öltem meg. Nem is volt annyi erőm, hogy akárcsak a leggyengébb
élőlényt meg tudtam volna ölni, még ha akartam volna sem. De amikor Labaud
meghalt, akkor egy ember számára még elegendő élelem maradt és én életben
maradtam. Végül Golfo Triste-nél elértem a szárazföldet.


 


Walter
Martin néven egy angol rézbánya cégnél, Aroaban kaptam munkát és néhány hónapon
belül a kirendeltségvezető, Philip Howart magántitkára lettem.


 


Előléptetésem
után kevéssel egy bizonyos John Edge környékezett meg engem Londonból, mert
kidolgozott egy tervet, aminek segítségével a céget havonta több mint száz
fonttal megkárosíthattuk volna. Amikor elutasítottam, hogy a csalásban részt
vegyek, Edge fölfedte előttem, hogy tudja ki vagyok és azzal fenyegetett, hogy
leleplez, ha nem nyújtok neki segítséget. Az a tény, hogy Venezuelának nem volt
Franciaországgal kiadatási egyezménye, mondta Edge, attól ugyan megóvna engem,
hogy visszaküldjenek a Szigetekre. De nem ez a legnagyobb veszély ami fenyeget:
Labaud holttestét a tenger kivetette és az még nem enyészett el annyira, hogy
föl ne lehetett volna ismerni, mi is történt vele. Nekem, mint szökött
fegyencnek, egy venezuelai bíróság előtt kellett volna bebizonyítanom, hogy nem
a venezuelai vizeken öltem meg Labaud-t azért, hogy az éhhalált elkerüljem.


 


Ennek
ellenére vonakodtam, hogy Edge-el közös dologba keveredjek és előkészületeket
tettem, hogy elhagyjam a várost. De mialatt én az előkészületekkel voltam
elfoglalva, Edge megölte Howart és kiürítette a cég páncélszekrényét. Arra
kényszerített, hogy vele együtt meneküljek, avval érvelve, hogy nem tehetem ki
magam a rendőrségi vizsgálatnak akkor sem, ha ő nem leplez le engem. Ez bizony
igaz volt, úgyhogy vele mentem. Két hónappal később Mexico Cityben világossá
vált előttem, hogy miért volt Edge-nek az én társaságom annyira fontos.
Azáltal, hogy tudta, hogy ki vagyok, megvolt az eszköze a zsaroláshoz,
azonkívül igen jó véleménye volt – indokolatlanul ugyan – a képességeimről.
Olyan bűntettekre akart alkalmazni, amelyek az ő képességeit túllépték. Szilárd
volt az elhatározásom, hogy akármi történik is, de a Szigetekre többé vissza
nem kerülök. Mindegy, hogy milyen lépések válnak szükségessé, de épp ilyen
kevéssé állt szándékomban az, hogy hivatásos bűnöző legyek. Mexico Cityben
megpróbáltam Edge elől megszökni; megtalált; verekedtünk és én megöltem.
Önvédelemből öltem meg: ő támadott meg engem.


 


1920-ban
kerültem az Egyesült Államokba, San Franciscóba, és ismét más nevet vettem fel.
Edgar Leggett lettem – és hozzáláttam, hogy új helyet teremtsek magamnak a
világban; festékekkel kísérleteztem, amit már Párizsban, fiatal művészkoromban
elkezdtem.


 


1923-ban,
amikor azt gondoltam, hogy Edgar Leggettet most már nem lehet Maurice de
Mayenne-nal kapcsolatba hozni, magamhoz vettem Alice-t és Gabriellát, akik
addig New Yorkban éltek. És Alice meg én összeházasodtunk.


 


De
a múlt még eleven volt és nem tátongott áthidalhatatlan szakadék Leggett és
Mayenne közt. Alice, aki a szökésem után nem kapott hírt tőlem és nem tudta mi
történt velem, megbízott egy magándetektívet, egy bizonyos Louis Uptont azzal,
hogy engem előkerítsen. Upton egy Ruppert nevű embert küldött Dél-Amerikába,
akinek sikerült nyomaimat lépésről lépésre követni, attól kezdve, hogy Golfo
Triste-n partra jutottam, egész addig, míg elhagytam Mexico Cityt Edge halála után.
Ennél azonban nem jutott tovább. A nyomozás során Ruppert persze értesült
Labaud, Howart és Edge haláláról – három olyan eset amiben ártatlan voltam, de
amelyikért vagy akár közülük egyért vagy kettőért, büntetett előéletem folytán
ha eljárásra kerül a sor, biztosan elítéltek volna.


 


Nem
tudom, hogy bukkant rám Upton San Franciscóban. Elképzelhető, hogy Alice és
Gabriella nyomát követve. Múlt szombaton késő este fölkeresett és pénzt
követelt a hallgatásért. Mivel pillanatnyilag éppen nem állt pénz a rendelkezésemre,
keddig türelmet kértem. Kedden aztán a gyémántokat adtam oda neki
részfizetésként. De kétségbe voltam esve. Felismertem, mit jelentene az, ha ki
lennék Uptonnak szolgáltatva, hiszen ezt már Edge-el megértem. Elhatároztam,
hogy öngyilkos leszek.


 


Úgy
véltem, leghelyesebb ha úgy látszik, mintha a gyémántokat ellopták volna, és
azt Önöknek, a Rendőrségnek megfelelően be is jelentem. Arra számítottam, hogy
ezt követően Upton biztos azonnal érintkezésbe lép velem. Az volt a szándékom,
hogy megbeszélem vele a találkozás helyét, és ott hidegvérrel lelövöm. Arra
gondoltam, nem lesz nehéz olyan vallomást összeszednem, amelyből indokoltnak
fog tűnni, hogy ezt az ismert betörőt megöltem, hiszen nyilvánvalóan
megtalálnák nála az ellopott gyémántokat.


 


Azt
hiszem ez a terv sikeres lett volna. Azonban Ruppert, aki üldözte Uptont, mert
neki is volt vele leszámolni valója, megkímélt attól, hogy Uptont meg kelljen
ölnöm, azzal, hogy ő maga ölte meg.


 


Ruppert
az az ember, aki az én életutamat az Ördögszigettől Mexico Cityig kinyomozta,
akár Uptontól közvetlenül, akár pedig az Upton utáni nyomozás során megtudta,
hogy Leggett ugyanaz az ember, mint Mayenne, és amikor a rendőrség az Upton
gyilkosság miatt üldözőbe vette, eljött hozzám és azt követelte, nyújtsak neki
menedéket; visszaadta nekem a gyémántokat és helyettük pénzt követelt.


 


Megöltem.
A hullája a pincében van. Odakinn az utcán áll egy detektív és a házamat
figyeli. Máshol, más detektívek azzal foglalkoznak, hogy engem és az életutamat
kinyomozzák. Cselekedeteim némelyikénél nem állt módomban kielégítő
magyarázatot adni és az ellentmondásokat elkerülni, és mivel most már csakugyan
gyanúba keveredtem, aligha van eshetőség, hogy a múltat titokban tartsam.


 


Mindig
tudtam – a legbiztosabban akkor, amikor magamnak sem akartam bevallani –, hogy
ez egy napon így lesz. Nem megyek vissza az Ördögszigetre.


 


A
feleségemnek és a lányomnak semmi köze Ruppert halálához és arról nem is tudnak
semmit.


 


Maurice de
Mayenne”
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Az átok


 


Amikor
az olvasást befejeztem, csönd támadt. Mrs. Leggett elvette a zsebkendőt az arca
elől és időnként halkan zokogott. Gabriella görcsös fejmozdulatokkal tekintett
körül a szobában, mialatt szemében a világosság küzdött a homállyal, ajkai
meg-megremegtek, mintha hiába igyekezne szavakat kimondani.


Odamentem az asztalhoz, a halott fölé
hajoltam és végigtapogattam a zsebeit. A kabát belső zsebe kidomborodott.
Átnyúltam a karja alatt, kigomboltam a kabátot és annak egyik oldalát
visszahúzva kivettem belőle egy barna levéltárcát. Tömve volt bankjegyekkel.
Amikor később megszámoltuk, kiderült hogy tizenöt ezer dollár.


Megmutattam a többieknek a levéltárcát
és azt kérdeztem:


– Azonkívül amit most felolvastam,
hagyott még valami értesítést hátra?


– Találni nem találtunk semmit, miért? –
kérdezi O’Gar.


– Mrs. Leggett, tud ön esetleg valami
egyébről? – kérdeztem. A fejét rázta.


– De miért? – kérdezte O’Gar mégegyszer.


– Leggett nem követett el öngyilkosságot
– mondtam. – Meggyilkolták.


Éles kiáltással ugrott fel Gabriella
Leggett a székről, fehér ujjával, hegyes körmével Mrs. Leggettre mutatott.


– Ő ölte meg! – rikácsolta Gabriella. –
Jöjjön csak ide! – mondta neki. – Egyik kezével nyitva tartotta a konyhaajtót,
a másikkal elvette a mosogatóról a kést és amikor elment mellette, a hátába
szúrta! Láttam amikor csinálta. Megölte! Én még nem voltam felöltözve, és
amikor hallottam, hogy jön, elbújtam a kamrába és láttam hogyan csinálta.


Mrs. Leggett felállt, megingott és el is
esett volna, ha Fitzstephan gyorsan oda nem lép és meg nem tartja. Sírástól
dagadt arcán a gyász és a bánat kifejezését felváltotta az elképedés.


Az asztalnál ülő szürkés arcú, jól
öltözött úr- mint később megtudtam Dr. Riese – hideg, jól érthető hangon ezt
mondta:


– Egyáltalán nincs szúrt seb. A halált
egy, a halántékra irányozott lövés okozta éspedig az itt található pisztolyból,
amelyet ferdén fölfelé irányított csővel szorítottak a fejhez. Egyértelműen
öngyilkosság, csak ezt tudom mondani.


Collinson ismét lenyomta Gabriellát a
székre és próbálta megnyugtatni. A lány kezét tördelve jajgatott.


Az orvos utolsó megállapításával nem
értettem egyet és ezt meg is mondtam.


– Gyilkosság. Ez a pénz a zsebében volt;
el akart tűnni. Ezt a levelet azért írta a rendőrséghez, hogy megvédje a
feleségét és a lányát a bűnrészesség vádjától és így megóvja őket a
büntetéstől. – Azt kérdeztem O’Gartól: – Az ön számára ez úgy hangzott, mint
egy olyan ember utolsó írásbeli nyilatkozata, aki röviddel a halála előtt áll,
s aki egy szeretett feleséget és szeretett lánygyermeket hagy hátra? Hozzájuk
egyetlen szava sincsen? Mindent csak a rendőrséggel közöl?


– Lehet, hogy igaza van – mondta a
kerekfejű felügyelő – tételezzük fel, hogy el akart tűnni. Ez még nem jelenti
azt, hogy velük is közölnie kellett volna…


– Valamit mindenképpen mondott volna
nekik – akár szóban, akár írásban – mielőtt eltűnik, de arra már nem volt
módja. Azzal volt elfoglalva, hogy a holmiját rendbe tegye és útrakész legyen
és ekkor talán akart volna öngyilkos lenni, bár én ezt a pénz miatt és a levél
hangvétele miatt inkább kétleném. Én inkább arra tippelek, hogy ez nem volt
szándékában; hogy megölték mielőtt az előkészületeit befejezte volna – talán
túl sok időt fordított arra. Hogyan találták meg?


– Én – zokogta Mrs. Leggett – hallottam
a lövést, és akkor fölrohantam i4e, és akkor már úgy feküdt itt, mint most.
Akkor újra lerohantam a telefonhoz, akkor csöngettek a bejárati ajtón, Mr.
Fitzstephan jött és megmondtam neki. De hát ez nem is megy, nem volt a házban
senki más, aki megölhette volna.


– Maga ölte meg – mondtam neki. –
Leggett el akart tűnni és azt a magyarázatot írta, amelyben a maga bűntetteit
magára vállalja. Maga ölte meg Ruppertet lenn a konyhában, Gabriella ugyanis
erről beszélt. A férjének a levele úgy fogalmazódott, hogy elfogadható lett
volna akár egy öngyilkos búcsúleveleként is – így gondolta maga; és ekkor
megölte, meggyilkolta, mert azt gondolta, hogy Leggett vallomása és halála majd
az egész történetet eltussolja és visszatart minket attól, hogy tovább
szaglásszunk itt.


Az arca semmit nem árult el. El volt
torzulva, de valahogy úgy, hogy az akármit jelenthetett volna. Mély lélegzetet
vettem és folytattam, ha nem is ordítva, de azért jó hangosan:


– A férje állításaiban féltucat hazugság
van – egy féltucat olyan, amiket itt most fel tudok sorolni. Nem ő hozta ide
magát és a lányát. Maga kinyomozta hol van. Mrs. Begg azt mondja, hogy amikor
maguk ketten New Yorkból ideutaztak, Leggett annyira meg volt lepődve, amilyet
ő még nem is látott.


– Leggett nem adta oda a gyémántokat
Uptonnak. Egészen nevetséges, ahogy előadja, hogy miért akarta volna odaadni
neki a gyémántokat, és hogy azt követően mit tett volna. Egyszerűen ez tűnt a
legjobb történetnek, amit sietségében ki tudott találni, hogy magát fedezze.
Leggett Uptonnak vagy pénzt adott, vagy semmit. Nem lett volna olyan bolond,
hogy gyémántokat adjon neki, amelyek másnak a tulajdonát képezik és akkor ez az
egész bűzös történet kiderül. Upton kinyomozta, hogy maga itt van és a
követelésével magához jött, nem a férjéhez. Maga bízta meg annak idején Uptont
azzal, hogy Leggett-tet találja meg. Maga volt az, akit Upton ismert. Ő és
Ruppert a maga számára megtalálta Leggetttet, nemcsak Mexico Cityig jutottak a
nyomára, hanem egészen idáig. Ezek ketten már korábban mindent kipréseltek
volna magából, ha valami egyéb sötét ügy miatt nem kerültek volna a Sing
Sing-be.


– Amikor a börtönből kikerültek, Upton
idejött és kijátszotta az aduját. Maga, Mrs. Leggett színlelte a betörést. Maga
adta oda a gyémántokat Uptonnak és a férjének nem szólt róla semmit. A férje
azt hitte, hogy csakugyan betörtek. Ha nem így lett volna, akkor egy ember az ő
múltjával megkockáztatta volna, hogy a betörést jelenti a rendőrségnek? Maga
miért nem mondott Leggettnek Uptonról semmit? Nem akarta, hogy Leggett
megtudja, hogy az Ördögszigettől San Franciscóig lépésről lépésre nyomoztatott
utána? Azért, mert a dél-amerikai magatartása további jó zsarolási eszköz lett
volna ellene, ha magának erre szüksége támad? Ugye nem akarta, hogy Leggett
tudjon arról, hogy maga ismeri a történetet, amelyben Labaud, Howart és Edge
szerepelt?


Nem hagytam neki időt, hogy érte a
kérdésre válaszoljon, hanem teljes hangerővel folytattam:


– Az is lehet, hogy Ruppert, miután
idáig követte Uptont, magával lépett kapcsolatba és maga vette rá, hogy ölje
meg Uptont, amit ő aztán, személyes okokból, nem sokáig habozott megtenni.
Igen, így történhetett, mert hát megölni mindenképpen megölte. Utána eljött
magához és maga szükségesnek érezte, hogy lenn, a konyhában belevágja a kést a
hátába. Nem tudta, hogy Gabriella elrejtőzött a kamrában és meglátta. Azt
azonban tudta, hogy a fedezete egyre gyengül. Pontosan tudta, hogy aligha van
esély arra, hogy a Rupperten elkövetett gyilkosságot megússza. Ez a ház már
túlságosan is reflektorfényben állt.


– Ekkor maga játszotta ki az aduját, az
egyetlen aduját. Az egész történetet elmondta a férjének – vagy legalábbis
annyit belőle, amennyit úgy lehetett alakítani, hogy rátudja beszélni őt – és
el is érte nála, hogy mindent magára vállalt. Ekkor aztán itt, ennél az
asztalnál a kezébe nyomta ezt a tárgyat. Leggett fedezte magát; mindig is
fedezte magát. Maga – mennydörögtem most már olyan hangon ahogy a torkomon
kifért – maga ölte meg Leggett-tet, a testvérét, Leggett első feleségét és neki
kellett a hátát tartani! Maga elment Londonba. Ha maga ártatlan lett volna,
elment volna a testvére gyilkosával? Itt is maga nyomozta ki, hogy hol van,
utánajött és hozzáment feleségül. Maga volt az, aki úgy döntött, hogy Leggett
nem azt a testvért vette el, akit akart és maga ölte meg azt az asszonyt.


– Bizony, hogy ez tette, ő tette! –
kiáltotta Gabriella és megpróbált fölkelni a székről, ahová Collinson lenyomta.
– Ő tette…


Mrs. Leggett éppen fölemelkedett és
mosolygott, látszottak erőteljes, sárga fogai. Két lépést tett a szoba közepe
felé. Az egyik kezét csípőre tette, a másik oldalt csüggött. A háziasszony –
akiről Fitzstephan azt mondta, hogy vidám és áttetsző a kedélye – egyszerre
eltűnt. Aki itt maradt, az egy szőke asszony volt, gömbölyded testalkattal, de
ez a gömbölydedség nem az elégedett, jólápolt, késő ifjúság molettsége volt,
hanem a dzsungelben vagy a nagyvárosok utcáin grasszáló vadmacskák párnázott,
puha izmaiból állt.


Elvettem a pisztolyt az asztalról és
zsebredugtam.


– Azt szeretné tudni, hogy ki ölte meg a
testvéremet? – kérdezte Mrs. Leggett halkan. Hozzám beszélt és a szavak közt
összeharapta metszőfogait, miközben a szája mosolygott, a szemei lángoltak. –
Ez a drogos ördög, Gabriella, ez ölte meg az anyját! Ő az, akit Leggett fedezni
akart.


Gabriella valami érthetetlent kiáltott.


– Ez ostobaság – mondtam én – hisz
Gabriella akkor még csak egy kisgyerek volt.


– Igen, de ez mégsem ostobaság – mondta
Mrs. Leggett. Majdnem ötéves volt, egy ötéves gyerek, aki egy pisztollyal
játszott, amit a fiókból vett ki, mialatt az anyja aludt. A pisztoly elsült és
Lily meghalt. Ez persze egy szerencsétlen véletlen volt, de Maurice túl
érzékeny volt ahhoz, hogy elviselje a gondolatot, hogy a gyerek azzal a
tudattal nőjön föl, hogy megölte az anyját. Azonkívül nyilvánvaló volt, hogy
Maurice-t úgyis elítélik. Mindenki tudta, hogy köztük intim kapcsolat van, és
hogy ő szabadulni szeretett volna Lilytől és Lily hálószobájának ajtajában
állt, amikor a pisztoly elsült. Ez azonban mellékes volt számára. Az egyetlen,
amire törekedett, az volt, hogy kiirtsa a gyerekből annak az emlékét, amit
elkövetett, hogy Gabriella életére ne vessen árnyékot az a tudat, hogy ő – még
ha csak egy szerencsétlen véletlen folytán is –, de megölte az anyját.


A különösen gyalázatos az volt a
dologban, hogy az asszony nyájasan mosolygott mialatt beszélt, meg az a majdnem
öntetszelgő pedantéria, ahogy a szavakat megválogatta és kiejtette.


Ezután folytatta: – Gabriella még
mielőtt drogos lett, mindig úgy mondhatnánk – korlátozott szellemi képességű
gyermek volt, ügy, hogy mire a londoni rendőrség ránk talált, már sikerült
nekünk a fejéből az emlékezet utolsó nyomát is eltüntetni, pontosabban ennek a
bizonyos emlékezésnek a nyomát. Biztosíthatom önöket, ez a teljes valóság.
Gabriella megölte az anyját és az apja –, hogy ezt a kifejezést használjam –
tartotta érte a hátát.


– Hát ez egészen hihetőnek hangzik –
mondtam én –, csak nem áll rendesen össze. Lehet, hogy maga beadta ezt
Leggettnek, amíg az végül elhitte, bár ebben kételkedem. Én azt hiszem, hogy
maga bosszút akart állni a mostohalányán, amiért elmesélte nekünk, hogyan
kellett végignéznie, ahogyan lenn a földszinten Ruppertet leszúrta.


Vicsorított a fogával és gyorsan felém
lépett – olyan tágra nyitotta a szemét, hogy annak főleg a fehérje látszott –
aztán visszanyerte az önuralmát, élesen fölkacagott, az izzás kihunyt a
szemében vagy talán csak a szeme mögé vonult, hogy ott tovább szikrázzon.
Kezével végigsimított a csípőjén, kihívóan rám mosolygott és mialatt a szeme
mögött, a mosolygó szája mögött és a hangja mögött halálos gyűlölet izzott,
hetykén azt mondta nekem:


– Tehát ezt akarom? Hát akkor el kell
magának mondanom – és ezt nem mondanám el, ha nem lenne igaz – én vettem rá,
hogy megölje az anyját, érti? Betanítottam, treníroztam, dresszíroztam,
fegyelmeztem, érti? Lily és én igazi testvérek voltunk, elválaszthatatlanok és
szívből gyűlöltük egymást. Maurice kettőnk közül egyiket se akarta elvenni –
minek is? – bár mind a kettőnkkel jóban volt. És ezt szó szerint kell érteni.
De mi nyomorogtunk, ő meg nem, és mert mi nyomorogtunk és ő meg nem, Lily hozzá
akart menni feleségül. És én, én azért akartam hozzámenni, mert Lily hozzá
akart menni. Igazi testvérek voltunk, mindenben egyformák. De hát Lily kapta
meg elsőnek – ez gorombán hangzik, de igaz, és a kifejezés helyes: csapdát állított
neki és így kénytelen volt elvenni feleségül. Hat vagy hét hónap múlva
megszületett Gabriella.


– Ilyen boldog kis család voltunk! Én
náluk laktam – hát nem voltunk Lily meg én elválaszthatatlanok? – és Gabriella
kezdettől jobban szeretett engem, mint az anyját. Erre már akkor ügyeltem:
semmi nem volt, amit Alice néni meg ne tett volna az ő drága kis unokahúgának.
És az, hogy Gabriella engem jobban szeretett, dühbe hozta Lilyt; nem azért
mintha Lily maga a gyereket olyan nagyon szerette volna, hanem azért, mert
testvérek voltunk. Amit az egyik akart, azt akarta a másik is. És nem közösben
a másikkal, hanem csak sajátmagának.


– Gabriella még alig született meg, én
már elkezdtem tervezni, amit majd egy napon tenni fogok; és ő még nem volt
ötéves, amikor meg is tettem.


– Maurice-nek volt egy pisztolya, egy
egész kicsi, amit a fehérneműs szekrény felső fiókjában tartott elzárva. Én
kinyitottam a fiókot, kiszedtem a pisztolyból a töltényeket és megtanítottam
Gabriellát egy vidám kis játékra. Lefeküdtem Lily ágyára, és úgy tettem, mintha
aludnék. A gyerek odahúzott egy széket, felmászott rá és kivette a pisztolyt a
fehérneműs szekrény fiókjából, fölmászott az ágyra, a pisztoly csövét a
halántékomra szorította és meghúzta a ravaszt. Ha ezt jól csinálta, minden zaj
nélkül vagy csak egész kevés zajjal és a pisztolyt is helyesen tartotta a
kezecskéjében, akkor utána megjutalmaztam egy bonbonnal és figyelmeztettem,
hogy senkinek ne meséljen a játékról, anyjának se, mert őt akarjuk vele
meglepni.


– És ezt aztán meg is tettük, éspedig
alaposan. Egy délután Lilynek fájt a feje. Bevett egy aszpirint, lefeküdt az
ágyba és elaludt. Én kizártam a fiókot, de ezúttal nem szedtem ki a töltényeket
a pisztolyból. Aztán azt mondtam a kicsikének, hogy most az anyjával játszhatja
ezt a játékot, én pedig elmentem látogatóba az alattunk levő emeletre, nehogy
valaki azt hihesse, hogy bármi közöm is volna a testvérem halálához. Azt
gondoltam, Maurice egész délután távol lesz.


– Az volt a szándékom, hogy a lenti
ismerősökkel fölrohanunk, amikor a lövést halljuk és aztán együtt arra a
következtetésre jutottunk volna, hogy a gyerek játék közben a pisztollyal
megölte az anyját. Attól nemigen tartottam, hogy a gyerek majd beszélni fog.
Mivel, mint már említettem a gyerek szellemileg kissé visszamaradt volt, nagyon
ragaszkodott hozzám, ezenkívül az esetleges hivatalos kihallgatások előtt és
alatt az én kezemre lesz bízva, tudtam, hogy nagyon könnyen tudom őt
megfigyelni és ügyelni arra, hogy ne mondjon olyasmit, ami kiderítette volna az
én részvételemet a vállalkozásban.


– Maurice miatt azonban az egész dolog
majdnem rosszul sült el. Váratlanul hazajött és éppen abban a pillanatban érte
el a hálószobaajtót, amikor Gabriella megnyomta a ravaszt. Egy másodperc
töredékével korábban még időben érkezett volna, hogy a felesége életét
megmentse. Hát igen, a dolog szerencsétlenül sült el annyiban, hogy őt végül is
elítélték. De mindenképpen megakadályozta volna, hogy engem vegyenek gyanúba és
a későbbi igyekezete, hogy a cselekedetre való minden emlékezést kitöröljön a
gyerek fejéből, számomra minden további aggodalmat és fáradságot megtakarított.


– Amikor az Ördögszigetről megszökött,
utánajöttem ebbe az országba és amikor Upton megtalálta nekem, akkor utána
utaztam San Franciscóba. Gabriella szeretetét irántam és gyűlöletét ő iránta –
én szándékosan ügyetlen kísérletekkel tovább fokoztam. Rábeszéltem, hogy hát
mégis csak meg kellene bocsátania az anyján elkövetett gyilkosságot – ezt a
gyűlöletet gondosan tápláltam, továbbá annak a szükségességét, hogy Gabriella
előtt a valóságot el kell titkolni, meg az én hosszú éveken át tartó hűségemet
az apja iránt, meg ő iránta – ezt mind kihasználtam annak érdekében, hogy
rábírjam, hogy elvegyen feleségül, hogy elhitessem vele, hogy az elrontott
életünket ezáltal bizonyos értelemben még helyrehozhatnánk. Azon a napon,
amikor Lilyt elvette feleségül, megesküdtem saját magamnak, hogy elveszem őt
tőle és ezt meg is tettem. És remélem, hogy a drága testvérem a pokolban ezt
tudja.


A mosoly eltűnt. A gyilkos gyűlölet most
már nemcsak a szemében és hangjában volt érezhető, hanem az arcvonásaiban, meg
a testtartásában is látni lehetett. Ez a megtestesült öldöklő gyűlölet – úgy
tűnt, hogy csak ez élő a szobában. Mi, nyolcan, akik őt láttuk és hallgattuk,
ebben a pillanatban nem számítottunk. Az ő számára ugyan élők voltunk, de csak
az ő számára, egymás számára nem.


Mrs. Leggett elfordult tőlem és hirtelen
kézmozdulattal Gabriella felé mutatott a szoba másik végében. Hangja torokhang
lett, vad diadal vibrált benne. Kis időközök a szavakat csoportokba rakták,
úgyhogy úgy hangzott, mintha zsoltárt énekelne.


– Te a lánya vagy – kiáltotta – és
rajtad ül az átok, hogy ugyanolyan fekete legyen a lelked és ugyanolyan gonosz
a véred, mint az övé meg az enyém, meg az összes Daineké! És el vagy átkozva
gyerekkorod óta, a kezeden szárad anyád vére és el vagy átkozva, hogy a lelked
elferdült és a kábítószer rabságához vezetett! Ezt a két ajándékot tőlem kaptad
és életed olyan fekete lesz, mint az anyádé és az enyém. És akihez csak hozzáérsz,
annak az élete is olyan fekete lesz, mint Maurice volt. És a te…


– Abbahagyni! – lihegte Eric Collinson.
– Hagyja abba!


Gabriella Leggett a kezét a fülére
szorította, az arcát eltorzította az iszonyat, rémületesen felsikoltott, aztán
arcra esett a székről.


Pat Reddy még kezdő volt a bűnözők
üldözésében, de O’Garnak és nekem tudni kellett volna, hogy Mrs. Leggett-tet
még egy fél másodpercre se szabad szem elől tévesztenünk, mindegy hogy milyen
mértékben terelte el a figyelmünket Gabriella ájulása. Odanéztünk a lányra, még
ha nem is egész félmásodpercen át – és ez elég volt. Amikor ismét Mrs.
Leggettre néztünk, pisztoly volt a kezében és már megtette az első lépést az
ajtó felé.


Senki nem állt közte és az ajtó közt. Az
egyenruhás rendőr odaugrott Collinsonhoz, hogy segítsen Gabriellát fölemelni.
Senki sem állt Mrs. Leggett mögött. Hátával az ajtóhoz fordult és evvel a
fordulattal Fitzstephan a látókörébe került. Égő szeme ide-oda villogott
közöttünk és szikrázott a fegyver fölött, mialatt még egy lépést tett hátrafelé
és azt sziszegte:


– Senki se mozduljon!


Pat Reddy áthelyezte a testsúlyát a
lábfejére. Én ráztam a fejemet és összehúzott szemöldökkel szigorúan néztem rá.
Jobbnak látszott a lépcsőn vagy a kapubejáratban elkapni az asszonyt, mint
benn. Valaki még otthagyhatná a fogát.


Kihátrált az ajtón, lihegő, sziszegő
hanggal vette a levegőt a fogai közt és eltűnt.


Owen Fitzstephan volt az első, aki utána
eredt. Az egyenruhás rendőr utamban volt, de mégis én voltam a második. Mrs.
Leggett elérte a félhomályos folyosó végén az első lépcsőfokot. Fitzstephan
mögötte, gyorsan utolérte.


Amikor én a lépcsőhöz értem, Fitzstephan
elkapta a lépcsőfordulóban. Az egyik karját szorosan a testéhez szorította, de
a másik karja a fegyverrel, szabad volt. A fegyver most már Fitzstephan testére
irányult, amikor én, fejemet behúzva, nehogy a lépcsőbe üssem, leugrottam
hozzájuk.


Még éppen időben érkeztem hozzájuk, úgy
fellöktem őket, hogy a sarokba repültek és a Fitzstephannak szánt golyó az
egyik lépcsőbe fúródott.


A padlón hemperegtünk. Mindkét kezemmel
a pisztoly után kaptam, de azt nem tudtam elérni, így Mrs. Leggett-tet kaptam
derékon. Fitzstephan csontos ujjaival az állam közelében kapta el csuklójánál
fogva pisztolyt tartó kezét.


Mrs. Leggett egész testével a jobb karom
felé fordult, ami még mindig béna volt attól, ahogy kirepültünk a Chryslerből.
Nem bírtam megtartani. Jóltáplált teste fólegyenesedett és átgördült rajtam.


Lövés mennydörgőit a fülembe és
megpörkölte az arcomat.


Az asszony teste elernyedt.


Amikor O’Gar és Reddy széjjel rángattak
bennünket egymástól, ott feküdt mozdulatlanul. A második golyó átment a torkán.


Fölmentem a laboratóriumba. Gabriella
Leggett a padlón feküdt, az orvos és Collinson mellette térdeltek.


Azt mondtam az orvosnak: – Nézzen inkább
Mrs. Leggett után. A lépcsőn fekszik; gondolom nem él, de hát azért inkább csak
nézze meg.


Az orvos kiment. Collinson, aki az
eszméletlen Gabriella kezeit dörzsölte, olyan pillantással nézett rám, mintha
olyasmi volnék, amit be kell tiltani és azt mondta:


– Remélem, meg van elégedve a móddal,
ahogy a munkájával elkészült.


– De elkészültem vele – mondtam én.
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Ha – de ha
mégsem


 


Fitzstephan
és én aznap este Mrs. Schindler pincevendéglőjében vacsoráztunk. Mrs. Schindler
kitűnő főztjét ettük és hozzá a jó sört ittuk, melyet Mr. Schindler csapolt.
Fitzstephanban megmozdult a regényíró és buzgón kutatott minden után, amit úgy
nevezett, hogy Mrs. Leggett lélektani alapjai.


– Mrs. Leggett karakterét figyelembe
véve – és azt most már valamennyire ismerjük – testvérének meggyilkolása
világos dolog – mondta – s ugyanúgy a férje meggyilkolása; meg az is, hogy
amikor lelepleződött, azon igyekezett, hogy az unokahúga életét is tönkretegye;
még az az elhatározása is világos, hogy a lépcsőn inkább végzett magával, semhogy
elfogassa magát; ez mind világos. De közben a hallgatás évei – az hogyan illik
ide?


– Ami az egészhez nem illik – és ezen
kell elgondolkozni – az Leggett meggyilkolása. Minden egyéb összefüggő egészet
alkot. Alice megkívánta a sógorát. A testvérét oly módon ölte – vagy ölette –
meg, hogy azáltal Leggett-tet magához láncolja. De a törvény elszakította őket
egymástól. Ez ellen semmit sem tehetett, csak várhatott, abban a reményben – és
erre a lehetőségre végig lehetett is számítani –, hogy egy napon Leggett kiszabadul.
Nincs tudomásunk arról, hogy ez idő alatt valami egyébre áhítozott volna.
Leggett pénzéből még egész biztosan igen kellemesen élhetett. És ott volt neki
Gabriella túsz gyanánt, hogy lehetővé váljon, amit remélt. Mért ne maradhatott
volna csendben? Amikor Leggett szökéséről értesült, elment Amerikába és
nekilátott, hogy megkeresse. És amikor a megbízott detektívek Leggett-tet itt
San Franciscóban megtalálták, akkor idejött hozzá. Leggett kész volt arra, hogy
elvegye feleségül. Hát akkor miért ne maradt volna csendben? Eszébe sem jutott,
hogy valami bajt okozzon, mert nem tartozik azok közé a puszta gonoszságból
cselekvő emberek közé, akiknek ez örömet okoz. Egyszerűen olyan asszony volt,
aki meg akarta kapni, amit megkívánt és mindenre képes volt, hogy azt
megszerezze. Láthatjuk, milyen türelmesen – méghozzá sok éven át eltitkolta
Gabriella iránti gyűlöletét. És kívánságai sem voltak különösebben túlzottak.
Lényéhez a kulcsot nem valamiféle komplikált rendellenességben fogod fellelni.
Egyszerű volt, mint egy állat, s éppoly kevéssé volt képes a jót a rossztól
megkülönböztetni. Egyszerűen nem szerette, ha keresztbetettek neki és amikor
belépett a csapdába, olyan lett mint a kígyóméreg.


Fitzstephan ivott egy korty sört és azt
kérdezte:


– Eszerint te a Dain családra nehezedő
átkot leegyszerűsíted a vérükben jelenlevő primitív hajlamra?


– Mégjobban leegyszerűsítem: egy dühöngő
nő szájában képződő szavakra.


– Ily módon az olyan emberek, mint te,
kiszívjátok a színt az életből. Kifújta a füstöt és egy sóhajtást küldött
utána. – És az a tény, hogy Gabriellából anyja meggyilkolásának eszközét
lehetett csinálni, nem győz meg téged az átok szükségességéről – legalább is a
költői szükségességéről?


– Még akkor sem, ha csakugyan eszközzé
vált, és erre nem mernék fogadni. Nyilvánvaló, hogy Leggett nem kételkedett
benne, hogy így volt. Mindezt a régesrégi részletet belerakta a levelébe, hogy
a lányát továbbra is fedezze. Csakhogy arra, hogy valóban látta, ahogy a
gyermek az anyját megölte, nincs egyéb bizonyítékunk, mint Mrs. Leggett
állítása. Másrészt viszont Mrs. Leggett, Gabriella jelenlétében azt mondta,
hogy a gyermek abban a hitben nőtt fel, hogy apja a gyilkos – ezt
tulajdonképpen elhihetjük. És bár nincs kizárva, de nem valószínű, hogy ilyen
messzire elment volna – még akkor sem, ha a gyereket meg akarta volna kímélni a
bűntudattól. De innen kezdve már csak találgatni lehet és egyik elmélet éppúgy
megfelel, mint a másik. Mrs. Leggett meg akarta kapni Leggett-tet és meg is
kapta. De az ég szerelmére, akkor miért ölte meg?


– Nagy ugrásokat teszel – kritizált
Fitzstephan – hiszen erre, már odafönn a laborban megadtad a választ. Mért nem
maradsz meg mellette? Ott azt mondtad, azért ölte meg, mert a levél úgy
hangzott, hogy teljesen megfelelt egy öngyilkos végső üzenetének, s Alice azt
gondolta, hogy a levél és Leggett halála szavatolná számára a biztonságot.


– Hát igen, ott… ott még ezt minden
további nélkül mondhattam. De most, mikor az ügyet hidegvérrel szemléljük és
ismerünk egy sor kiegészítő részletet, ez már nem megy. Alice éveken át
dolgozott a tervén és arra várt, hogy a keze közé kaparintsa. Leggettnek valami
értéket kellett Alice számára jelentenie.


– De hiszen Alice nem szerette
Leggett-tet, legalább is semmi okunk feltételezni, hogy szerette. Ebből a szempontból
tehát nem volt érték számára. Nem volt egyéb neki, mint vadászzsákmány. Az
pedig olyan érték, melyet a halál nem kisebbít. A fejet preparáltatja az ember
és fölakasztja a falra.


– De akkor miért tartotta tőle távol
Uptont? Miért ölte meg Ruppertet? Mért vette volna le ebben az egy tekintetben
Leggett válláról a terhet? Hiszen ez csak Leggett számára lett volna veszélyes.
Miért keverte saját magát veszélybe, ha Leggett semmi értéket nem jelentett
neki? Miért tett kockára mindent – azt akarta volna, hogy Leggett ne tudja meg,
hogy a múlt feltámadt?


– Azt hiszem, tudom mire akarsz
kilyukadni – mondta Fitzstephan lassan – te azt gondolod…


– Várj csak, még van itt valami! Kétszer
beszéltem velük úgy, hogy mindketten jelen voltak. Egyszer sem szólt egyik a
másikhoz egy szót sem. Az asszony mindenfélét összeszínészkedett nekem, hogy
azt gondoljam, ha a férje nem lenne jelen, akkor mondana valamit a lány
eltűnéséről.


– Hol találtál rá Gabriellára?


– Miután látta, hogyan ölték meg
Ruppertet, minden pénzével és ékszerével amije csak volt, a Haldorn házban bújt
el és az ékszert átadta Minnie Hershey-nek, hogy az majd adja el. Egy pár
darabot Minnie maga vett meg magának, a fiúja pár estével korábban egy csomó
dohányt zsebelt be kártyán – ezt a rendőrség kivizsgálta – azután elküldte
Minnie-t, hogy a többit ő adja el. Egy zálogházban kapták el, csak úgy,
általános gyanú alapján.


– Gabriella mindig is el akart menni
otthonról? – kérdezte Fitzstephan.


– Ezt aligha lehet tőle rossznéven venni
– először azt hitte az apja gyilkos, utána végig kellett néznie, ahogy a
mostohaanyja a kést használta. Ki akarna egy ilyen házban élni?


– Gondolod, hogy Leggett és a felesége
hadilábon álltak egymással? Hát éppen meglehet. Én az utóbbi időben nem igen
jöttem össze velük és nem is volt köztünk olyan szoros barátság, hogy az
ilyenféle körülményeikbe beavattak volna, már ha egyáltalán lettek volna ilyen
körülmények. Gondolod, hogy Leggett talán valamit megtudott Alice-ról… Az
igazságot?


– Az is lehet; de mégsem annyit, amennyi
visszatartotta volna attól, hogy Ruppert meggyilkolását átvállalja. És amit
megtudott, az nem is függhetett össze ezzel a történettel, hiszen amikor én
Leggett-tet először láttam, még ténylegesen hitt abban, hogy betörés történt.
De akkor azután…


– Jaj, hagyd már abba! Mindig rá kell
akasztanod a történetre, hogy “ha” meg “de”, és addig nem nyugszol
míg meg nem teszed. Nem látok semmi okot, hogy Mrs. Leggett elbeszélésében
kételkedjem. Fenntartás nélkül elmondta nekünk az egész történetet. Ha saját
magáról beszélt terhelőén, akkor miért hazudott volna?


– A testvére meggyilkolására gondolsz?
Ebben az ügyben felmentették és azt hiszem a francia törvényes eljárás
ugyanolyan, mint a mienk. Alice-t nem lehetett volna ezért még egyszer törvény
elé állítani, akármit vallott is volna be. Nem, ő nem adott támadási felületet
maga ellen, drága barátom.


– Mindig mindent lerántasz – mondta –
több sört kell innod, hogy a lelked szárnyakat kapjon.


A Leggett-Ruppert ügy vizsgálóbírói
tárgyalásán viszontláttam Gabriellát, de nem voltam benne biztos, hogy
egyáltalán megismert-e.


A tárgyaláson Madison Andrews
kíséretében jelent meg, aki Leggett ügyvédje volt, most pedig a hagyaték
végrehajtója. Eric Collinson is ott volt, de különös módon nem Gabriella
kísérőjeként. Csak odabólintott nekem, de nem jött oda.


A sajtó neszét vette annak, amit Mrs.
Leggett az 1913-ban Párizsban történtekről mondott és ebből néhány napon át
óriási ügyet csináltak.


Azzal, hogy a Halstead and Beauchamp cég
gyémántjai előkerültek, az ügy a Continental Agency számára véget ért. A
Leggett aktára ráírtuk: “Bevégezve.” Én elutaztam a hegyekbe, hogy egy
aranybánya-tulajdonos számára, aki úgy vélte, hogy a munkásai becsapják,
körülszimatoljak.


Úgy számítottam, hogy legalább egy
hónapig maradok a hegyek közt. Az ilyen jellegű “házon belüli”
nyomozásokhoz idő kell. De a tizedik nap estéjén felhívott a “öreg”, azaz
a főnök.


– Felküldöm oda Foley-t, hogy leváltsa
magát – mondta –, de ne is várja meg. Jöjjön vissza még a ma éjszakai vonattal.
A Leggett ügyben újra elkezdődött valami.
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A vak a sötétben


 


Madison
Andrews magastermetű, szikár, hatvan év körüli férfi volt, bozontos fehér
hajjal, fehér szemöldökkel, fehér bajusszal; ezt a fehérséget még kiemelte
csontos, inas arcának rőt színe. Hanyagul öltözködött, bagózott és az előző tíz
évben kétszer szerepelt válóperben a nyilvánosság előtt, mint a válóokot
előidéző partner.


– A fiatal Collinson biztosan mindenféle
hülyeséget adott elő magának – mondta. – Nyilván úgy véli szenilis vagyok és
második gyermekkoromat élem, legalább is nekem ezt adta elég világosan
értésemre.


– Én nem is beszéltem vele – mondtam –
csak pár órája, hogy visszaérkeztem a városba. Az idő csak arra volt elég, hogy
bemenjek az irodába és azután idejöjjek önhöz.


– Na igen – mondta – Collinson vőlegénye
Gabriellának, akiért azonban én viselem a felelősséget és így helyesebbnek
véltem, hogy kövessem Dr. Riese tanácsát. Dr. Riese Gabriella orvosa és
szerinte, ha megengedjük, hogy rövid időt a Szent Grál Templomában töltsön, az
többet fog segíteni, hogy lelkileg rendbejöjjön, mint akármi egyéb, amit
tehetnénk. Ezt a tanácsot nem háríthattam el csak úgy egyszerűen. Lehet, hogy
Haldornék kuruzslók – feltehetőleg valóban azok – az azonban biztos, hogy
Haldorn az egyetlen, akivel Gabriella saját kezdeményezéséből beszélni akart,
és akinek a jelenlétében a szülei halála óta először a belső békét valamilyen
formában megtalálta. Dr. Riese úgy vélte, hogy a kedélybetegsége csak
súlyosbodna, ha elleneznénk a kívánságát, hogy a templomba költözzék. Hát ezt
ugye nem intézhettem el egy vállvonogatással csak azért, mert ez a lépés
Collinson úrfinak nem tetszik?


– Nem – válaszoltam.


– Ami ezt a vallási kultuszt illeti,
erről nincsenek illúzióim – folytatta Andrews védekezését – valószínűleg
ugyanannyi benne a sarlatánság, mint az összes többiben. Dehát számunkra a
dolog vallási része nem is érdekes. Bennünket az egész gyülekezet csak annyiban
érdekel, hogy mint terápia, mint gyógyeszköz, használ-e Gabriella
kedélyállapotának. Még ha nem is olyan tagokból állna, akiknél biztonsággal
számíthatok arra, hogy ott Gabriellának semmi bántódása nem eshet, még akkor is
megkísértett volna a gondolat, hogy odaengedjem. Amire véleményem szerint
elsősorban törekednünk kell, az az, hogy meggyógyuljon, minden már csak azután
következik.


Andrews-nak valami gondot okozott.
Bólintottam és csöndben vártam, hogy megtudjam, mi az a valami. Lassacskán,
ahogy egy darabig kerülgette a forró kását, végül rájöttem.


Dr. Riese tanácsára és Collinson
protestálása ellenére, Andrews hozzájárult, hogy Gabriella egy időre
beköltözzék a Szent Grál Templomába. Ő maga ezt szerette volna; egy igen jeles
nagy tiszteletben álló személyiség, Mrs. Livingston Rodman is ott tartózkodott
ebben az időben; Edgar Leggett jóbarátságban volt Haldornékkal – így hát végül
is hagyta, hogy odamenjen. Ez hat nappal korábban történt.


Gabriella személyzetként a mulatt lányt,
Minnie Hershey-t vitte magával. Dr. Riese mindennap megnézte, mi van vele. Négy
napon át az állapota folyamatosan javult. Az ötödik napon viszont állapota
megrémítette az orvost. Szellemi állapota teljesen elködösödött – még jobban,
mint annak előtte és a szimptómák arra utaltak, hogy valamiféle megrázkódtatás,
sokk érhette. Riese semmit nem volt képes megtudni tőle. Semmit nem volt képes
megtudni Minnie-től, semmit nem volt képes megtudni Haldornéktól sem. Nem volt
rá mód, hogy megállapítsa mi történt, vagy akár egyáltalán történt-e valami.


Eric Collinson naponta ostrom alatt
tartotta, híreket követelt Gabrielláról és a plafonra mászott. Azt akarta, hogy
a lányt azonnal hozzák el a templomból. Collinson szerint a Haldorn házaspár
azt tervezi, hogy meggyilkolja Gabriellát. Collinson és Andrews között óriási
veszekedések zajlottak le. Andrews-nak az volt a véleménye, hogy Gabriella csak
egy visszaesésben szenved, amiből hamarosan kilábal, ha otthagyják, ahol lenni
kíván. Riese hajlamos volt, hogy igazat adjon Andrews-nak. Collinson erre nem
volt hajlandó. Azzal fenyegetőzött, hogy botrányt csinál, ha a lányt nem hozzák
ki, éspedig azonnal!


Ez okozott gondot Andrewsnak. Makacs,
ügyvédi fejével nem valami kellemes helyzetbe kerülne, ha Gabriellának valami
baja esnék annak folytán, hogy ő megengedte, hogy a gondjaira bízott lány ilyen
helyen maradjon. És el is akarta kerülni, hogy baja essék.


Végül kiegyezett Collinsonnal egy
kompromisszumban. Gabriella maradhasson legalább még néhány napig a Szent Grál
Templomban, de valakit oda kell helyezni, aki rajta tartja a szemét és aki
ügyel arra, hogy Haldornék ne tehessenek vele valami ártalmasat.


Riese erre a feladatra engem ajánlott;
imponált neki, hogy annak idején milyen szerencsés kézzel mutattam rá Leggett
halálának körülményeire. Collinson ellenvetése az volt, hogy Gabriella
jelenlegi állapotát nagyrészt az én brutalitásom okozta. Végül azonban
beleegyezett.


Riese szerint már ismertem Gabriellát és
a történetét, és az első megbízatásommal végre is nem vallottam teljes
kudarcot. A hozzáértésem kiegyensúlyozza a brutalitásomat – körülbelül így
fejezte ki magát.


Andrews tehát felhívta a főnökömet és
olyan összeget ajánlott fel neki, melynek nagysága folytán érdemes volt engem
egy másik feladatból visszahívni, s így most itt voltam.


– Mr. és Mrs. Haldorn tudja, hogy jönni
fog – fejezte be mondanivalóját Andrews – egyébként nem játszik a dologban
szerepet, hogy erről ők mit tartanak. Megmondtam nekik, hogy Dr. Riese és én
arra a meggyőződésre jutottunk, hogy mégis csak jobb volna, ha szükség esetére
egy jó képességű embert tartanánk a helyszínen mindaddig, amíg Gabriella
kedélye valamennyire megnyugszik, talán éppen azért, hogy másokat és őket
egyaránt megvédje. Magának nem kell semmiféle utasítást adnom. Egyszerűen arról
van szó, hogy minden elővigyázatossági intézkedést megtegyünk.


– Miss Leggett tud arról, hogy jövök?


– Nem, és nem is hiszem, hogy kell erről
bármit is mondanunk neki. Ön természetesen amennyire lehet, észrevétlenül fogja
őrizni és kétlem, hogy Gabriella a jelenlegi kedélyállapotában az ön
jelenlétének annyi figyelmet tudna szentelni, hogy azon még meg is ütközne. És
ha mégis… hát majd meglátjuk.


Andrews küldött velem egy, Aaronia
Haldornnak szóló írásbeli üzenetet.


Másfél órával később szemben ültem Mrs.
Haldornnal a templom fogadótermében, mialatt elolvasta az üzenetet. Utána
félretette, és hosszú, orosz cigarettával kínált egy fehér, féldrágakövekkel
díszített dobozból. Elnézést kértem, hogy én a saját Fatima cigarettám mellett
maradok, és rágyújtottam azzal az öngyújtóval, amely a dohányzóasztalkán állt,
s melyet felém tolt. Amikor a cigarettáink már égtek, Mrs. Haldorn a következőket
mondta:


– Igyekezni fogunk az itt tartózkodást
önnek oly kényelmessé tenni, ahogyan csak lehet. Mi nem vagyunk sem barbárok,
sem fanatikusok. Ezt csak azért említem meg, mert nagyon sokan csodálkoznak,
amikor megállapítják, hogy nem vagyunk ilyenek. Bár ez a ház templom, de azért
egyikünk se véli úgy, hogy az otthonosság, kényelem vagy a civilizált élet
egyéb mindennapi tartozékai megszentségtelenítenék a templomot.


– Nos, ön nem tartozik közénk. Talán – s
én ezt remélem – egy napon majd közénk tartozik. Kérem, ne riadjon vissza ettől
a gondolattól. De ennek ellenére biztosíthatom, hogy semmivel nem leszünk
terhére. Ön teljesen tetszése szerint résztvesz vagy nem vesz részt az
ájtatosságunkon és úgy jöhet-mehet, ahogy akar. Bizonyos vagyok abban, hogy ön
ugyanazt a tapintatot fogja irántunk tanúsítani, amelyet mi tanúsítunk ön
iránt. Épp ilyen bizonyos vagyok abban, hogy semmibe se fogja magát beleártani,
akármilyen szokatlannak is tűnne az ön számára, addig, amíg olyan benyomása nem
támad, hogy valami az ön… betegét érinthetné.


– Természetesen nem – ígértem meg.


Elmosolyodott, mintha ezzel mondana
köszönetet, elnyomta a cigarettája végét a hamutartóban, fölállt és azt mondta:
– Megmutatom önnek a szobáját.


A korábbi látogatásomat egyikünk se említette
egy szóval sem.


A kalapommal és az útitáskámmal a
kezemben követtem őt a lifthez. Az ötödik emeleten kiszálltunk.


– Ez itt Miss Leggett szobája – és arra
az ajtóra mutatott, amelyen két héttel korábban Collinson és én felváltva
kopogtattunk. – Ez pedig az öné – és kinyitotta azt az ajtót, amely
Gabrielláéval szemben volt.


Az én szobám pontosan olyan volt, mint
Gabrielláé, csak nem tartozott hozzá a kis fogadószoba. Nálam sem volt zár az
ajtón.


– És hol lakik a szolgáló? – kérdeztem.


– Az egyik személyzeti szobában, a
legfölső emeleten. Úgy tudom, Dr. Riese éppen benn van Miss Leggett-nél.
Megmondom neki, hogy ön megérkezett.


Kiment a szobából és becsukta maga
mögött az ajtót.


Negyedóra múlva kopogtak és Dr. Riese
lépett a szobába.


– Örülök, hogy itt van – mondta és kezet
rázott velem. Világos, pontos kifejezésmódja volt és szavait időnként
kézmozdulatokkal is hangsúlyozta. Azzal a kezével gesztikulált, amelyben a
fekete szalagon lógó csiptetőjét tartotta. A csiptetőt az orrán még sosem
láttam. – Bár nagyon szeretném remélni, hogy az ön szakmai képességeit nem lesz
szükséges igénybe vennünk, örülök, hogy itt van.


– De hát mi az, ami nincs rendben? –
kérdeztem olyan hangon, amellyel bizalmas beszélgetésre akarhattam rávenni.


Dr. Riese éles pillantást vetett rám, a
csiptetővel a bal hüvelykujja körmét ütögette és azt mondta:


– Ami nincs rendben, amennyiben meg
tudom állapítani, teljesen az én területemhez tartozik. Nem tudok semmi
egyébről, ami esetleg ne lenne rendben. – Ismét kezet nyújtott. – Remélem, hogy
meglehetősen unalmasnak fogja találni a szerepét.


– És az ön szerepe, az nem unalmas? –
kérdeztem, mert szóra akartam bírni.


Már éppen azon volt, hogy elfordul tőlem
és az ajtóhoz megy, de megállt, összeráncolta a szemöldökét, ismét ütögette a
csiptetővel a hüvelykujja körmét, majd azt mondta:


– Nem, azt nem mondhatom. – Kicsit
habozott, mint hogy ha előbb el kellene határoznia, hogy még mondjon valamit,
aztán úgy döntött, hogy nem mond semmit és az ajtóhoz ment.


– Jogom van ahhoz, hogy megtudjam, hogy ön
őszintén mit gondol erről – mondtam.


Megint éles pillantást vetett rám. – Nem
tudom, hogy őszintén mit gondolok a dologról. – Itt kis szünetet tartott. – Nem
vagyok elégedett. – Nem is látszott elégedettnek. – Ma este mégegyszer benézek.


Kiment és becsukta az ajtót. Rögtön
utána az ajtó ismét kinyílt és Dr. Riese azt mondta: – Miss Leggett súlyos
beteg – újra becsukta az ajtót és elment.


– Hát ebből valami vidám dolog sülhet ki
– mormoltam magam elé, leültem az ablakhoz és elszívtam egy cigarettát.


Kopogtak az ajtón. Egy fekete-fehérbe
öltözött szobalány megkérdezte, mit óhajtok ebédre. Gömbölyded, szőke lány
volt, a húszas évei közepén, friss, rózsás arcszínnel és kék szemekkel, melyek
kíváncsian pillantottak rám és melyekben hamiskásság csillogott. Ittam egy
korty whiskyt az üvegből, amely az útitáskámban volt, jóízűen megebédeltem,
mert a lány rögtön hozta az ételt és a délutánt a szobámban töltöttem.


Mivel a fülemet nyitva tartottam, el
tudtam kapni Minnie-t, amikor nem sokkal négy óra után kijött úrnője
szobájából. Minnie tágra nyitotta a szemét, amikor meglátott engem az ajtóban.


– Jöjjön csak be – mondtam – Dr. Riese
nem mondta meg magának, hogy itt vagyok?


– Nem, uram. Van valami… van
valami…? De hát csak nincs valami dolga önnek Miss Gabriellával?


– Én csak vigyázok rá és azt biztosítom,
hogy ne történjen vele semmi. És ha maga olyan kedves lesz és mindenről
beszámol nekem, és elmondja mit beszél és mit csinál Miss Gabriella, meg azt is
amit mások beszélnek és tesznek, akkor ezzel nekem is és neki is segítségére
van és akkor nem kell őt magát zavarnom.


– Igen, igen – mondta Minnie teljesen
előzékenyen, de barna arcába nézve arra a következtetésre lehetett jutni, hogy
nem egészen érti, hogyan is gondolom ezt az együttműködést.


– Hogy érzi magát Miss Gabriella? –
kérdeztem.


– Óh, ma délután egész jól van. Ő itt
jól érzi magát.


– És mivel tölti a délutánt?


– Hát – nem tudom uram. Úgy… hát úgy
egész nyugodtan töltötte el a délutánt. Eszerint nincs sok újság. Azt mondtam
Minnie-nek:


– Dr. Riese véleménye az, hogy Gabriella
számára jobb, ha nem tudja, hogy én itt vagyok, úgy hogy nem kell semmit
elmesélnie neki énrólam.


– Nem, uram, ezt biztosan nem teszem –
ígérte. De ez inkább udvariasan, mint őszintén hangzott.


Kora este bejött hozzám Aaronia Haldorn
és meghívott, hogy menjek le a vacsorához. Az ebédlő falait diófaburkolat
fedte, a bútor is diófából volt. Tizen ültünk az asztal körül.


Joseph Haldorn magasnövésű volt,
szobortermettel, és fekete selyem köntöst viselt. Sűrű, hosszú, fehér, fényes haja
volt. Aaronia Haldorn bemutatott neki, de csak a Joseph nevet említette, mintha
vezetékneve nem is lenne. A többiek is így szólították. Egyenletes, fehér
fogaival rám mosolygott és meleg, erőteljes kezét nyújtotta felém. Az arca
rózsás volt és egészséges, ráncok és redők nélkül. Az arc nyugalmat árasztott,
különösen a tiszta barna szemek, amelyektől az embernek az az érzése támadt,
hogy az egész világgal egyetértésben él. Ugyanez a megnyugtató erő rejtőzött
bariton hangjában.


Annyit mondott: – Örülünk, hogy itt van.


A szavak csak egyszerű udvariasságot
jelentettek a szokásos kifejezéssel, de amikor kimondta, valósággal azt
gondoltam, hogy Haldorn valamilyen okból csakugyan örül. Most értettem meg
Gabriella Leggett kívánságát, hogy ide akart jönni. Mondtam, én is örülök, hogy
itt lehetek és mialatt kimondtam, ténylegesen úgy is éreztem.


Haldorn, a felesége, meg a fiúk mellett
még Mrs. Rodman ült az asztalnál, egy magas, törékeny asszony, áttetsző bőrrel,
fénytelen szemekkel, akinek a hangja sohasem volt hangosabb mint egy mormogás;
jelen volt még egy Fleming nevű férfi, fiatal, barnahajú, nagyon sovány, sötét
bajusza volt és olyan ember arckifejezését viselte, aki a gondolataiban valahol
egészen máshol van; a következő Jeffries őrnagy volt, egy kifejezetten jómodorú
ember, zömök, kopasz és halvány, az öltönyét méretre készítették; az őrnagy
felesége, egy vonzó személy annak ellenére, hogy kiscica módon viselkedett,
amihez a harminc esztendejével már nem volt elég fiatal; egy Miss Hillen,
hegyes állal és hegyes hanggal és rendkívül buzgó magatartással; s végül egy
Mrs. Pavlov, aki még egész fiatal volt, sötét bőrű, magasan fekvő arccsonttal,
és senkinek nem tudott a szemébe nézni.


Az igen jó vacsorát két filipino-boy
szolgálta fel. Az asztalnál nem folyt kiadósabb társalgás és vallási témákat
sem érintettünk. Nem is volt olyan rémes.


Vacsora után ismét a szobámba mentem.
Rövid ideig hallgatóztam Gabriella Leggett ajtajánál, de nem hallottam semmit.
A szobámba érve egy kicsit tettem-vettem, rágyújtottam és vártam, hogy Dr.
Riese előjöjjön ahogy megígérte. Nem jött elő. Arra gondoltam, talán sürgősen
hívták valahova, ami az orvosoknál normális dolog, valahol feltartották, de
mégis bosszantott az, hogy nem jött. Senki nem lépett be Gabriella szobájába és
nem is jött ki onnan. Kétszer is lábujjhegyen odamentem az ajtajához és
hallgatóztam. Az első alkalommal nem hallottam semmit, a másik alkalommal csak
egy gyenge, semmitmondó zizegést.


Röviddel tíz óra után hallottam, amint a
ház egynéhány lakója elmegy az ajtóm előtt, nyilván a szobájukba mentek, hogy
aludni térjenek.


Öt perccel tizenegy után hallottam,
amint Gabriella ajtaja kinyílik. Én is kinyitottam az enyémet. Minnie Hershey
haladt a folyosón a ház hátsó oldala felé. Kísértést éreztem, hogy utána
szóljak, de aztán nem tettem. A legutóbbi kísérletem, hogy valamit kiszedjek
belőle, kudarcot vallott, és most nem volt kedvem olyan tapintatosnak lenni,
hogy kilátásom lett volna ezúttal több szerencsére.


Időközben azt a reményt is föladtam,
hogy Riese-t a következő nap előtt még lássam.


Eloltottam a lámpát a szobámban, az
ajtót nyitva hagytam, ott ültem a sötétben, Gabriella szobájának ajtaját néztem
és elátkoztam az egész világot. Eszembe jutott a történet, amelyben egy vak
ember egy sötét szobában egy fekete kalapot keres, ami egyáltalán nincs is ott,
és most már tudtam, hogyan érezhette magát.


Kevéssel éjfél előtt Minnie Hershey
kalapban és kabátban visszajött, mintha éppen az utcáról érkeznék vissza
Gabriella szobájába. Úgy tűnt, nem látott meg engem. Halkan fölálltam, és
megpróbáltam átnézni a válla fölött, amikor az ajtót kinyitotta, de nem volt
szerencsém.


Minnie csaknem éjfél után egy óráig
maradt Gabriellánál a szobában és amikor kijött, igen halkan csukta be az ajtót
és lábujjhegyen ment. Erre a vastag futószőnyeg miatt semmi szükség nem volt.
És mivel nem volt rá szükség, engem idegessé tett. Odamentem a szobám ajtajához
és halkan utánakiáltottam:


– Minnie.


Talán nem hallotta, hogy szóltam.
Lábujjhegyen tovább ment a folyosón. Ettől még nyugtalanabb lettem. Utána
szaladtam, elkaptam az egyik inas csuklóját és szorosan tartottam. Az arca
kifejezéstelen maradt.


– Hogy van Gabriella? – kérdeztem.


– Miss Gabriella jól van. Legyen szíves
és hagyja békén – mormolta.


– Szerintem nincs jól. Most éppen mit
csinál?


– Alszik.


– És megint tele van kábítószerrel?


Gesztenyebarna szemével felháborodottan
nézett rám, de aztán szó nélkül lesütötte a szemét.


– Ugye, azért küldte el magát, hogy
hozzon neki drogot? – akartam tudni és még szorosabban fogtam a csuklóját.


– Azért küldött el, hogy hozzak neki…
hozzak neki… valami orvosságot… igen. uram.


– És abból aztán bevett és elaludt?


– I-igen, uram.


– Na, akkor visszamegyünk és megnézzük
magunknak – mondtam.


Minnie egy hirtelen mozdulattal ki
akarta szabadítani a csuklóját, de én szorosan tartottam. Azt mondta:


– Hagyjon engem békén, uram, mert
különben kiáltok.


– Ha Gabriellát megnéztük, akkor talán
békén fogom hagyni magát – mondtam és megfordítottam őt és közben a másik
kezemmel megfogtam a vállát. – És ha kiabálni akar, akkor most kezdheti.


Nem akart visszajönni úrnője szobájába,
de arra se kényszerített, hogy ráncigáljam. Gabriella Leggett az oldalán feküdt
az ágyban és a takarón át látni lehetett hullámzó lélegzését. Fehér arcocskája,
melyet barna hajfürtök vettek körül, békés és nyugodt volt, olyannak látszott,
mint egy beteg gyermek arca.
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Halott virágok


 


Keservesen
tudtam a szemem kinyitni és úgy döntöttem, hogy nyilván rövid időre
elszundítottam. Újra becsuktam a szemem, megint álomba merültem, aztán lustán
megint felébresztettem magam. Valami nem stimmelt.


Teljes akaraterőmet latba vetve
kinyitottam a szemem, becsuktam, újra kinyitottam. Ami nem stimmelt, éppen
ezzel függött össze. Feketeség volt a szemem előtt, akár nyitva tartottam, akár
becsuktam. Ez tulajdonképpen egész normális dolog: az éjszaka sötét volt és az
utcai lámpák fénye nem ért fel hozzám. Teljesen normális dolog – de azért
mégse: eszembe jutott, hogy az ajtó nyitva volt és a folyosón égett a lámpa.
Nem láttam magam előtt a tompafényű négyszöget, amelyet az ajtókeret zárt be és
amelyen keresztül korábban Gabriella ajtaját lehetett látni.


Most már viszont eléggé ébren voltam,
hogy hirtelen föl ne ugorjak. Visszafojtottam a lélegzetemet és hallgatóztam,
de óvatosan mozdítva ránéztem a világító számlapra: három óra tizenhét. Úgy
látszik, hosszabban aludtam, mint gondoltam és a folyosón eloltották a
világítást.


A fejemben tompaságot éreztem, a számban
rossz ízt, a testem merev volt és nehéz. Ólomsúlyú tagokkal, alig
engedelmeskedő izmokkal kimásztam a takaró alól, odalopóztam az ajtóhoz és
nekimentem. Valaki becsukta. Amikor kinyitottam, a folyosón égett a világítás.
A folyosó levegője meglepően frissnek, tisztának, hűvösnek érződött.


Megint a szobám felé fordítottam az
arcomat és szaglásztam. Gyenge, áporodott virágszagot lehetett érezni, inkább
egy olyan helyiség szagát, ahol a virágok már elhervadtak, nem pedig
virágillatot, mint például a gyöngyvirág vagy árvácska – és még egy pár egyéb
fajta is. Egy idő múlva azzal kísérleteztem, hogy a szagokat egymástól
megkülönböztessem és erősen igyekeztem megállapítani, hogy tényleg van-e közte
bodzalevél. Aztán halványan emlékeztem arra, hogy mintha temetésről álmodtam
volna. Mialatt az ajtókerethez támaszkodtam és igyekeztem az álmomat
pontosabban az emlékezetembe idézni, ismét elfogott az álmosság.


Arra riadtam fel, hogy megrándulnak a
tarkóizmaim, amikor a fejem túl mélyre kókadt. Megint kényszerítettem a
szememet, hogy kinyíljon és ott álltam, a lábam mintha nem is az enyém lenne és
azt kérdeztem magamtól félig alva, hogy miért nem fekszem az ágyba. Mialatt
azon a gondolaton nyűglődtem, hogy talán van valami ok, ami miatt nem akarok
lefeküdni aludni (de semmi nem akart eszembe jutni!) a kezemmel a falnak
támaszkodtam. A kezem hozzáért a kapcsolóhoz. Volt annyi eszem, hogy lenyomtam.


A fény rendkívül nagy fájdalmat okozott.
Pislogva ismertem meg a valós világot és emlékeztem arra, hogy valamit tenni
akartam. Bementem a fürdőszobába, ahol bár hideg vizet eresztettem a fejemre és
arcomra, még mindig eltompult és ködös maradtam, de félig-meddig mégis magamhoz
tértem.


Eloltottam a szobámban a világítást,
odamentem Gabriella ajtajához, hallgatóztam és nem hallottam semmit.
Kinyitottam az ajtót, beléptem, majd magam mögött becsuktam az ajtót. A
zseblámpám fényénél üres ágyat láttam, melyről a takarókat az ágy lábánál a
földre dobálták. Kezemmel megérintettem a mélyedést, melyet Gabriella teste
nyomott az ágyba – hideg volt. Sem a fürdőszobában, sem a fogadószobában nem
volt senki. Az ágy alatt egy pár zöld papucs hevert és az egyik szék támláján
egy zöld pongyola vagy valami ilyesmi lógott.


Visszamentem a szobámba, hogy cipőt
húzzak és utána lementem a lépcsőn. Az egész házat alul-felül végig akartam
járni. Az volt a szándékom, hogy először egészen csöndesen járok és ha amint
feltehető volt – nem találok semmit, akkor elkezdem az ajtókat kinyitni, az
embereket az ágyból kirángatni, lármát csapni, amíg Gabriellát meg nem találom.
Minél gyorsabban akartam megtalálni, de olyan nagy előnye volt, hogy egy-két
perc most már nem tett különbséget; úgy, hogy ha nem is sétáltam, de nem is
rohantam.


Félúton voltam az első emelet és a
földszint közt, amikor láttam, hogy lent valami mozog, illetve valaminek a
mozgását láttam, de azt, hogy mi mozog, azt nem. A bejárati ajtó felől a ház
belseje felé mozgott. Ahogy lementem a lépcsőn épp a lift felé néztem. A karfa
elzárta előlem a kilátást a bejárati ajtóra. Amit láttam az egy villámgyors
mozdulat volt, a lépcső karfa elemei közötti féltucat nyíláson keresztül.
Amikor a szemem már alkalmazkodott ehhez, akkor már nem lehetett látni semmit.
Úgy véltem, hogy egy arcot láttam, de hát ezt mindenki így gondolta volna az én
helyemben, és minden amit csakugyan láttam egy halvány suhanás volt.


Amennyire végig tudtam látni az
előcsarnokon és a folyosókon, ezek mind üresek voltak amikor leértem a
földszintre. Megfordultam az épület hátsó része felé és megálltam. Első
alkalommal mióta fölébredtem, most hallottam olyan zajt, ami nem tőlem
származott. A bejárati ajtó előtti kőlépcsőkön cipőtalp zaját lehetett hallani.


Odamentem az ajtóhoz, egyik kezemet a
reteszre tettem, a másikat a patentzárra, mind a kettőt egyidőben fölrántottam,
aztán a bal kezemmel az ajtót rántottam föl, miközben a jobb kezemet a
pisztolyom közelében tartottam. Az ajtó előtt Eric Collinson állt.


– Maga meg mi a mennykőt csinál itt? –
kérdeztem rosszkedvűen.


Ez hosszú történet volt és Collinson túl
izgatott volt, hogy világosan el tudja mondani. Amit a zavaros szavaiból ki
tudtam venni, az az volt, hogy Collinson naponta felhívta Dr. Ricset, hogy
Gabriella állapotáról érdeklődjék. Ez a mai, illetve tegnapi napon és este nem
sikerült neki, nem tudta az orvost telefonvégre kapni. Még éjfél után két
órakor is telefonált. Azt mondták neki, hogy Dr. Riese nincs otthon, a
lakásában senki nem tudta, hogy hol tartózkodik és miért nincs otthon. Ezután a
telefonhívás után Collinson a templomhoz hajtott, hogy engem valami módon
megtaláljon és valamit Gabrielláról megtudjon. Azt mondta, hogy nem volt
szándékában a kapuig jönni, amíg meg nem látta, ahogy én kinézek.


– Amíg micsoda? – kérdeztem.


– Amíg magát meg nem láttam.


– Mikor?


– Hát épp egy perccel azelőtt, hogy
kinézett az ajtón.


– Hát akkor nem engem látott – mondtam
–, hanem mit látott?


– Valakit, aki kinézett. Leselkedett.
Azt gondoltam, hogy maga az és ezért a sarokról, ahol a kocsiban ültem,
idejöttem. Gabriella jól van’?


Hát persze – mondtam. Nem lett volna
értelme, hogy elmeséljem neki, hogy éppen Gabriella után szaladgálok és
végignézzem ahogy megpukkad dühében. – Ne beszéljen olyan hangosan. Riese
lakásában az ott levők nem tudják, hogy hol van?


– Nem – és úgy látszik, hogy aggódnak
is. De hát ez majd rendben lesz. csak Gabriellával legyen minden rendben. – Az
egyik kezét a felső karomra tette. – Nem vethetnék rá egy pillantás) mégis’.’
Egy szói se fogok szólni. Nem is keli neki tudni, hogy láttam. Nem úgy értem,
hogy most rögtön – de nem tudná ezt valahogy elintézni?


A fickó fiatal volt, magas, erőteljes és
mindenkor kész arra, hogy Gabriella Leggettért tűzbe menjen. Tudtam, hogy itt
görbe dolog van. Azt nem tudtam, hogy mi. És azt se tudtam, mit Kellene tennem,
hogy a dolgokat megint egyenesbe hozzam és hogy ehhez mennyi segítségre lesz
szükségem. Azt nem engedhetem meg magamnak, hogy Collinsont elküldjem. Másfelől
viszont nem önthettem tiszta vizet a pohárba, mert dührohamot kapott volna.
Annyit mondtam:


– Jöjjön be. én éppen ellenőrző körutat
teszek. Ha szép nyugodtan viselkedik, velem jöhet és aztán majd meglátjuk mit
lehet csinálni.


Collinson belépett olyan arccal és olyan
viselkedéssel, mintha én Szent Péter lennék és épp a mennyországba bocsátanám
be. Becsuktam az ajtót és az előcsarnokon át a főbejárathoz vezettem. Amennyire
látni lehetett, mienk volt az egész épület. De csak egy pillanatig.


Közvetlen előttünk Gabriella fordult be
a folyosó sarkán. Mezítláb volt. A testén nem viselt egyebet, mint egy sárga
selyem hálóinget, amin sötét színű, fröccsenéstől származó foltok voltak. Két
kezét előre tartva egy szinte kard hosszúságú tőrt vitt maga előtt. A pengéje
vörös volt és nedves. Gabriella kezei és fedetlen karjai szintén vörös színűek
és nedvesek voltak. A freccsenő vérből arcára is jutott. A szeme tiszta volt.
világos és nyugodt. Szűk homloka sima volt, a szája és álla szilárd.


Gondtól nem árnyalt pillantása az én
nyilván gondterhelt pillantásomra meredt, leiem jött és teljesen közömbösen,
mintha csak azt várta volna, hogy itt talál engem, vagy mintha egyenesen azért
jött volna ide, hogy engem itt találjon, megszólalt:


– Fogja, tessék, ez egy tárgyi
bizonyíték, megöltem őt.


– Mit mond?


Még mindig egyenesen a szemembe nézve
azt mondta:


– De hal maga detektív. Vigyen engem
oda, ahol majd felakasztanak.


Könnyebb volt a kezemet megmozdítani,
mint a nyelvemet. Elvettem tőle a véres tőrt. Széles, erős, kétélű penge volt.
bronzból készült kereszt formájú markolattal.


Eric Collinson előre nyomakodott
mellettem és olyan szavakat hebegett, melyeket senki se tudóit volna megérteni:
kinyújtott, reszkető kezekkel ment a lány felé. Gabriella visszarettent előle a
faihoz – - az arcán iszonyattal.


– Nehogy hozzam érjen! Kérem, segítsen!
– könyörgött nekem.


– Gabriella – kiáltott Collinson és
utánanyúlt.


– Nem! Nem! – lihegte.


Egy lépéssel kettőjük közé léptem, egyik
kezemet Collinson mellére helyeztem és visszalöktem, és ráripakodtam: Maradjon
nyugton, jó?!


Collinson nagy, barna kezeivel
megragadta a váltamat és el akart tolni útjából. Éppen azon voltam, hogy a tőr
nehéz bronzmarkolatával az állára vágok egyet, de nem került rá sor. Amikor a
vállam fölött a lányra pillantott, elfelejtette a szándékát, hogy engem
ellökjön onnan és fogása a vállamon ellazult. Én beleadtam az erőt a kezembe,
melyet a mellének támasztottam és hátrafelé toltam amíg a falat el nem érte.
Ekkor elleptem tőle kissé oldalt, hogy mindkettőjüket lássam, ahogy egy-egy fal
mellett egymással szemben állnak.


– Maradjanak nyugton, amíg megláthatjuk,
hogy mi történt – és a tőrrel a lányra mutatva, hozzáfordultam: – Szóval, mi
történt? Gabriella ismét nyugodt volt.


– Jöjjön velem – mondta – magának
megmutatom, de ne engedje, hogy Eric is velünk jöjjön!


– Nem fog hozzányúlni magához.


Bólintott komor képpel és végigvezetett
a folyosón, befordulva a sarkon, egy kis vasajtóig, amely nyitva állt. Ö ment
be elsőnek; én követtem és Collinson jött a sarkamban. Hűvös levegő csapta meg
az arcunkat, ahogy átléptünk az ajtón. Fölnéztem és halvány csillagokat láttam
a sötét égen. Azután újra lefelé néztem. A világosság, amely hátulról hatolt be
a nyitott ajtón keresztül, láthatóvá tette, hogy fehér márványpadlón járunk,
vagy legalábbis olyan ötszögletű lapokon, amelyek fehér márványt utánoztak. A
mogulunk jövő fényen kívül sötét volt körülöttünk. Elővettem a zseblámpámat.


Gabriella sietség nélkül haladt
előttünk, mezítláb, úgyhogy a kővel burkolt padló elég hideg lehetett számára,
és nyílegyenesen egy négyszögletes szürke alakzathoz vezetett, amely homályosan
emelkedett a szemünk előtt. Amikor szorosan az építmény előtt megállt és azt
mondta: “itt”, meggyújtottam a lámpámat.


A fénysugár egy széles oltárt villantott
fel, hófehér kristályos, ezüstös csillogásban. A három oltárlépcső közül a
legalsón Dr. Riese feküdt a hátán, holtan. Öltözéke nem volt rendetlen csak
annyiban, hogy a zakója és mellénye ki volt gombolva. Az ingét mindenhol vér
borította. Az ing elején négy lyuk látszott, teljesen egyformák, méretük és
alakjuk megfelelt annak a fegyvernek, amelyet Gabriella átnyújtott nekem. A
sebekből most már nem jött vér, de amikor a homlokát megérintettem, az még nem
volt egészen hideg. Véresek voltak az oltárlépcsők meg előttük a padló, ahol
sértetlenül lógott a csiptetője a fekete szalag végén.


Fölegyenesedtem és a lámpám sugarát
Gabriella arca felé irányítottam. A fényben megrebbent a szeme, egyébként
azonban az arcán nem látszott más, mint ez a reakció.


– Maga ölte meg? – kérdeztem.


Collinson magához tért kábult
állapotából és azt ordította: – Nem!


– Tartsa a száját! – mondtam neki és
közelebb mentem a lányhoz, hogy Collinson ne tudjon közénk tolakodni. – Maga
tette? – kérdeztem mégegyszer.


– És ez meglepi magát? – kérdezte nyugodtan.
– Hiszen maga jelen volt, amikor a mostohaanyám a Dainek átkáról beszélt. Ez a
vér folyik az én ereimben is… Miért, maga nem várta azt, amit itt most lát? –
mondta és a halottra mutatott.


– Ne beszéljen butaságokat – mondtam,
mialatt próbáltam magyarázatot találni a nyugalmára. Már láttam egyszer, amikor
tele volt kokainnal, de az, amit most láttam, az valami egyéb volt. Hogy mi,
azt nem tudtam.


– És miért ölte meg?


Collinson megragadta a karomat és maga
felé rántott. Tajtékzott a dühtől.


– De hát nem ácsoroghatunk és
beszélhetünk itt! – kiáltotta. Ki kell vinnünk Gabriellát innen, elvinni erről
a helyről. A holttestet el kell dugnunk, vagy valami olyan helyre vinnünk, hogy
azt higgyék, valaki más követte el. Hiszen maga tudja, hogy csinálják az ilyesmit.
Én hazaviszem Gabriellát, ezt meg majd maga elintézi valahogy.


– Csakugyan? – kérdeztem. – És ezt hogy
képzeli? Kenjük rá, ami történt az egyik filippino-boyra, hogy a szerencsétlent
rögtön a helyszínen fölkössék?


– Persze, így! Hiszen maga tudja, hogyan
kell…


– Elhiszem, magának így megfelelne.
Aranyos kis ötletei vannak.


Az arca még vörösebb lett, azt dadogta:
– Úgy gondoltam – hát nem úgy gondoltam, hogy maga csinálja, úgyhogy valakit
felkössenek – tényleg nem azt akartam. Hát ilyesmit csak nem kérnék magától. De
nem lehet valahogy úgy forgatni az ügyet, hogy a szolga gyorsan eltűnhessen a
színről? Majd én gondoskodnék arról, hogy ez megérje neki. Esetleg
elintézném…


– Hagyja már abba! – mordultam rá – csak
fecsérli a drága időt.


– De muszáj valami ilyesmit kitalálni! –
Nem tágított. – Maga azért jött ide, hogy vigyázzon, hogy Gabriellának semmi
baja ne essék és ehhez is kell tartania magát.


– Igen? Sok esze van magának.


– Tudom, hogy ez egy nagyon nagy kérdés,
de hát én majd fizetek…


– Na, most elég volt! Kihúztam a karomat
a kezei közül, ismét a lányhoz fordultam és megkérdeztem: – Volt itt még valaki
más is amikor ez történt?


– Senki.


Körbe világítottam a lámpámmal,
ráirányítottam a holttestre, az oltárra, végig az egész padlón és a falakon, de
nem láttam semmi olyat, amit már előzőleg ne láttam volna. Fehér, sima falakat,
amelyeket csak az az ajtó tört meg, amin mi keresztül jöttünk és még egy
ugyanolyan a szemközti oldalon. A nagy, egyenes, fehérre festett fal, minden
díszítés nélkül, hat emelet magasságig ért, föl egészen a mennyboltig.


A tőrt letettem Riese holtteste mellé,
eloltottam a zseblámpát és azt mondtam Collinsonnak: – Most visszavisszük Miss
Leggetttet a szobájába.


– De az Isten szerelmére, innen vigyük
el valahová, ebből a házból – most, amikor még van idő!


Azt mondtam, hogy mindenképpen nagyon
furcsán hatna, ha így mezítláb futna végig az utcán és minden öltözéke csak egy
vérrel telefröcskölt hálóing volna.


Amikor hallottam, hogy valami zajt okoz,
újra meggyújtottam a lámpát. Éppen a kabátjából bújt ki. Azt mondta: – A kocsim
ott áll a sarkon, odáig el tudom vinni – és közeledett a kabáttal a kezében.


Gabriella átfutott a másik oldalamra és
ott jajveszékelte: – Jaj, segítsen és ne hagyja, hogy hozzám érjen!


Kinyújtottam a karomat, hogy Collinsont
visszatartsam, de a karom nem volt elég erős.


Gabriella mögém bújt. Collinson követte,
úgyhogy Gabriella megint elém került. Úgy éreztem magam, mintha egy forgó hinta
középpontja lennék – egyáltalán nem volt kellemes érzés. Amikor Collinson elém
ért, a vállammal úgy oldalba löktem, hogy az oltár oldalához tántorodott. Utána
mentem a szerencsétlen ostobának és kieresztettem a gőzt. – Most aztán kész! Ha
velünk akar játszani, akkor ne rontsa el a játékot. Hagyja abba ezt a majom-viselkedést.
Hagyja Gabriellát békén. Ebben maradunk – igen vagy nem?


Collinson ismét kiegyenesedett és
rákezdte: – De ember, hát azt mégse lehet, hogy…


– Hagyja Gabriellát békében és hagyjon
engem is békében! Ha még valami ilyen ötlete támad, akkor az arcába vágom a
pisztolyagyat. De akár már most is megkaphatja, csak mondja meg. Tisztességesen
fog viselkedni?


Csak annyit mormolt: – Hát jó.


Megfordultam és láttam amint Gabriella,
mint egy szürke árny a nyitott ajtó felé fut, majdnem zajtalanul meztelen talpával
a kőpadlón. Az én cipőim hatalmas zajt csaptak, amint utánaszaladtam. Már
majdnem az ajtónál sikerült egyik karommal a derekát átfogni. A következő
pillanatban elrántották a karomat, oldalra repültem, neki a falnak és fél
térdre estem. Collinson, aki a sötétségben két és fél méter magasnak látszott,
fölöttem állt és hevesen szidalmazott, de amit ebből a szóözönből ki tudtam
venni, az csak annyi volt: – Disznó.


Amikor újra fölegyenesedtem, megfelelően
jó hangulatban éreztem magam. Nem elég, hogy egy elmebeteg mellett kell
pesztonkát játszanom, de még azt is tűrnöm kell, hogy a barátja fellökdössön.
Minden színlelés! képességemet beleadtam, amikor nyugodt hangon azt mondtam
neki: – Ilyesmit azért nem illik csinálni – majd odamentem a lányhoz, aki az ajtóban
állt.


– Most fölmegyünk a szobájába – mondtam
neki.


– De Eric nem! – tiltakozott.


– Nem fog hozzányúlni magához – ígértem
meg neki újra és azt reméltem, hogy ez ezúttal megfelel a valóságnak. – Na,
induljon már.


Gabriella habozott, aztán kiment az ajtón.


Collinson félig megjuhászkodva, félig
dühöngve, de mindenképpen nagyon elégedetlen képpel utánam jött. Becsuktam
mögöttünk az ajtót és megkérdeztem Gabriellától, hogy nála van-e a kulcs. – Nem
– felelte és ez úgy hangzott, mintha csakugyan nem tudná, hogy egyáltalán
volt-e kulcs.


Fölmentünk a liften, miközben Gabriella
nagyon vigyázott arra, hogy én mindig közte és a vőlegénye közt álljak, már
amennyiben Collinson még mindig vőlegény volt.


Collinson mereven nézett a semmibe. Én
Gabriella arcát szemléltem. Még mindig azon igyekeztem, meg tudom-e belőle
állapítani, hogy a megrázkódtatástól ismét normális lett, vagy még
zavarodottabb. Ha az ember csak úgy ránézett akkor az első feltételezés
látszott valószínűnek, bár én sejtettem, hogy ez a benyomás csal.


Az oltártól Gabriella szobájáig egy
lelket sem láttunk. Bementünk és felgyújtottam a villanyt. Becsuktam az ajtót
és a hátammal nekitámaszkodtam. Collinson a kalapját és kabátját egy székre
tette és állva maradt a szék mellett. Összefonta a karját és rámeredt
Gabriellára. A lány leült az ágy szélére és a lába mellé bámult.


– Na, most gyorsan mesélje el, hogy mi
történt, de röviden! – adtam ki a parancsot.


Felnézett az arcomba és azt mondta: – Én
most szeretnék aludni menni…


Ezzel eldőlt számomra a kérdés, hogy
normális vagy zavarodott; túl volt minden jón és rosszon. Most viszont más
probléma okozott nekem fejfájást. A szoba nem egészen olyan volt, mint
előzőleg. Valami megváltozott benne, mióta tulajdonképpen nem is olyan hosszú
idővel korábban idebenn voltam. Behunytam a szemem és igyekeztem fölidézni a
szoba képét, amilyennek akkor láttam. Kinyitottam a szemem és most már
felismertem miről van szó.


Gabriella azt kérdezte: – Hát nem
mehetek aludni?


A kérdésre egyelőre nem válaszoltam és
közben szememmel végigtapogattam a szobát és amennyire lehetett, darabonként
mindent megvizsgáltam. Az egyetlen változás ami kézzel fogható volt, az
Collinson kalapja és kabátja a széken. Az, hogy ezek ott hevernek, egyáltalán
nem tűnt titokzatosnak. És a szék? Egyszerre megvilágosodott előttem, hogy a
szék okozott nekem fejtörést. Odamentem, fölemeltem a kabátot. Nem volt alatta
semmi. Hát ez volt az, ami nem stimmelt. Hova lett a zöld pongyola vagy ahhoz
hasonló, ami a szék hátán feküdt és ami most nem volt ott. A szobában sehol nem
volt látható; és mivel nem bíztam benne, hogy megtalálnám, nem is kezdtem el
keresni. A két zöld papucs az ágy alatt volt.


Azt mondtam Gabriellának: – Most nem
mehet aludni. Menjen a fürdőszobába, mossa le a vért és aztán öltözzön föl! A
holmiját hozza be a fürdőszobából. Amikor felöltözött, adja oda a hálóinget
Collinsonnak.


Collinsonhoz fordultam: – Tegye be a
hálóinget a zsebébe és hagyja ott. Ne menjen ki a szobából, amíg én vissza nem
jövök és ne engedjen be senkit. Mindjárt visszajövök. Van revolvere?


– Nincs – mondta – de én…


Gabriella fölállt az ágyról, odalépett
szorosan hozzám és közbevágott:


– Nem hagyhat itt engem vele egyedül –
mondta komoly hangon. – Ezt semmiképpen nem akarom. Nem elég, hogy ma már egy
embert megöltem? Ne kényszerítsen arra, hogy még egyet megöljek. – Komolyan
beszélt, nem volt izgatott, úgy hangzott, mintha teljesen épeszű szavakat
használt volna.


– De muszáj innen egy percre elmennem –
mondtam. És maga nem maradhat egyedül. Tegye azt, amit mondtam.


Gyenge, fáradt hangon kérdezte: – Tudja,
hogy mit csinál? Biztosan nem tudja, mert akkor nem tenné. Háttal állt
Collinsonnak. Fölemelte a fejét úgy, hogy inkább láttam, mint hallottam az
ajkán formálódó csaknem hangfalán szavakat: – Csak Eric ne maradjon itt. Küldje
el.


Mintha részeg lettem volna. Ha még egy
kicsit hallgatom, akkor már én is érett lettem volna, hogy a szomszéd cellába
helyez zenek. Ténylegesen kísértésbe estem, hogy ráhagyjam amit kér.
Energikusan rámutattam a fürdőszobaajtóra és azt mondtam: – Ha akarja, ott bent
várhat, amíg visszajövök, de Collinsonnak itt kell maradnia.


Reménytelen arccal bólintott és a
fogadószobába ment. Amikor onnan kijött és átment a fürdőszobába, karján a
holmijával, mindkét szeméből könny perdült ki.


Odaadtam Collinsonnak az én
pisztolyomat. Reszkető kézzel, de szorosan fogta. Nehezen lélegzett. Ennyit
mondtam neki: – Na, ne legyen már olyan ostoba. Ne játssza meg magát, hanem a
változatosság kedvéért egyszer segítsen nekem, ahelyett, hogy mindig csak
bosszúságot okoz. Senki nem jöhet be, senki nem mehet ki: és ha lőni kell,
lőjön!


Megkísérelte, hogy mondjon valamit, de
nem jött ki szó a száján, elkapta a kezemet és elkezdte szorongatni. Elhúztam a
kezemet és lementem Doktor Riese meggyilkolásának helyszínére.


Nem volt egészen könnyű bejutni. A
vasajtó, amin még egy pár perccel korábban bementünk, most zárva volt. A zár
meglehetősen egyszerűnek látszott. A zsebkésemen levő eszközök egyikével
hamarosan kinyitottam.


Odabenn nem láttam a zöld pongyolát. Az
oltárlépcsőn se találtam Riese holttestét. Sehol nem volt nyoma. A tőr is
eltűnt. Egy gyengén sárgálló folt kivételével, ami a fehér padlón maradt,
szemernyi vérnyom sem látszott. Valaki itt kitakarított.
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Isten


 


Visszamentem
az előcsarnokba, egy kis benyílóba, ahol már korábban láttam, hogy van egy
telefon. Ott is volt, de vonalat nem adott. Visszatettem a kagylót és fölmentem
a hatodik emeletre, Minnie Hershey szobájához. Minnie ugyan nem sokat segített
nekem, de az úrnője iránt szemmel láthatóan hűséges volt, és miután a telefon
nem működött, szükségem volt egy küldöncre. Bementem a néger lány szobájába –
mint a többi ajtón ezen sem volt zár – beléptem és az ajtót becsuktam magam
mögött. Tenyeremet a zseblámpa elé tartottam és felgyújtottam a lámpát. Az
ujjaim közt éppen annyi fény hatolt keresztül, hogy észrevettem Minnie-t, aki
az ágyban feküdt és aludt. Az ablakok zárva voltak, a levegőt vágni lehetett
volna, azt a nehéz, áporodott szagot éreztem, amit már ismertem – az olyan
szoba szagát, ahol virágok hervadtak el.


Megnéztem a lányt az ágyban. A hátán
feküdt, nyitott szájjal lélegzett és így álomba merülve még erősebben
látszottak indián vonásai. Ahogy néztem, magam is majdnem elálmosodtam. Aljas
dolognak tűnt, hogy felriasszam álmából. Talán arról álmodott…


– de aztán megráztam a fejem, hogy
világosság támadjon benne. Gyöngyvirág, árvácska – elhervadt virágok – volt
közte bodza? Ez a kérdés nagyon fontosnak tűnt. A lámpa egyszerre nehéz lett a
kezemben, nagyon nehéz. Vigye el az ördög: hagytam, hogy kiessen a kezemből. A
lábamra esett és azon gondolkoztam, hogy ugyan ki fogta meg a lábamat? Talán
Gabriella Leggett, aki azért könyörgött, hogy szabadítsam meg Eric
Collinsontól? De hát ez hülyeség – vagy mégse?


Megint megpróbáltam megrázni a fejemet –
kétségbeesetten próbálkoztam ezzel. Egy tonnát nyomott és alig bírtam az egyik
oldalról a másikra mozdítani. Észrevettem, hogy tántorgok és előreléptem egyik
lábammal, hogy visszanyerjem az egyensúlyt. A lábam és a lábszáram érzéketlen
volt, lágy, tésztaszerű. Még egy lépést kellett tennem, mert különben elestem
volna. Megtettem ezt a lépést görcsösen, föltartottam a fejem és nyitva
tartottam a szemem, azt néztem, hova eshetnék le és egy arasznyira az arcom
előtt megláttam az ablakot.


Előre tántorogtam, amíg a felső
lábszáram meg tudott támaszkodni az ablakdeszkán. Azután a kezemmel is
megtámaszkodtam. Kerestem az ablakkilincset alul a kereten. Nem voltam benne
biztos, hogy megtaláltam, de minden meglevő erőmmel próbáltam felhúzni. Az
ablak nem mozdult. És a kezemet mintha hozzászegezték volna. Azt hiszem,
már-már felzokogtam. És ezután jobb kezemmel tartva magam az ablakdeszkán, a
bal tenyeremmel belevágtam az ablak közepébe.


A levegő, olyan élességgel mintha
szalmiákszeszt szagoltam volna, hatolt be a nyíláson át. Odatartottam az arcom,
mindkét kezemmel belekapaszkodtam az ablakdeszkába, beszívtam a levegőt számon,
orromon, fülemen, pórusaimon keresztül és úgy nevettem, hogy égő szememből a
könnyek a számba csorogtak. Ott kapaszkodtam és szívtam be a levegőt, amíg a
lábam és a látóképességem valamennyire újra biztosabbá vált és amíg azt nem
éreztem, hogy újra képes vagyok gondolkozni és mozogni, ha nem is éppen gyorsan
és biztonságosan. Nem engedhettem meg magamnak, hogy tovább várjak, a
zsebkendőmet a szám és orrom elé fogtam és elfordultam az ablaktól.


A koromsötét szobában, alig egy
lépésnyire tőlem, egy halványan világító, ide-oda hajladozó Valami
mozgott, olyan volt mint egy test, de nem húsból és vérből való.


Igen nagy volt, de mégsem akkora mint
első pillantásra tűnt, mert nem a földön állt, hanem úgy egy lábnyira vagy még
többel fölötte, a lábaival a levegőben. Igen, voltak lábai, de nem tudtam
kivenni milyen alakjuk van. Nem volt semmi formája csakúgy mint a lábszáraknak,
a törzsnek, a karjainak és kezeinek, a fejének és az arcának, ennek mindnek nem
volt formája, nem volt szilárd alakja. A Valami ide-oda hajladozott, hol
földagadt, hol visszazsugorodott, aztán ismét kinyúlt és összehúzódott, nem
nagy mértékben, de szünet nélkül. Az egyik kar beleveszett a testbe, mely szinte
magába szívta, aztán újra kinyúlt, mintha kiömlött volna. Az orr megnövekedett
a kilátott alaktalan száj fölé, majd ismét összehúzódott föl az arcba, amely
szivacsszerű orcáival eltűnt majd ismét láthatóvá vált.


A szemek kitágultak, amíg egyetlen óriási
szemnek látszottak, amely az arc egész felső részét betöltötte, aztán
összeszűkültek, mintha egyáltalán nem maradt volna már szem, majd újra
kinyíltak, mindegyik a maga helyén.


A lábszárak néha egy darabban voltak
mint egy élő, mozgó oszlop, aztán három lábszár lett belőlük, majd kettő.
Egyetlen rész, egyetlen testrész se hagyta abba a mozgást, a hajladozást, a
rezgést, a hullámzást annyi időre, hogy a normális körvonalait és a tényleges
formáját fel lehetett volna ismerni. Ez a Valami, ami a padló fölött
lebegett, valami olyasmi volt, mint egy ember, borzalmas grimaszba játszó zöld
arccal, színtelen hússal, ami nem volt hús, s olyan folyékony, nyugtalan és
átlátszó volt, mint a dagály idején felhullámzó tengervíz.


Csak ekkor jöttem rá, hogy az, hogy beszívtam
a rothadó virágok szagát, kihozott az egyensúlyomból és hogy még mindig nem
volt egészen tiszta az agyam. De akármennyire is igyekeztem, nem tudtam
elhitetni magammal, hogy ezt a Valamit nem látom. Mert ott volt. Ott
volt, olyan közel, hogy a kezemmel megfoghattam volna ha előrehajlok, ott
remegett és tekergeti köztem és az ajtó közt.


Nem hiszek a természetfölötti dolgokban
– de mit segített ez rajtam? A Valami ott volt. Ott volt és tudtam, hogy
nem valami világító festékkel előidézett látvány, nem egy ember, akinek a fején
lepedő csüng. Feladtam a találgatást. Ott álltam, a zsebkendőt a számra és
orromra szorítva, anélkül, hogy megmozdultam volna, anélkül, hogy lélegzetet
vettem volna, azt hiszem még a vérkeringésemet is leállítottam. Ott voltam én,
ott volt a Valami és ott maradtam, ahol voltam.


A Valami megszólalt, habár azt
nem mondhatom, hogy tényleg hallottam a szavakat, úgy éreztem mintha az egész
testem fogta volna föl amit mondott:


– Térdre, te, az Úrnak és Istennek
ellene, térdre! Ekkor tettem meg az első mozdulatot: megnyaltam a nyelvemmel az
ajkaimat – a nyelvem is, az ajkam is száraz volt.


– Térdre, te, akit az Isten, az Úr
megátkozott, térdre, mielőtt elér a csapás!


Ez ugyan nem hangzott éppen érvelésnek,
de legalább megértettem. Egy pillanatra levettem a zsebkendőt a számról és azt
mondtam: “Menj a fenébe!” Ez ugyan ostobán hangzott, pláne azon a vékony
hangon, ahogy ki bírtam mondani.


A Valami a teste görcsösen
összegörbült, megingott és felém hajolt.


Ledobtam a zsebkendőmet és mindkét kezemmel
utána kaptam a Valaminek. Meg is fogtam – vagy mégse. A kezem rajta
volt, sőt benne volt csuklóig a Valamiben és körülzárta a közepét. S
végül mégsem volt egyéb a kezemben, mint hőmérséklet nélküli nedvesség, se
hideg, se meleg.


A nedvesség elárasztotta az arcomat,
amint a Valaminek az arca fölém áradt. Megpróbáltam megharapni ezt az
arcot – igen –, de a fogaim a semmi köré zárultak és mégis láttam, éreztem,
hogy az arcom belemerül az ő arcába. És a kezeim, a karjaim közt a testemhez
érve, dagadt, növekedett, rezgett és tekergett a Valami, vadul pörgött
körbe, tébolyultan mozdult el fölfelé, lefelé, majd ismét egybeért a fekete
levegőben.


A Valaminek az átlátszó húsán
keresztül láttam az ökölbe szorított kezemet a nedves test közepében.
Kinyitottam a markomat, merev, begörbült ujjakkal szaggattam, mint hogyha szét
akarnám tépni, láttam amint darabokra szakad, láttam amint újra egybefolyik
amikor abbahagytam a markolászást. Érezni azonban nem éreztem egyebet, mint azt
a nedvességet.


Most új érzés támadt bennem, amely
gyorsan erősödött, miután elkezdődött – úgy éreztem, hogy óriási, fojtogató
súly nehezedik rám. Tehát ennek a Valaminek, aminek nem volt szilárd
tömege, mégis volt súlya. Olyan súlya, amely engem lefelé nyomott és a földre
kényszerített. Az arcába köptem, a jobb kezemet kirántottam a testéből, fölfelé
ütöttem az arcába, de nem éreztem egyebet mint a nedvességet ami végighúzódott
az öklömön.


A bal kezemmel megint a belsejébe
hatoltam és cibáltam ezt az anyagot, amelyik olyan jól látható volt, de érezni
alig lehetett. És ekkor egyszerre megláttam valami mást a bal kezemen. Vért,
ami sötét volt, sűrű és igazi, belepte a kezemet és csöpögött síkosán az
ujjamról.


Felnevettem és a rám nehezedő óriási
súly ellenére volt annyi erőm, hogy a gerincemet kinyújtsam és közben nem
hagytam abba a markolászást a Valaminek a. belsejében és azt hörögtem:
“Kitépem a beleidet!”


Egyre több vér csurgóit végig az ujjaim
közt. Próbáltam diadalmasan felnevetni, de nem bírtam, e helyett csak hörögtem.
A Valaminek a súlya megkettőződött rajtam. Hátrafelé botladoztam,
nekiestem a falnak és odaszorítottam magam, nehogy lecsússzak a földre. A
szilánkokra tört ablakon keresztül csípős, tiszta, hideg levegő áramlott be a
vállamon át, szúrósan hatolt be az orromba és abból a különbségből, amit ahhoz
a levegőhöz képest eddig beszívtam, felismertem, hogy nem a Valaminek,
súlya, hanem a virágok mérges lehelete nyomott le.


A Valami halványzöld nedvessége
az arcom és a testem fölött lebegett. Köhögve átbotorkáltam a Valamin
keresztül az ajtóhoz, sikerült kinyitnom és végigestem a folyosón, amely most
olyan sötét volt, mint mögöttem a szoba.


Amint elestem, valaki rám esett. Ez
azonban nem egy meghatározhatatlan valami volt. Ez emberi volt. A két térd,
amely háton talált, emberi, méghozzá hegyes térd volt. A mormoló hang, amely a
meleg lélegzettel a fülembe hatolt, emberi hang volt és meglepettnek hangzott.
A kar, melyet az ujjaimmal elkaptam, emberi kar volt és igen vékony. Hál’
Istennek, hogy igen vékony volt, mert bár a folyosón a levegő nagyon jót tett
nekem, még messze nem voltam olyan formában, hogy egy atlétával meg tudtam
volna küzdeni.


Minden erőmmel átfogtam a sovány kart,
magam elé rángattam és közben amennyire erőm engedte, igyekeztem ráfordulni a
testre, amelyhez a kar tartozott. A másik karom, amellyel átnyúltam a férfi
kiaszott testén, a padlón valami keményet és fémből valót talált. Kifeszítve a
csuklómat az ujjaimmal elértem és ki tudtam tapogatni hogy micsoda: az óriási
tőr volt, amivel Riese-t megölték. Az ember, akire rágördültem, nyilván Minnie
szobájának ajtajánál állt és arra várt, hogy engem szétkaszaboljon, ha kijövök.
Az mentett meg, hogy elestem, mert az ember a semmibe hadonászott a tőrrel és
belém botlott. Arcával a padló felé és az én nyolcvanöt kilómmal leszorítva,
fejével, könyökével, lábaival igyekezett lökni, rúgni és fölemelkedni.


Anélkül, hogy a tőrt elengedtem volna,
jobb kezemet elvettem a karjáról, és ujjaimat a tarkóján szétterpesztve arcát a
szőnyegbe nyomtam. Közben nem erőltettem meg magam túlságosan, hanem vártam,
amint erőm minden lélegzetvétellel egyre inkább visszatér. Még egy-két perc és
képes leszek felrángatni és beszédre bírni.


De nem hagytak nekem annyi időt. Valami
kemény koppant a jobb vállamon, aztán a hátamon és végül mindkettőnk feje
mellett a szőnyegen. Valaki egy gumibotot lendített felém.


Lehengeredtem a csontsovány emberkéről.
Ebben akadályozott a gumibotot lengető lába. Egy mozdulatot tettem, hogy a jobb
karommal a lába fölött átkaroljam a lábszárát, kaptam még egy ütést a hátamra.
Nem találtam el a körbe mozdított karommal a lábakat, de egy szoknyát éreztem a
kezemben. Meglepődve húztam vissza a kezemet. A gumibot egy újabb ütése,
ezúttal az oldalamba, ráébresztett arra, hogy itt nem lehet lovagiaskodni.
Összeszorítottam az öklömet és belevágtam a szoknyába, az öklöm belesüllyedt
ráncaiba, majd egy puha lábikrába ütközött. A lábikra tulajdonosa szitkozódott,
majd elvonult mielőtt mégegyszer odavághattam volna.


Kézzel-lábbal igyekezve fölegyenesedtem,
a fejemmel nekiütődtem valami fának – egy ajtónak. A kezemmel a kilincset fogva
felhúzódzkodtam. Valahol a sötétben, alig egy-két centivel tőlem, megint
lesújtott a gumibot. A kilincs lehajtott a kezem alatt. A kinyíló ajtón át
besiklottam a szobába, s amilyen halkan csak tudtam, gyakorlatilag zajtalanul,
újra becsuktam az ajtót.


Mögöttem a szobában egy hang igen
halkan, de nagyon komolyan azt mondta:


– Azonnal menjen ki innen, vagy lövök.


A kis, gömbölyded, szőke szobalány volt,
hangja nagyon rémülten hangzott. Lehajolva, arra az esetre ha mégis lőne,
megfordultam. A már szürkülő nappali világítás elég volt ahhoz, hogy meglássak
egy árnyékot, amely fólegyenesedve ült az ágyban és előrenyújtott kezében
valami kisméretű, sötét tárgyat tartott.


– Én vagyok – suttogtam.


– Óh, ön az! De a kezében levő tárgyat
továbbra is tartotta.


– Maga is benne van ebben a buliban, ami
itt megy? – kérdeztem és megkockáztattam egy lassú lépést az ágy felé.


– Én azt teszem, amit mondanak nekem és
tartom a számat, de az ilyen kézzelfogható dolgokban nem veszek részt,
legalábbis nem azért a pénzért, amit itt nekem fizetnek.


– Hát ez remek – mondtam és még egy pár
lépéssel közelebb mentem az ágyhoz, most már gyorsabban. – Vajon, le tudnék-e
jutni egy emelettel lejjebb az ablakon át, ha egy pár lepedőt összecsomóznék?


– Azt nem tudom – Au! Hagyja abba! A
pisztolyát – egy 32-es automatát – a jobb kezemben tartottam, a bal csuklóját a
bal kezemben és elkezdtem tekerni.


– Engedje el a pisztolyt! – parancsoltam
és engedelmeskedett. Elengedtem a kezét és újra magamhoz vettem a tőrt, amelyet
az ágy lábánál leejtettem.


Lábujjhegyen odamentem az ajtóhoz és
hallgatóztam. Semmit nem lehetett hallani. Lassan kinyitottam az ajtót. Nem
lehetett se látni, se hallani semmit, csak azt a szürkés világosságot, ami az
ajtón áthatolt. Minnie Hershey ajtaja még mindig nyitva volt amint hagytam,
amikor kirontottam onnan. A Valami, amivel küzdöttem, már nem volt ott.
Bementem Minnie szobájába és meggyújtottam a lámpát. Ugyanúgy feküdt ott, mint
az előbb, mély álomba merülve. Zsebrevágtam a pisztolyt, elhúztam a takarót,
fölvettem Minnie-t és átvittem a szobalányhoz.


– Próbálja már meg, hogy eszméletre
tudja-e kelteni – mondtam a szobalánynak és Minnie-t mellé fektettem az ágyba.


– Ó, ez mindjárt magához fog térni. Ezek
mindig fölébrednek.


– Úgy? – mondtam és kimentem, egy
emelettel lejjebb Gabriella Leggett szobájába.


Gabriella szobája üres volt. Collinson
kalapja és kabátja eltűnt és azok a dolgok is, amit Gabriella magával vitt a
fürdőszobába, még a véres hálóing is.


Elátkoztam mind a kettőt és igyekeztem
egyiket se részesíteni előnyben, de a dühöm azért mégis elsősorban Collinsonnak
szólt. Eloltottam a lámpát és az első lépcsőn leszaladtam. Ugyanolyan vadul
éreztem magam belülről, mint ahogy kívülről valószínűleg kinéztem –
össze-vissza verve, szaggatva, karmolva, egyik kezemben a véres tőrrel, a
másikban pisztollyal. Az első négy emeleten lefutva nem hallottam semmit, de
amikor az első emeletre értem, olyan zajt hallottam magam alatt mint a halk
mennydörgés. Lerohantam az utolsó lépcsőkön és felismertem a hangot – valaki
kopogott a kapun. Reméltem, hogy ez a valaki egyenruhát visel. Odamentem az
ajtóhoz, visszahúztam a reteszt és feltéptem az ajtót.


Előttem állt Eric Collinson, nekivadult
szemekkel, sápadt arccal, magánkívül.


– Hol van Gabi?


– Az ördög vigye el magát! – mondtam és
az arcába vágtam a pisztollyal.


Térdre esett, majd előre,
belekapaszkodott a kapufélfába, egy pillanatig úgy maradt, aztán lassan
föltápászkodott. A szája egyik sarkából szivárgott a vér.


– Hol van Gabi? – ismételte konokul.


– Hol hagyta?


– Itt. El akartam vinni magammal, ő kért
rá. Előre küldött, hogy nézzem meg, nincs-e valaki az utcán. És akkor az ajtó
becsukódott.


– De sok esze van magának – mondtam.
Egyszerűen becsapta magát, mert még mindig meg akarja magát menteni attól a
hülye átoktól. De mi a fenéért nem tudta azt csinálni, amit mondtam magának? De
most már jöjjön, meg kell keresnünk Gabit.


Az előcsarnokból nyíló helyiségek
egyikében sem volt. Mindenütt égve hagytuk a lámpát és végigsiettünk a
főfolyosón.


Egy kis figura, fehér pizsamában ugrott
ki az egyik ajtó mögül, belém kapaszkodott. A lábam közé keveredett és majdnem
magával rántott a földre. Érthetetlen szavak törtek fel belőle. Lefejtettem
magamról és látom, hogy ez Manuel, a kisfiú. A rémülettől eltorzult arcát
könnyek borították és a zokogástól nem lehetett érteni a szavakat, amiket
kipréselt magából.


– Na, nyugodj már meg, gyerekem –
mondtam – hisz egy szót se értek.


Annyit értettem a szavaiból: – Segítsen
kérem, hogy meg ne ölje!


– Ki, kicsodát ne öljön meg? –
kérdeztem. És beszélj most már lassabban.


Nem beszélt ugyan lassabban, de azért
mégis sikerült az “apa” és “mama” szavakat kivennem.


– Apád akarja anyádat megölni? –
kérdeztem, miután ez tűnt a legvalószínűbb kombinációnak. Többször bólintott.


– Hol? – kérdeztem én.


Reszkető kézzel az előttünk levő
vasajtóra mutatott. Egy lépést tettem abba az irányba, de aztán megálltam.


– Na, ide hallgass fiacskám – kezdtem
alkudozni – én szívesen segítek anyádnak, előbb azonban tudnom kell hol van
Miss Leggett. Tudod, hogy hol van?


– Ott van benn náluk! – kiáltotta. Jaj,
jaj igyekezzen, gyorsan, gyorsan!


– Jó. Rendben van. Na, indulás
Collinson! – és azzal a vasajtó felé futottunk.


Az ajtó csukva volt, de nem volt
bezárva. Felrántottam. Hófehéren csillogott az oltár, kristályosán, ezüstösen,
egy kékesfehér fénysugárban, amely a mennyezet egyik oldaláról vetődött rá.


Az oltár egyik oldalán kuporgott
Gabriella, arcával a fénysugár felé fordulva. Az arca kísértetszerű volt és
kifejezéstelen az erős fényben. Mrs. Haldorn az oltárlépcsőn feküdt, ahol
korábban Riese. A homlokán sötét ütésnyom. Kezei és lábai széles fehér
kelmecsíkokkal összekötözve, a karjait a törzséhez kötözték. Az öltözékének
nagy részét leszakították róla.


Joseph, fehérbe öltözve, az oltár előtt
állt a felesége előtt. Ott állt, a karjait magasra emelve és messze széttárva,
hátát és fejét annyira hátra hajlítva, hogy széles arca az ég felé fordult. A
jobb kezében közönséges konyhakés volt, szaru nyéllel és hosszú, ívelt pengével.
Szavait fölfelé, az ég felé intézte, de mivel háttal állt nekünk, szavait nem
tudtuk megérteni. Amikor bejöttünk az ajtón, leeresztette a karját és a
felesége fölé hajolt. Még jó tíz lépésnyire voltunk tőle. Elordítottam magam:


– Joseph!


Kiegyenesedett, megfordult és amikor a
kés a látókörömbe került, láttam, hogy még tiszta és fényes.


– Ki kiáltja itt, hogy Joseph, a nevet,
amely már nem létezik? – kérdezte, mert Collinsonnal együtt három lépésre tőle
megálltunk. – Ahogy néztem és a hangját hallottam, az lett az érzésem, hogy
aminek itt meg kellett volna történnie, az végső soron talán nem is lett volna
olyan borzalmas. Hazudtam volna, ha ezt nem vallom.


– Joseph nincs többé – folytatta
anélkül, hogy kérdésére választ várt volna. – Tudjátok meg most már. hogy az,
aki köztetek Joseph képében járkált, az nem Joseph volt. hanem Isten maga.
Most. hogy már tudjátok, távozzatok.


– Marhaság! – ezt kellett volna mondanom
és rávetnem magam. Bárki más esetében ezt is tettem volna. De itt az ő esetében
nem tettem. Azt mondtam: – Nyilvánvaló, hogy Miss Leggett-tet és Mrs. Haldornt
magammal kell vinnem – és ezt nem is mondtam különösebben határozott hangon,
inkább mentegetőzve.


Még jobban fölmagasodott és fehér,
széles arca szigorú volt.


– Menj innen’ – – parancsolta. – Tűnj e!
előttem, mielőtt gőgöd megsemmisülésedhez vezet!


A lépcsőről, ahol összekötve feküdt Mrs.
Haldorn. így szólt hozzám:


– Lőjjön! Lőjjön már! G! Most! Én azt
mondtam Haldornnak:


– Nekem ugyan mindegy, hogy minek nevezi
magái. A sittre kerül. Tegye már el azt a kést.


– Bűnös lélek: – mennydörögte és egy
lépést tett felém. – Most meghalsz! Ez egyébként komikus is lehetett volna, de
néni volt az.


– Álljon meg! – kiáltottam rá. De nem
állt meg. Most már megijedtem. Tüzeltem. A golyó az arcán találta el. Láttam a
lyukat, amit a golyó vágott. Arcában egyetlen izom se rezdült, még a szeme se
rebbent. Megfontoltan, sietség nélkül közeledett felém.


Meghúztam az automata pisztoly ravaszát
és még hat golyót eresztettem az arcába és a testébe. Láttam, amim becsapódtak.
És ő változatlanul jött felém anélkül, hogy jelét mutatta volna, hogy
egyáltalán észrevette, hogy mi történt. A szeme és az arca szigorú volt, de nem
látszott rajta harag. Amikor közvetlen előttem állt, fölemelte a kést, messze a
feje fölé. Nem így szoktak késsel harcolni – de hát ő nem is harcolt, ő a
megtorlást hozta és épp oly kevéssé ügyelt az én kísérleteimre, hogy
feltartsam, mint egy apa a gyermeke védekezésére, amikor a gyermeket
megbünteti.


Én harcoltam. Amikor a fejünk fölött
villogó kést lefelé irányította, átbújtam alatta és beleakasztottam a jobb alsó
karomat a kést tartó karjába és a bal kezemben levő tőrrel a nyaka felé döftem.
A nehéz pengét egészen markolatig döftem a nyakába. De ezzel ki is készültem.


Csak amikor kinyitottam a szemem, akkor
jöttem rá, hogy előtte becsuktam. Az első amit láttam Eric Collinson volt, aki
Gabriella mellett térdelt és a lány arcát elfordította a vakító fénysugártól és
megpróbálta felültetni. A következő amit megláttam Mrs. Haldorn volt, aki
szemmel láthatóan eszméletlenül feküdt az ül tárlépcsőn, fölötte a kis zokogó
Manuellel, aki kezével anyja kötelékeit rángatta. És akkor láttam, hogy
terpeszállásban állok ott és a lábam közt Joseph fekszik a tőrrel a nyakában.


– Hál’ Istennek, hogy nem volt csakugyan
Isten – mormoltam magam elé.


Egy barna test suhant el mellettem.
Minnie Hershey térdre hüllőit Gabriella Leggett előtt és azt zokogta:


– Óh, Miss Gabriella, azt gondoltam,
hogy ez az ördög életre kelt és még mindig magát üldözi!


Odamentem Minnie-hez, megfogtam a
vállánál, fölemeltem és azt kérdeztem tőle:


– De hat. hogy üldözhette volna’? Hát
maga nem ölte meg?


– De. igen uram. csak …


– Csak azt gondolta, hogy esetleg más
alakban újra idejött?


– I-igen, uram. Én azt gondoltam, hogy,
hogy ő… – elhallgatott és az ajkát rágta.


– Hogy énbelém bújt? – kérdeztem.
Bólintott, és nem nézett rám.
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A Grál, aki nem
szent


 


Owen
Fitzstephannal aznap este megint Mrs. Schindler főztjét ettük vacsorára, de
annyit voltam kénytelen beszélni, hogy alig jutottam az eveshez. Fitzstephan
kíváncsiságában bombázott a kérdésekkel, folyton részleteket akart hallani
bizonyos pontokról és ha egy pillanatra szünetet tartottam, hogy levegőt vegyek
vagy egy falatot a számba juttassak, rögtön kiadta a parancsot, hogy
folytassam.


– Odahívhattál volna – mondta
szemrehányóan, még mielőtt a leves az asztalra került – nagyon jói tudtad, hogy
ismerem Haldornékat, vagy legalábbis találkoztam velük egyszer-kétszer
Leggetttéknél. Ezt használhattad volna ürügyként, hogy engem valahogyan
belevonj a történtekbe, akkor most első kézből tudnám, hogy mi történt és
miért, ahelyett, hogy arra kellene hagyatkoznom, hogy a te szádból húzzam ki
egy énként a szavakat, meg arra, amit az újságok észjárása szerint az emberek szívesen
olvasnak. Azt válaszoltam: – Elég bosszúságot okozott már nekem az az egyetlen
ember, akit belevontam – Eric Collinson.


– Ami mérget Collinson okozott neked, az
a saját hibád, mert nem azt választottad segítségül, akit kellett volna, holott
találtál volna sokkal jobbat. Na, de rajta, ifjú barátom, hadd hallom, kezdd el
a történetet, akkor majd meg tudom mondani neked, hol mentél tévútra.


– Hát persze – bólintottam – erre képes
volnál! Nos, tehát, Haldornék eredetileg színészek voltak. Amit elmesélhetek
róluk, az Mrs. Haldorn-tól származik s ezért helyenként egész sereg kérdőjelet
kell alkalmazni.


Fink egyáltalán nem hajlandó beszélni és
amit a személyzet többi része tud – a szobalányok, a filippino-boyok, a kínai
szakács, satöbbi – avval sem jutunk messzire. A bűvészláda titkába egyiküket
sem avatták be.


Ahogy Aaronia Haldorn beszéli, nem
voltak rossz színészek, de nem jutottak úgy előbbre, ahogyan szerették volna.
Körülbelül egy évvel ezelőtt egy régi ismerőssel akadtak össze, aki a társulat
tagja volt és a vándorszínészetről átnyergelt a szószékre – ezzel jól járt,
mert most Packarddal furikázik, nem pedig vonaton döcög. Ez Haldornékat
gondolkodóba ejtette. És ha ebben az irányban kezdtek gondolkozni, csakhamar
eljuthattak gondolataikkal Aimée-hez, Buchmanhoz, a hogyishívják Jedduhoz meg a
többihez, akikről az újságcímek szólnak. S a sok gondolkozás végül odavezetett:
miért ne tennénk mi is ugyanezt? Úgyhogy ketten, de inkább csak Mrs. Haldorn
maga, mert Joseph szellemileg csak a pehelysúlyt képviselte, összebarkácsoltak
egy vallási kultuszt, ami valami Artus király korabeli régi kelta egyház
újjávarázsolása volt – legalábbis Mrs. Haldorn így vélte.


– Na igen – mondta Fitzstephan –
Artus-féle szekta. De mondd csak tovább.


– Mint mindenki más is, Kaliforniába
jöttek a vallásukkal és azért választották San Franciscoi, mert itt kisebb volt
a konkurencia, mint Los Angelesben. Magukkal hoztak egy emberkét, Töm Finket,
aki valamikor a technikai feladatokat oldotta meg ismert bűvész és álbűvész
mutatványoknál, s elhozták Fink feleségét is, aki termetre olyan, mint egy
patkolókovács.


Haldornék nem akarták tanítványok
tömegét maguk köré gyűjteni – keveset, de gazdagokat szerettek volna. A
vállalkozás kissé nehezen indult neki; egészen addig míg sikerült Mrs. Rodmant
kihalászniuk. Mrs. Rodman csak úgy égett a lelkesedéstől. Legombolták róla
egyik bérházát – az átalakítás költségeit is ő köhögte fel.


Fink, a színpadtechnikus vette kézbe az
átépítést és ragyogóan végezte a munkáját. Nem volt szükség a rengeteg konyhára
– minden lakáshoz tartozott egy eredetileg – és Fink értett hozzá hogyan kell
ezeket a konyhahelyiségeket titkos szobák, rejtett kamrák céljára felhasználni,
meg azt is tudta hogyan kell gáz- és vízcsöveket meg elektromos vezetékeket a
saját hókuszpókuszai céljára átfunkcionálni. A műszaki részleteket most nem
tudom elmondani neked, ahhoz előbb idő kellett volna, hogy az egész házat
szétszedjük. Amikor megtörténik, ez majd érdekes lesz.


Kóstolót azért kaptam a művészetükből,
részem volt benne testileg-lelkileg. Ez volt a kísértet, amely világítási
kombinációból állt. Ezeket gőzcsóvákra vetítik. A gőz hőszigetelt csövekből
szállt fel, a kimenőnyílást a faborítás rejtette el, a csövet a sötét szobában
az ágy alatt vezették ki. A gőz meg nem világított részét nem lehetett látni a
sötétben, csak egy hajladozó, görbülő emberalakot, amely ha az ember
megérintette valódi és nedves volt, de minden szilárd anyag nélkül.


Szavamra elhiheted, hogy ez nyugtalanító
boszorkányság, különösen, ha az ember tüdeje tele van azzal a gázzal, amit
beszivattyúznak a szobába mielőtt a kísérteiét ráderesztik. Nem tudom étert
vagy kloroformot használtak vagy egyebet; a szagát ügyesen álcázták valami
virágszagú illatszerrel.


A kísértet tehát – neked elárulom, hogy
még küzdöttem is vele és még azt is hittem, hogy megsebesítettem, mert nem
tudtam, hogy megsérült a kezem, mikor az ablakot kivertem, hogy levegőhöz
jussak – igazi csodacsinálmány volt. Azt is elérte, hogy az eltelt néhány perc
több órának tűnt nekem.


Egészen addig, amikor Haldorn átbillent
tébolyba, nem követtek el semmi otrombaságot. Gondjuk volt arra, hogy az
ájtatosságok – mint a kultusznak minden egyéb része, mely a nyilvánosság előtt
zajlott le – olyan méltóságteljes, jómodorú és visszafogott legyen, amennyire
csak lehet. A tulajdonképpeni hókuszpókusz csak intim keretek közt, az áldozat
hálószobájában játszódott le.


Először beszivattyúzták az illatosított
gázt. Azután rászabadították az áldozatra a megvilágított gőzkísértetet s
ugyanakkor ugyanabból a csőből – vagy más készülékből? – hangot is bocsátottak
ki. Ez a hang parancsokat adott vagy egyéb közölnivalót. A gáz gondoskodott
arról, hogy az áldozat nem lehetett éleseszű, gyanakvó sem; ugyanakkor
elgyengítette akaraterejét, hogy csakugyan azt tegye, amit mondanak neki.


Riasztóan agyafúrt dolog volt, el tudom
képzelni, hogy a dolog során szép kis pénzeket szedhettek ki a zsebükből. Mivel
ezek a jelenségek mindig olyankor játszódtak le az áldozat szobájában amikor az
egyedül volt, óriási hatásuk lehetett és a Haldorn házaspár ezt még fokozta
azzal, ahogyan a dologhoz hozzáálltak. Nem volt tilos ezekről a dolgokról
beszélni, csak rossz szemmel nézték, ha valaki megtette.


A kísértet szeánszokat úgy kellett
tekinteni, mint az érintkezés formáját az áldozat és az ő istene között, tehát
túlságosan szent dolog volt ahhoz, hogy csak úgy közzétegyék. Ha csak valami
különleges ok nem volt rá, még az is ízléstelen, közönséges dolognak minősült,
ha Joseph-fel beszéltek róla.


Most már látod milyen kitűnően kellett,
hogy mindez funkcionáljon? A látszat szerint Haldornéknak semmi olyan szándéka
nem volt, hogy a kísértet-szeászokból tőkét kovácsoljanak, mintha nem is tudták
volna, hogy mi megy végbe, mintha semmi érdekük nem fűződött volna ahhoz, hogy
az áldozat a kísértetjelenségtől kapott utasításokat teljesíti-e vagy sem.
Hittételük az volt: ez egyes-egyedül az áldozat és az ő istene közötti ügy.


– Ez jó, ez nagyon jó – mondta
Fitzstephan, jóízűen mosolyogva – ez teljes megfordítása a normális kultuszok
és általában a normális szekták elveinek, melyek a vallomástételnek
tulajdonítanak fontosságot, meg a nyilvános hitvallásnak és egyéb formai
dolgoknak, amiket a misztériumok olyan nagyra értékelnek. Na mondd tovább.


Megpróbáltam enni valamit. Ő meg így
szólt:


– Mi van a tagokkal, az ügyfelekkel?
Azoknak most mi a véleményük a Szent Grál Kultuszról? Hiszen biztosan beszéltél
egyikkel másikkal közülük?


– Igen – mondtam –, de mit lehet kezdeni
ilyen emberekkel? A fele még mindig hajlandó úgy táncolni, ahogyan Aaronia
Haldorn fütyül. Megmutattam Mrs. Rodmannak egyet a csövek közül, melyek a
kísértetalakokat kibocsátották. Erre vett egy mély lélegzetet, nyelt kettőt,
aztán azt ajánlotta elvisz bennünket a katedrálisba és ott megmutatja nekünk,
hogy ott a szentképek, a kereszten függő alakkal együtt, a gőznél szilárdabb és
földibb természetű anyagból vannak. És ugyan a püspököt letartóztatnánk-e csak
azért, mert bebizonyítható, hogy a szentségtartóban nincs igazi hús, sem vér,
mindegy akár isteni vagy emberi is legyen. Arra gondoltam, hogy O’Gar, aki
buzgó katolikus, gumibottal esne neki Mrs. Rodmannak, ha ezt hallaná.


– Colemanék, Ralph Coleman és a felesége
ugye nem voltak ott? Ugye nem?


– Nem.


– Kár – mondta és elvigyorodott –
egyszer meg kell látogatnom Ralph-ot, hogy meghalljam, mit tud erről mondani.
Közben biztos rejtekhelyre vonult, de érdemes lenne fölkutatni. Neki mindig
helytálló és hiteltérdemlő indokai vannak miért követi el mindig a legnagyobb
ostobaságokat. Coleman – nem mintha ez valamire magyarázat lenne –
reklámszakember. Fitzstephan észrevette, hogy megint eszem, erre csúnya arcot
vágott és türelmetlenül mondta: – Beszélj, fiacskám, beszélj!


– Te valamikor ismerted Haldornt –
mondtam – mi volt róla a véleményed?


– Hajói emlékszem, kétszer találkoztam
vele. Kétségkívül imponáló jelenség volt.


– Ez igaz – mondtam igenlően – megvolt
minden tulajdonsága, ami csak kellett. Beszéltél is vele?


– Nem – illetve csak pár udvariaskodó
szót váltottunk, olyat, hogy: “örömömre szolgált” meg hasonlók.


– Na, szóval ez csak ránézett az
emberre, szólt valamit – és máris történt valami az ember belsejében. Ennyit
mondhatok. Nem tartozom éppen azok közé, akiket könnyű elvakítani – legalábbis
remélem, hogy nem – de még engem is szépen az ujja köré csavart. A végén már
csaknem elhittem, hogy istenség.


Még meglehetősen fiatal volt – úgy a
harmincas éveiben. A hajából és a szakállából kiirtották a festékanyagot, a
pigmentet, hogy jobban hasonlítson szent Józsefhez. A felesége elmondta, hogy
mindig hipnotizálta Haldornt, mielőtt az akcióba lépett; hipnózis nélkül nem
tudott volna úgy hatni az emberekre. Később aztán már odáig ment a dolog, hogy
az asszony segítsége nélkül is tudta magát hipnotizálni és ez már tartós
állapot lett nála.


Mrs. Haldorn csak akkor vette észre,
hogy férje belebolondult Gabriellába, amikor a lány hosszabb időre beköltözött
a templomépületbe. Mindaddig azt hitte, Gabriella Haldorn számára nem egyéb,
mint az ő számára: épp csak egy ügyfél – olyan ügyfél, aki az utóbbi időben
nehézségekbe került és így jó kilátásokkal kecsegtető jelölt.


Joseph azonban beleszeretett és
megkívánta. Nem tudom mire sikerült már rávennie és azt sem milyen eszközökkel
hatott rá, de feltételezem, hogy elbolondította oly módon, hogy a bűvészkedését
alkalmazta Gabriellának a Dain-átoktól való rettegése ellen.


Doktor Riese végül mindenesetre
észrevette, hogy Gabriellával bajok vannak. Tegnap délelőtt azt mondta nekem,
hogy este még egyszer eljön megnézni mi van vele; vissza is jött, de látnia nem
sikerült, legalább is abban az időpontban nem. Ismét eljött és Haldornnal akart
beszélni, mielőtt fölment volna a lány szobájába. Valahogy úgy alakult, hogy
Riese meghallotta milyen utasítást ad Haldorn Finknek és Fink feleségének. Ez
mind szép és jó lett volna, ha Riese nem olyan szamár, hogy Joseph tudtára
adja, hogy mindent hallott. Joseph fogolyként bezárta Rieset.


Már kezdettől Minnie-vel voltak terveik.
Félvér lévén nagyon fogékony volt az ilyen varázslatok iránt; azonkívül
hűségesen ragaszkodott Gabriellához. A szerencsétlen lányt jelenségekkel és
hangokkal bombázták, míg végül már minden forgott benne. Ekkor elhatározták,
hogy arra késztetik, ölje meg Rieset. Elkábították és az oltárra fektették.
Mindenféle kísértet-bűvészettel olyan állapotba hozták, melyben Rieseről azt
hitte, hogy az maga az ördög – ezt komolyan mondom; csakugyan ezt tették – aki
azért jött föl a pokolból, hogy levigye magával Gabriellát, hogy a lányból így
aztán ne lehessen szent. Minnie, szegény kis színes bőrű, megérett erre, s
amikor a szellem azt mondta neki, ő a kiválasztott arra, hogy úrnőjét
megmentse, a megszentelt fegyvert majd az asztalon fogja találni – hát akkor
követte az utasítást, amit a szellem adott neki. Kikelt az ágyból, fogta a tőrt
melyet az asztalra készítettek számára, lement az oltárhoz és megölte Rieset.


A biztonság kedvéért az én szobámba is
szivattyúztak a gázból, hogy jót aludjak míg Minnie elvégzi a dolgát.


Én viszont akkor éjjel ideges, nyugtalan
voltam, a szoba közepén szundikáltam egy széken ülve, nem pedig az ágyban, a
gázcső közvetlen közelében, így azután felébredtem a kábulatból mielőtt az
éjszaka a vége felé járt volna.


Időközben Mrs. Haldorn tett egy néhány
fölfedezést: legelőször azt, hogy férje érdeklődése Miss Leggett iránt nem
kizárólag pénzügyi természetű, másodszor meg, hogy Haldornnál meglazult egy
csavar és veszélyes őrült lett belőle. Mivel Haldorn folyamatosan hipnotikus
hatás alatt volt, az a kevés esze is szétesett. A tanítványait jól
elbolondította és a siker a fejébe szállt. Azt képzelte magáról, hogy mindenre
képes és bármit megtehet. Ahogy az asszony mondja, Haldorn arról álmodozott,
hogy egy napon majd már az egész világot ráveszi, hogy az ő istenvoltában
higgyen. El nem tudta képzelni, hogy ez egyáltalán vagy legalábbis lényegesen
nehezebb lenne, mint egy marék tanítványt elbolondítani. Azt mondja Mrs.
Haldorn, hogy férjének ténylegesen kényszerképzetei voltak a saját isteni
mivoltáról.


Én nem mennék ilyen messzire. Inkább azt
hiszem nagyon jól tudta magáról, hogy nem isten, de úgy képzelte, hogy a
világgal ezt el tudja hitetni. A részletek nem sokat változtatnak a dolgon. A
lényeg az, hogy őrült volt, aki már nem ismerte fel hatalma határait.


Mrs. Haldorn azt állítja, hogy Riese
meggyilkolásáról csak utólag értesült. Joseph Gabriellát a víziókkal és
hallucinációkkal manipulálható állapotba hozta, és leküldte, hogy megpillantsa
Rieset, amint az oltárlépcsőn hever. Hogy megértsed: az eredeti szándékához
hozzáillett, hogy ily módon Gabriellát magához láncolja azzal, hogy a saját
isteni mivoltát vonultatja fel a családi átokkal szemben. Nyilván az volt a
szándéka, hogy ott majd a lány elé áll és eljátszik egy hatásos jelenetet. De
Collinson és én közbejöttünk. Joseph és Gabriella hallotta, hogy az ajtó előtt
beszéltünk, ezért, Joseph türtőztette magát, nem lépett vele ki az oltár elé,
hanem a lány a folyosón elénk jött.


Joseph terve annyiból megvalósult, hogy
Gabriella azt hitte, Kiesen csakugyan az átok telt be. Nekünk azt mondta ő ölte
meg s hogy ezért őt fel kellene akasztani. Amint Riese holttestét megláttam,
mindjárt tudtam, hogy nem Gabriella ölte meg. Egyenes tartásban feküdt.
Világos, hogy elkábították mielőtt megölték. Ezenkívül az oltárhoz vezető ajtó
– melyről azt hittem, hogy mindig zárva van – nyitva volt és Gabriella a
kulcsáról semmit nem tudott. Az még elképzelhető lett volna, hogy részt vett a
gyilkosságban, az azonban nem, hogy – amint állította – egyedül követte volna
el.


Az egész ház tele volt a technika minden
lehallgató készülékével, a Haldorn házaspár tehát hallotta Gabriella
vallomását. Mrs. Haldorn azon igyekezett, hogy olyan bizonyítékokat hozzon
létre, melyek hozzáillenek a vallomáshoz. Fölment Gabriella szobájába és
lehozta a pongyolát; fölszedte a véres tőrt, melyet én a holttest mellé
ejtettem amikor a lánytól elvettem. Aaronia a tőrt belegöngyölte a pongyolába
és a batyut úgy rakta le egy sarokba, hogy ott a rendőrség könnyen rátaláljon.


Ezalatt Joseph más irányban
tevékenykedett. Ellentétben a feleségével ő nem akarta, hogy Gabriellát
börtönbe vagy a bolondokházába hurcolják. Ő a lányt magának akarja. Azt akarja,
hogy Gabriella bűnössége és felelőssége tudatában őhozzá kötődjék, nem pedig
azt, hogy ez elválassza tőle. Eltávolítja Riese földi maradványait – elrejti a
titkos kamrák egyikében és Finkkel eltakaríttatja a vérnyomokat.


Haldorn hallotta, hogyan igyekezett
Collinson engem rábeszélni, hogy az eseményeket tussoljam el, s ebből tudja,
hogy Collinson az egyetlen másik teljesen épeszű tanú majd tartja a száját, ha
már felőlem biztosak lehetnek. Aki á-t mond, annak b-t is kell mondania. Hogy
tőlem megszabaduljon, ez a tébolyodott Haldornnak csak épp még egy gyilkosságot
jelent, egyéb semmit. A Fink házaspárral együtt – bár azt egyáltalán nem
hiszem, hogy az ő bűnrészességük bizonyítható lesz – újra elkezdte Minnie-t a
“kísértetek” segítségével megdolgozni. Hiszen Rieset oly engedelmesen
megölte; hát akkor miért ne engem is?


Az akadály abban merült föl, hogy ilyen
nagybani öldöklésre, amibe belerohantak, nem voltak kellőképpen fölszerelve.
Például az én pisztolyom meg a másik, a szobalányé – amely utóbbiról azonban
sejtelmük sem volt – ez volt az összes lőfegyver a házban; egyéb fegyverként
pedig csak a tőr számított, amíg eszükbe nem jutott, hogy a konyhakéseket és
szerszámokat is előszedhetnék. No meg, gondolom, az alvó vendégekre is
tekintettel kellett lenniük, például Mrs. Rodman aligha örült volna, ha
lelkének gondozói fölzavarják azért, mert éppen hadat viselnek egy keményfejű
nyomozó ellen.


Mindenesetre úgy képzelték, hogy majd
Minnie-t rá lehet venni, hogy nekem jöjjön és titokban, zaj nélkül, csendben
hasamba döfjön egy tőrt. A tőrt megint megtalálták a pongyolában, melybe
Aaronia begöngyölte és Joseph-ben feltámadt a gyanú, hogy a felesége a háta
mögött ellene dolgozik. Amikor rajtakapta, hogy az asszony Minnie szobájában a
pusztuló virágok illatát annyira felerősítette, hogy az Minnie-t teljesen
leverte a lábáról – olyan mély álomba merítette, hogy abból egy tucat kísértet
se tudta volna felverni és mozgásképessé tenni – ez meggyőzte arról, hogy
Aaronia áruló és elhatározta, mivel már úgyis óriási lendületben volt, hogy most
meg őt fogja megölni.


– A feleségét? – kérdezte Fitzstephan.


– Igen, de hát jelent ez valamit?
Ugyanúgy lehetett volna bárki más, attól sem lett volna több vagy kevesebb
értelme. Remélem, nem töröd magad, hogy ebből az ostobaságból valamit is
tisztázhass. Nagyon pontosan tudod, hogy az egész egyáltalán nem így volt.


– Hát akkor mi az, ami csakugyan
történt? – kérdezte elképedve.


– Én magam sem tudom. Azt hiszem senki
sem tudja. Csak azt mesélem el neked, amit magam láttam, meg Mrs. Haldorn
ábrázolásából azt a részt, mely odaülik ahhoz amit láttam. Ahhoz, hogy
megegyezzék azzal amit magam is láttam, a legtöbbnek a történetből nagyjából
úgy kellett lezajlania ahogyan neked elmondtam. Ha azt hiszed így történt –
kérlek, parancsolj! Én ezt nem hiszem. Még azt is inkább elhinném, hogy
olyasmit láttam, ami egyáltalán ott sem volt.


– Légy szíves, most ne – kérte. Később,
amikor a történetet végig elmondtad, akkor hozzáfűzheted az összes “ha”-t
és “de”-t, eltorzíthatod, elcsavarhatod, olyan ködös, zavaros és egyáltalán
kilátástalan ügyet csinálhatsz belőle, amilyet csak akarsz. De előbb légy
szíves, mondd el végig, hogy legalább egyszer lássam az eredeti állapotában,
mielőtt elkezdesz a téma fölött improvizálni.


– Te valóban mindazt elhiszed, amit
eddig elmondtam neked? – kérdeztem.


Elvigyorodott és bólintott – azt mondta,
nem csak elhiszi, de tetszik is neki.


– Micsoda gyermekded kedélyed van –
mondtam. Egyszer majd elmesélem neked a történetet a farkasról, aki bement a
kislány nagymamájának a házába és…


– Az a történet mindig is nagyon
tetszett nekem, de most inkább fejezd be ezt. Tehát Joseph elhatározta, hogy
megöli a feleségét.


– Na jó. Hát sokkal több már nincs is
hátra. Mialatt tehát Minnie-t mindenféle varázslattal megdolgozzák, én
bepillantottam a szobájába. Fel akartam ébreszteni, hogy menjen és hozzon
segítséget. Még mielőtt fel tudtam volna ébreszteni, erre magamnak is szükségem
lett volna, a tüdőm tele lett a gázzal. A kísérteiét nyilván a Fink házaspár
bocsátotta rám, mert ebben az időben Joseph valószínűleg úton volt lefelé a
lépcsőn a feleségével együtt. Olyannyira bízott isteni mivoltának
sérthetetlenségében, vagy már annyira őrült volt, hogy az asszonyt először
levitte és az oltár lépcsőin összekötözte, mielőtt lemészárolta volna. Lehet,
hogy ez a fajta varázslat is hozzátartozott a rendszeréhez, de az is lehet,
hogy egyszerűen a gyengéje volt a véres színpadi hatás. Mindenképpen az a
valószínű, hogy az alatt kísérte le, mialatt én Minnie szobájában a kísértettel
birkóztam. A kísértet úgy hatott rám, hogy vért izzadtam és amikor végre
otthagytam és kitántorogtam a folyosóra, akkor nekem esett Fink és a felesége.
Azt kell mondanom, hogy ők voltak és ezt tudom is, de ahhoz túl sötét volt,
hogy láthattam volna őket. Levertem őket magamról, elkaptam egy pisztolyt és
lementem. Collinson és Gabriella már nem voltak ott ahol hagytam őket.
Collinsont megtaláltam: Gabriella kizavarta a házból és az orra előtt bezárta a
kaput.


Haldornék fia, egy olyan tizenhárom év
körüli fiú, felénk tartott és azt mondta: a papa éppen azon van, hogy a mamát
megölje és hogy Gabriella is ott van velük. Én megöltem Haldornt, pedig már úgy
nézett ki a dolog, hogy nem sikerül. Hét golyót eresztettem bele. A kemény
köpenyű 38-as lövedékek igazán simán behatoltak, kevés az ütközőellenállás…
Ezekből eresztettem belé hetet, az arcába meg az altestébe, rövid távról és
nyílegyenesen, és ő mindezt egyáltalán nem is észlelte! Ilyen mértékben volt
hipnózis alatt. Végül aztán úgy terítettem le, hogy a tőrt a nyakába vágtam.


Itt szünetet tartottam. Fitzstephan
annyit kérdezett: – És?


– Mi az hogy és?


– És aztán mi történt?


– Tovább semmi nem történt – mondtam. Ez
már csak egy ilyen történet. Már az elején megmondtam neked, hogy nincs benne
logika.


– De mit keresett ott Gabriella?


– Az oltár mellett guggolt és belebámult
a gyönyörű fényszóróba.


– Jó, de hogy került oda? Mi oka volt
rá, hogy ott legyen? Odahívták mégegyszer? Vagy saját szabad akaratából volt
ott? Hogy történt, hogy ott volt és mi volt a célja annak, hogy ott volt?


– Nem tudom, ő se tudta. Meg is
kérdeztem tőle. Azt se tudta, hogy ott van.


– De hát a többiektől csak megtudtál
valamit?


– Na igen – mondtam. – Azt, amit neked
elmeséltem. Főleg Aaronia Haldorntól. A férjével együtt egy kultuszt
folytattak, amibe a férfi belebolondult és elkezdte az embereket öldösni. Hát
mit tehetett volna ez ellen az asszony?


Fink nem beszélt. Ő műszaki ember, ő
építette be Haldornék számára az egész bűvészfelszerelést és ő is működtette.
De hogy az utolsó éjszakán mi történt, azt nem tudja. Hallott ugyan mindenfajta
zajokat, de nem az ő dolga volt, hogy beleüsse az orrát és utána nézzen mi
történik. Azt, hogy valami nem stimmel, csak akkor vette észre, amikor
megérkezett egy pár ember a rendőrségtől és elkezdték a feneke alatt a tüzet
élesztgetni.


Mrs. Fink eltűnt. A többi alkalmazott
valószínűleg csakugyan nem tud semmit, bár az persze világos, hogy egy pár
használható feltételezésüknek hangot adhatnának. A kisfiú, Manuel túlságosan
fél ahhoz, hogy beszéljen és amikorra a félelmét legyőzi, akkor se fog nyilván
semmit se tudni.


A helyzet, amivel szembe kell néznünk, a
következő: amennyiben Joseph megőrült és teljesen a saját szakállára néhány
gyilkosságot követett el, akkor a többiek még ha tudtukon kívül segítettek is
neki, kinn vannak az egészből. A legrosszabb ami valamelyikükkel történhetik
egy kisebb büntetés azért, hogy a kultusszal kapcsolatos csalásokban részt
vett. De ha valamelyikük beismeri, hogy valamit tud, akkor bajba keveredik,
mint bűnrészes a gyilkosságban. Nemigen lehet hát föltételezni, hogy valamelyik
ilyesmit mondana.


– Értem – mondta Fitzstephan lassan.
Joseph meghalt, tehát mindent Joseph csinált. Ezt hogy akarod megkerülni?


– Egyáltalán nem akarom megkerülni –
mondtam –, de a rendőrség legalább is meg fogja kísérelni. Az én munkám be van
fejezve, amint azt Madison Andrews egy pár órával ezelőtt meg is mondta nekem.


– De hát te, ahogy mondtad, még nem vagy
elégedett, mert az egész ügynek a teljes valóságát még nem ismerhetted meg,
akkor arra kell gondolnom, hogy te…


– Nem rajtam múlik – mondtam. Én ugyan
még mindenfélét szeretnék tenni, de hát ez alkalommal csak az volt a megbízásom
Andrewstól, hogy Gabriellát figyeljem, amíg a templomházban tartózkodik. Most
már nincs ott és Andrewsnak az a véleménye, hogy az eseményekről ott már semmit
se lehet megtudni. És amennyiben szükség van rá, hogy még figyeljék Gabriellát,
hát azt most már a férje is el tudja végezni.


– A micsodája?


– A férje.


Fitzstephan úgy csapta oda a
söröspoharat az asztalra, hogy a sör kilöttyent.


– Na látod, már megint itt tartunk –
mondta szemrehányóan. Erről egy árva szót se szóltál nekem. Az Úristen
tudhatja, hogy még mi mindent hallgattál el.


– Collinson kihasználta a zűrzavart,
elhurcolta Gabriellát Renóba, ahol nem kell megvárni a háromnapos bejelentési
időt, mint Kaliforniában. Én tudtam, hogy odamentek egészen addig, amíg ezzel a
hírrel három-négy órával később Andrews nekem nem rontott. Ettől a dolog
meglehetősen kellemetlenné vált és ez az egyik oka annak, hogy ezt az üzleti
kapcsolatot megszüntettük.


– Egyáltalán nem tudtam, hogy Andrewsnek
valami kifogása van Collinson, mint férj ellen.


– Azt nem mondhatom, hogy kifogása van,
csak az volt a véleménye, hogy ez nem volt a megfelelő időpont és nem is ez a
rendes módja egy házasságkötésnek.


– Ezt megértem – mondta, amikor
felálltunk az asztaltól. Andrews a legtöbb esetben azt akarja, hogy minden az ő
feje szerint történjen.
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Eric
Collinson táviratot küldött nekem Quesadából:


JÖJJÖN AZONNAL STOP SZÜKSÉGEM VAN ÖNRE
STOP BAJBAN ÉS VESZÉLYBEN VAGYOK STOP TALÁLKOZZUNK A SUNSET HOTELBAN STOP
VÁLASZT NE KÜLDJÖN STOP GABRIELLÁNAK ERRŐL NEM SZABAD TUDNIA STOP A DOLOG IGEN
SÜRGŐS


ERIC
CARTER


A
távirat péntek reggel érkezett meg az irodánkba.


Aznap délelőtt nem voltam San
Franciscóban. Fönn voltam Martinezben és egy elvált feleséggel alkudoztam Phil
Leach felől, aki még sok egyéb néven is szerepelt. Azért kerestük, mert az
egész északnyugati vidéken tömegével helyezte el a hamis pénzt és igen sürgősen
szerettük volna kézrekapni. Ez az ex-feleség egy édes kis szőke telefonkezelőnő
– megtartott egy még meglehetősen új fényképet Philről és hajlandónak
mutatkozott, hogy eladja.


– Én sose értem meg neki annyit, hogy
megpróbálkozzék fedezet nélküli csekkekkel, hogy valamit én is vehettem volna
magamnak – panaszolta. Nekem mindig magamnak kellett a kenyeremet megkeresnem.
Hát akkor miért ne legyen belőle most valami hasznom, amikor egy kövér pasas
biztos jó kis nyereséget vágott zsebre. Na mit akar adni nekem érte?


A kis nőnek persze igen sok túlzott
elképzelései voltak arról, hogy mit érhet meg nekünk a fotó, de végül aztán
megállapodtunk. Ily módon azonban már hat óra is elmúlt, mire beértem a városba
és ahhoz már késő volt, hogy még aznap este kapjak egy vonatot, amely elvisz
Quesadába. Becsomagoltam a táskámat, kihoztam a kocsit a garázsból és lementem.


Quesada San Franciscótól körülbelül
százhúsz kilométerre van, kis városka, melynek csak egyetlen szállodája van és
az egész város egy, a Csendes-óceán felé lejtő kisebb hegy szikláihoz tapad.
Quesada tengerpartja túlságosan meredek, egyenetlen a fürdéshez, úgyhogy a
városka nyaralóvendégektől soha nem látott sok pénzt. Egy időben virágzó
csempészkikötő volt – de ennek az üzletnek már lőttek – a pálinkacsempészek is
észrevették, hogy a hazai alkohol több hasznot hoz, mint az import és kevesebb
baj van vele. Quesada tehát ismét álomba merült.


Én aznap este úgy tizenegy óra körül
vagy utána érkeztem meg, a parkolóba tettem a kocsimat és átmentem az út másik
oldalára a Sunset Hotelba. Az épület sárgára festett, tágas, lapos építmény
volt. Az előcsarnokban csak az éjszakai portást találtam, egy apró, nem éppen
férfias fickót, aki már jóval elmúlt hatvanéves és nagyon igyekezett, hogy
észrevegyem, hogy a körmei rózsaszínűre vannak lakkozva.


Amikor elolvasta a bejelentőkönyvben a
nevemet, átadott nekem egy zárt borítékot, ami a szálloda nevét viselte és
amely Eric Collinson kézírásával nekem volt címezve. Felszakítottam a borítékot
és ezt olvastam:


 


“Ne hagyja el a szállodát, mielőtt


nem beszéltem Magával.


E.
C.”


 


– Ez mióta van itt? – kérdeztem.


– Körülbelül nyolc óra óta. Mr. Carter
körülbelül egy óra hosszat várt önre, amíg meg nem érkezett a vasúttól jövő
utolsó autóbusz.


– Tehát Mr. Carter nem itt lakik?


– Jaj dehogy, drága uram, dehogy! Ifjú
feleségével lenn a völgyecskében a Tooker-házat vette ki.


Collinson nem tartozott éppen azok közé
az emberek közé, akinek az utasításaira nagyon adtam volna. Azt kérdeztem:


– Hogy jut oda az ember?


– Azt éjjel sose fogja megtalálni –
biztosított a portás – legfeljebb csak akkor, ha a keleti oldalon levő úton
körbe végigmegy, de egész biztosan még akkor se, hacsak nem ismeri a környéket.


– Úgy? És hogy jut oda az ember nappal?


– Nappal végigmegy ezen az úton egész a
végéig, az elágazásnál a tengerpart felőli utat választja és végig a parti
sziklák mentén halad. Ez egyébként nem is igazi épített út, hanem csak egy
ösvény. Körülbelül öt mérföld után éri el a házat, amely egy barna épület
zsindellyel fedve és egy kis magaslaton áll. Nappal nagyon könnyű megtalálni,
ha az ember ügyel arra, hogy mindig jobbra tartson egész úton a tenger felé eső
oldalon. De hát soha az életbe nem fogja megtalálni…


– Köszönöm – mondtam, mert nem akartam
mégegyszer végighallgatni az egész történetet.


A portás fölvezetett a szobámba,
megígérte, hogy öt órakor ébreszt és én éjfélkor elaludtam.


A kora reggel borús volt, csúnya, ködös
és hideg, amikor kikeltem az ágyból és beleszóltam a telefonba, hogy: – Jó,
rendben van. köszönöm. – Amikor felöltöztem és lementem, akkor se éreztem magam
sokkal jobban. A portás azt mondta, hogy kizárt dolog, hogy Quesadában hét óra
előtt bárhol is, bármit is kaphatnék enni.


Kiléptem a szállodából, végighajtottam
az úton amíg dűlőút lett belőle, majd az elágazásig, és azt az utat választottam,
amelyik a tenger felé haladt. Ez a leágazás még sose volt igazi épített út és
rövidesen már csak sziklás ösvény lett belőle, amely végigkúszott egy sziklás
lejtőn és egyre közelebb jutott a tengerparthoz. A parti sziklafal egyre
meredekebb és meredekebb lett, míg az ösvény már csak egy szabálytalan perem
lett a szikla síkján, helyenként két-három méter széles volt, más helyeken
viszont mindössze egy vagy másfél méter. Fölöttem és mögöttem a sziklafal
körülbelül húsz méter magasra emelkedett, alattam és előttem harminc méternyire
lejtett meredeken lefelé és beleért a tengerbe. Egy, úgy nagyjából Kína felől
fúvó szellő lefújta a ködöt a szikla gerincén át és a szikla lábánál a tengert
tajtékzó habbá verte.


Amikor egy kanyart vettem ott, ahol a
sziklafal legmeredekebb volt és ahol körülbelül száz méter szélességben fölfelé
és lefelé teljesen meredeken nyúlt ki, állva maradtam, hogy közelebbről
megnézzek az út szélén egy kis, élesperemű lyukat. A lyuk átmérője körülbelül
tizenöt centiméter lehetett, egyik oldalán félkör alakban volt friss, laza föld
fölhalmozva, a másik oldalán pedig lazán elosztva. Nem volt különösebben
izgalmas látvány, azt azonban még egy hozzám hasonló városi embernek is
érthetően elárulta: itt nem olyan régen kirántottak a földből egy bokrot
gyökerestől.


A földből kirántott bokrot azonban nem
lehetett látni. Eldobtam a cigarettámat, térdre ereszkedtem és kinyújtottam a
fejem az út peremén túlra, hogy lefelé pillanthassak. Hat méterrel mélyebben
megpillantottam a bokrot. Még meglehetősen magasan beleakadt egy kis pusztuló
fácskába, amely párhuzamosan nőtt a sziklafallal és a bokor gyökerein friss
barna föld tapadt meg. A másik dolog amit ezután észrevettem szintén barna volt
– egy puha kalap, amely félúton köztem és a víz között, nyílásával fölfelé, két
szürke szikladarab közt feküdt. Lejjebb pillantottam a sziklafal lábához és ott
megláttam a két lábat és lábszárt.


Férfi lábak voltak, fekete cipőben és
sötét nadrágban. A lábak egy, a víztől simára csiszolt sziklatömbön nyugodtak
az oldalukon fekve, egymástól körülbelül egy jó arasznyira és mindkettő bal
felé fordult. A lábaktól kiindulva a sötétnadrágos lábszárak belemerültek a
vízbe, majd egy pár centiméterrel a térd fölött eltűntek a felületről. Ez volt
minden, amit a szikla pereméről láthattam.


Lementem a sziklafalon, persze nem ezen
a helyen. Ott túl meredek volt ahhoz, hogy egy középkorú, jó húsban levő ember
lemerészkedett volna. Párszáz méterrel hátrább az utat egy kanyargós szakadék
keresztezte, amely fölülről lefelé keresztirányban vágta át a sziklafalat.
Odáig visszamentem és botladozva, meg-megcsúszva, verejtékezve és káromkodva
valahogy lementem, de épségben leérkeztem, épp csak egy zúzódással az ujjamon,
elpiszkolódott ruhában és tönkretett cipőkkel.


A szirt és a tenger közti keskeny
sziklacsík nem séta céljára keletkezett, de azért az út nagyobb részét
megtudtam tenni rajta, csak egy-kétszer kellett a vizén átgázolnom és ott sem
mélyebben, mint térdig. De amikor arra a helyre érkeztem, ahol a lábak és a
lábszárak feküdtek, csípőig kellett belépnem a Csendes-óceánba ahhoz, hogy
megemelhessem a holttestet, amely egy nagyobbik részében vízzel elárasztott
sziklatömbnek a lecsiszolódott ferde oldalán feküdt a hátán és melyet a felső
lábszárától fölfelé eltakart a tajtékzó víz. Kezeimmel megtaláltam a holttest
hónalját, a lábam szilárd talajra lelt és akkor fölemeltem.


Eric Collinson holtteste volt.
Szétrongyolódott hátán, a ruházaton és a húsán keresztül látni lehetett a
csontokat. A koponyája – annak teljes egyik fele – szét volt zúzva. Kicipeltem
a vízből és a száraz kövekre fektettem. Víztől csöpögő zsebeiben százötvennégy
dollárt és nyolcvankét centet találtam, egy órát, egy zsebkést, egy arany
töltőtollal és egy csavaros ceruzát, okmányokat, leveleket meg egy noteszt,
amit elkezdtem olvasni. Ami a noteszba volt írva, annak semmi köze nem volt
Collinson halálához. És egyebet se nála, sem a közelében nem találtam, ami a
haláláról mást elárult volna nekem, mint amennyit a kiszakított bokor, a
sziklák közt fennakadt kalap és a holttest fekvése elárult.


Ott hagytam fekve, visszamentem a
sziklaréshez és lihegve föltornáztam magam a felső úthoz és visszatértem arra a
pontra, ahol valamikor a bokor állt. Nem találtam ott semmiféle nyomot, mint
például lábnyomot vagy hasonlót. Az út főleg kemény kőből állt. Továbbmentem
rajta. A sziklafal nemsokára távolodni kezdett a tengertől és az út, mely
végigvezetett rajta, lefelé irányult. Egy további gyenge kilométer után már
egyáltalán nem volt sziklafal, csak egy bozóttal benőtt mélyedés, melynek a
lábánál haladt az út. A nap még nem kelt egészen fel. Nagyon kellemetlen volt
ahogy a vizes nadrág a kihűlt lábszáramhoz tapadt és szakadt cipőimben
tocsogott a víz. Nem reggeliztem. A cigarettáim átnedvesedtek. A bal térdem
fájt, mert egy rossz lépést tettem, amikor a szakadékon végigszánkáztam.
Elátkozva a detektív mesterséget, tovább zötykölődtem az úton.


Az út egy idő múlva elfordult a
tengertől egy erdővel borított kiszögellés nyergén keresztül. A kiszögellés az
óceán felé igyekezett, majd az út le egy kis völgybe, utána egy domb lejtőjén
fölfelé haladt és végül megláttam a házat, melyet az éjszakai portás leírt
nekem.


Az épület meglehetősen nagy, emeletes
ház volt, falait és a tetőt barna zsindely borította. Egy helyen az óceán
U-alakban körülbelül félkilométer mélységben beette magát a partvonalba – ennek
mentén egy magaslaton állt a ház, homlokzatával a víz felé. Én hátulról
érkeztem – egy lelket sem lehetett látni. A földszinti ablakok csukva voltak, a
függönyök behúzva. Az egyik oldalon néhány kisebb gazdasági épület helyezkedett
el.


Körbementem a ház elejéhez. A verandán,
melyet aprószemű drótháló védett a legyek és szúnyogok ellen, fonott székek
álltak meg egy asztal. Az ajtó dróthálókeretét a belső oldalon horog
rögzítette. Hangosan megzörgettem az ajtót s ezt folytattam öt percen
keresztül, de nem reagált rá senki. Újra körbementem hátra és a hátsó ajtón
kopogtam. A kopogtatástól az ajtó egy tenyérnyire kinyílt. Belül sötét konyha
látszott. Semmi zaj. Újra, hangosan kopogtattam. Még mindig teljes csönd.


– Mrs. Collinson – kiáltottam.


Mivel válasz nem jött, átmentem a
konyhán, egy még sötétebb ebédlőbe, fölfedeztem egy lépcsőt, azon fölmentem és
fönn egyik szobába a másik után bedugtam a fejem.


A házban nem volt senki.


Az egyik hálószobában a padló közepén
egy 38-as automata pisztoly hevert. Mellette egy üres hüvely meg még egy a
szoba másik végében egy szék alatt, a levegőben pedig égett lőpor gyenge szagát
lehetett érezni. A mennyezet egyik sarkán belövés, mely nyilván a 38-as
lövedéktől származott, alatta a padlón némi maltertörmelék. Az ágytakarók
simák, érintetlenek. A szekrényben a ruhadarabok, a szekreteren és belsejében a
tárgyak elárulták. hogy ez Eric Collinson hálószobája lehetett.


A mellette levő szoba – ugyanilyen
jelekből következtetve – Gabriella hálószobája lehetett. Vagy ő sem aludt az
ágyában vagy már azóta bevetették. A szekrény alján egy fekete selyemruhát
találtam, egy zsebkendőt, mely valaha fehér lehetett, meg egy pár fekete
vadbőrcipőt – mind átázva és földtől szennyesen. A zsebkendő vértől is
átitatva.


Fürdőszobájában, a kádban hevert egy
fürdőlepedő meg egy törülköző, még nedves és tele vér- és földfoltokkal. Az
öltözőasztalkán kis darab vastag, fehér papír, hajtogatás nyomaival. Az egyik
hajlatban még némi fehér por. A nyelvem hegyével megérintettem: morfium.


Visszamentem Quesadába, zoknit és cipőt
cseréltem, megreggeliztem, elláttam magam száraz cigarettával és megkérdeztem a
portást – ezúttal ügyesebb fickó volt szolgálatban – . hogy ki itt a rend és
törvény illetékes őre.


– A sheriff. Dick Cotton – mondta –, de
ő tegnap fölment a városba. Ben Rolly a helyettese. Őt valószínűleg megtalálja
az öregének az irodájában.


– És az hol van?


– Rögtön a garázs mellett.


Megtaláltam a házat, földszintes,
vöröstéglás épület széles üvegablakokkal, rajtuk ez volt olvasható:


 


“J. King Rolly


 


Ingatlanok,
jelzálogkölcsönök, kölcsönök, részvények, és értékpapírok, biztosítás,
bankjegyek, munkaközvetítés, állami közjegyző, áruszállítás,
raktározás…”


 


meg
egy sor egyéb, amit már elfelejtettem.


Benn egy pult mögött két férfi ült,
lábukkal egy kopott íróasztalon. Az egyik valamivel több lehetett ötvennél,
haja, szeme, bőre meghatározhatatlan barna színű – barátságos, kissé
érdektelennek látszó kopottasán öltözött férfi. A másik húsz évvel fiatalabb
volt – húsz év múlva ugyanolyan lesz mint az idősebb.


– A sheriff helyettesét keresem –
mondtam.


– Az én volnék – mondta a fiatalabb és
az asztalról a padlóra eresztette a lábát. Nem állt fel. Ehelyett kinyújtotta
egyik lábát, előhalászott vele egy széket a pereménél fogva, odahúzta a fal
mellől, majd visszahelyezte lábát az asztalra.


– Üljön le. Ez itt a fater – és a
hüvelykujjával a másik férfira mutatott – őmiatta ne zsenírozza magát.


– Ismeri Eric Cartert? – kérdeztem.


– Azt a fickót, aki ott lenn a
Tooker-házban tölti a mézesheteit? Sose tudtam, hogy Eric a keresztneve.


– Eric Carter – mondta az idősebb Rolly.
Erre a névre állítottam ki a bérről a nyugtát.


– Eric Carter meghalt – közöltem velük –
tegnap este vagy ma hajnalban lezuhant a sziklaösvényről. Az is lehet, hogy
baleset volt.


Az apa kerek barna szemével a fiára
bámult. A fiú meg engem nézett kérdő barna szemmel és cc-cc-cc hangot
hallatott.


Átadtam neki a névjegyemet. Gondosan
elolvasta, megfordította, látta, hogy a hátoldalán semmi sincs és továbbadta az
apjának.


– Nem akarna lemenni és megnézni mi
történt? – javasoltam.


– Nyilván kénytelen leszek – bólintott a
helyettes sheriff és felemelkedett székéről. Magasabb volt mint gondoltam
volna, akkora volt mint az elhunyt Collinson és esetlensége ellenére jó
izmosnak látszott.


Kimentünk a ház előtt álló poros
autóhoz. Az idősebb Rolly nem jött velünk.


– Ezt valaki mesélte magának? – kérdezte
a segéd sheriff útközben.


– Mondhatnám, hogy belebotlottam. Ön
tudja kik ezek a Carterék?


– Talán különösen érdekes emberek?


– Hallott a Riese gyilkosságról abban a
templomban San Franciscóban?


– Hm… hát hiszen olvasok újságot.


– Mrs. Carter az a Gabriella Leggett,
akinek szerepe volt az ügyben, Carter neve pedig Eric Collinson.


– Ugyan – ugyan – mondta.


– És Gabriella apja és mostohaanyja
előtte néhány héttel haltak meg.


– Cc-cc-cc – hangzott – dehát mi van
ezekkel az emberekkel?


– Családi átok.


– Gondolja?


Bár meglehetősen komoly benyomást
keltett, nem tudom, hogy ezt komolyan kérdezi-e. Még nem tudtam Rollyról képet
alkotni. Hanem hát, akár viccelt, akár nem, ő volt a sheriff helyettese
Quesadában és ez itt most szolgálati ügy volt. Joga volt, hogy ismerje a
tényeket. El is mondtam neki, mialatt a göröngyös úton zötyögtünk. Mindent
elmondtam, amit tudtam, 1913-mal és Párizzsal kezdve egészen addig, amit a
parti úton észleltem, alig pár órával korábban.


– Amikor az esküvőről Renóból
visszajöttek, Collinson felkeresett engem. A Haldorn-banda elleni eljárás miatt
a közelben kellett maradniuk és Collinson nyugodt helyet keresett, ahova
Gabriellát magával hozhatja – mert a lány még mindig ki volt készülve. Ismeri
Owen Fitzstephant?


– Azt az írófélét, aki tavaly egy ideig
idelenn volt? Hm…


– Hát ő ajánlotta nekik Quesadát.


– Tudom. Mondta az öregem. De mire
kellett neki az álnév?


– Hogy ne okozzon feltűnést; és nyilván
azért is, hogy ne jusson el odáig, ami most aztán mégis bekövetkezett.
Talányosán rázta a fejét és azt kérdezte:


– Úgy véli, hogy ezek valami ilyesmire
számítottak?


– Na persze – utólag már könnyű azt
mondani: “hát erre számítani lehetett!” De én a magam részéről sohasem
állítottam, hogy azt a két történetet, amelybe ezek belekeveredtek teljesen
megoldottuk volna. És ha egy ügy nincs megoldva, akkor hogyan lehet megmondani,
hogy még mi várható? Én nem igen helyeseltem, hogy elvonultak ide a magányba
addig amíg azt, ami a fejük fölött lebegett – ha csakugyan volt ilyesmi – ki
nem küszöböltük. De Collinson mindenáron ide akart jönni. Meg kellett ígérnie
nekem, hogy táviratot küld, amint valami különösnek tűnik. Ezt meg is tette.


Rolly néhányszor bólintott, azután azt
kérdezte:


– Hogyan támadt az a gondolata, hogy
Collinson nem baleset folytán zuhant le a szikláról?


– Collinson hívott ide engem. Valami
tehát nem stimmelt. De ettől teljesen eltekintve, a felesége körül már annyi
minden történt, hogy véletlen balesetben már nem hiszek.


– Dehát az átok… – mondta Rolly.


– Na igen – bólintottam és megpróbáltam
bizonytalan kifejezésű arcából valamit kiolvasni és kiismerni magam rajta. – A
butaság az a dologban, hogy ez az átok ilyen jól és túlságosan rendszeresen
működik. Még életemben nem láttam olyat, hogy ez ennyire összehangoltan menjen.


Rolly pár percen keresztül összeráncolta
a homlokát a véleményem fölött, azután megállította a kocsit. – Itt ki kell
szállnunk, az út itt már nem valami jó. – Persze addig se volt jobb. De
mindennek ellenére az ember néha mégis hall olyat, hogy egy ilyen átoknak van
hatása. Már úgy értem, hogy előfordulnak dolgok és akkor az ember azt gondolja,
m égis csak vannak olyan dolgok a világon – az életben – amit az ember nem is
sejtett. Mikor újra elindultunk, megint ráncolta a homlokát, majd végre
rátalált egy szóra, amely megfelelt neki: – Megfoghatatlan – mondta végül ez az
egész megfoghatatlan.


Ráhagytam.


Előttem haladt fölfelé a parti ösvényen
és magától megállt ott, ahol a bokor kiszakadt. Ez olyan részlete volt a
történetnek, amit én nem említettem meg, mikor a többit elmondtam. Nem szóltam
egy szót sem, ahogy Rolly ott állt, bámulta Collinson holttestét, végigvizsgálta
szemével a sziklafalat, ide-oda járkált az úton mélyen lehajolva, barna szemét
a földre szegezve.


Tíz percen át vagy még tovább is
járkált, majd fölegyenesedett és azt mondta: – Itt semmit sem találok; menjünk
csak le.


Meg akartam fordulni, hogy odamenjek a
szakadékhoz, de Rolly azt mondta, hogy menjünk előbbre, valamivel odébb van egy
jobb út. Csakugyan jobb volt. Lementünk rajta a halotthoz.


Rolly fölpillantott a holttestről messze
fölöttünk az út szélére és csodálkozva mondta: – Valahogy sehogy se tudom
elképzelni, hogy pont így esett volna ide.


– Hát nem is így és ide. Én húztam ki a
vízből – mondtam és megmutattam neki, hol találtam meg a holttestet.


– Akkor persze másképp fest a dolog –
állapította meg.


Leültem egy kőre és rágyújtottam egy cigarettára
mialatt Rolly körbejárt, vizsgálgatta a kőtörmeléket, kavicsot és homokot és
ide-oda görgette őket. Szemmel láthatóan nem sokra ment ezzel a vizsgálódással.


 


 


14


 


Az összepréselt
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Visszamásztunk
föl az útra és tovább mentünk a Collinson házig. Megmutattam Rollynak a
vérfoltos törülközőket, a zsebkendőt, a ruhát és cipőt, meg a darab papírt,
melyben a morfium volt, azután Collinson szobájában a padlón heverő pisztolyt,
a lyukat a mennyezetben és az üres hüvelyeket a padlón.


– Az a hüvely a szék alatt még úgy
fekszik ott, mint ma reggel – mondtam –, de a másik – az ott a sarokban – itt
feküdt közvetlenül a pisztoly mellett, amikor korábban láttam.


– Azt akarja mondani, hogy odébb lökték
azóta, hogy maga itt volt?


– Igen, azt.


– Dehát ez kinek, mire lett volna jó? –
vetette ellene.


– Azt én sem tudnám megmondani; de odébb
lökték. Rolly elvesztette érdeklődését. Fölnézett a mennyezetre. Azt mondta:


– Két lövés és egy golyónyom. Fura. A
másik talán az ablakon ment ki.


Visszament Gabriella Collinson szobájába
és megvizsgálta a fekete selyemruhát. A ruha néhány helyen be volt szakadva –
alul, a szeges közelében –, de golyónyom nem volt rajta. Rolly letette a ruhát
és elvette a morfiumos papírt az öltözőasztalról.


– Mit gondol, ez mit keres itt? –
kérdezte.


– Gabriella állandóan szedi. Ez is
azoknak a dolgoknak egyike, amire a mostohaanyja szoktatta rá.


– Cc-cc-cc. Ez csakugyan arra mutat,
hogy ő lehetett a gyilkos.


– Úgy gondolja?


– Hát ezt maga is pontosan tudja. A lány
narkós, ugye? Ezek összevesztek, Collinson táviratozott magának, és…
félbeszakította magát, előretolta az alsóajkát, majd azt mondta: – A maga
becslése szerint, mikor ölhették meg?


– Nem tudom. Talán tegnap este, amikor
hazafelé jött, miután egy darabig énrám várt.


– Maga egész éjjel a szállodában volt?


– Úgy tizenegy utántól ma reggel öt
óráig. Persze közben elég időm lett volna, hogy kiosonjak és nyélbeüssem ezt a
kis gyilkosságot.


– Nem erre gondoltam – mondta –, csak
tudni akartam. És úgy külsőleg milyen az a Mrs. Collinson-Carter? Én még sose
láttam.


– Körülbelül húszéves.
Százhatvan-százhatvankét centiméter magas; karcsúbbnak látszik, mint amilyen;
világosbarna haja rövid, göndör; a szeme nagy, hol barna, hol meg zöld színű;
bőre fehér; a homloka igen alacsony; szája kicsiny, foga apró; álla hegyes;
fülcimpája nincs, a füle felül hegyes; néhány hónapon át beteg volt és ez még
most is meglátszik rajta.


– Akkor nem lehet majd nehéz elkapni –
mondta Rolly és a fiókokban, szekrényekben, útitáskákban kezdett kotorászni. Én
már mikor először voltam itt, átkutattam mindent és én sem találtam semmi
értékeset.


– Nem úgy néz ki, hogy sok mindent
csomagolt volna be és vitt volna magával – állapította meg Rolly, amikor
visszaérkezett az öltözőasztalhoz, melynél ültem. Vastag mutatóujjával
rámutatott az ezüst toalettkészleten a monogramra. – G.D.L. – ez mit jelent?


– A lánykori neve Gabriella – valami
“D” Leggett.


– Igen, persze. Gondolom elment a
kocsival; nem gondolja?


– Mién, autóval voltak itt? – kérdeztem.


– Collinson mindig egy Chrysler
sportkocsival jött be a városba, amikor nem gyalog jött. Az asszony ezzel csak
a keleti úton lóghatott meg. Menjünk ki oda a kocsival és nézzük meg.


Kinn az ajtó előtt megvártam, amíg
körbejárt a ház körül anélkül, hogy valamit talált volna. Egy fészer előtt,
amelyben nyilvánvalóan kocsit szoktak tartani, rámutatott néhány abroncsnyomra
és azt mondta: – Ma reggel hajtottak ki innen. – Én nem kételkedtem abban, amit
mondott.


Egy dűlőúton indultunk el, amelyikből
aztán kaviccsal borított út lett, amelyen körülbelül egy mérfölddel távolabb
odaértünk egy szürke házhoz, amely egy csoport vöröstéglás tanyai épület között
állt. Egy kissé sánta, sovány, szikár ember a ház mögött azzal
foglalatoskodott, hogy egy szivattyút olajozzon. Rolly az embert Debro néven
szólította.


– Hát persze, Ben – válaszolta Rolly
kérdésére –, elhajtott itt előttünk úgy körülbelül reggel hét órakor, olyan
sebességgel, mintha egy denevér szállt volna ki a pokolból. Rajta kívül nem
volt senki a kocsiban.


– És milyen ruha volt rajta? –
kérdeztem.


– A fején nem volt semmi, de egy barna
kabát az volt rajta.


Megkérdeztem ezt az embert, hogy mit tud
a Carter házaspárról, hiszen ő volt a legközelebbi szomszédjuk. Nem tudott
róluk semmit. Két vagy három alkalommal beszélt Carterrel és úgy találta, hogy
nagyon derék fiatalember. Egy alkalommal átment hozzájuk a feleségével
látogatóba, de Mr. Carter azt mondta, hogy a felesége lefeküdt, mert nem érzi
jól magát. Sem Debro, sem a felesége nem látták a fiatalasszonyt, csak éppen messziről
séta közben vagy ha erre autóztak.


– Alig hinném, hogy itt a környéken
bárki is beszélt volna vele – fejezte be –, kivéve persze Mary Nunezt.


– Mary takarított náluk? – kérdezte a
helyettes sheriff.


– Igen. Na de mi történt, Ben? Valami
történt odaát?


– Collinson tegnap lezuhant a parti
útról, az asszony meg elment a kocsival anélkül, hogy bárkinek valamit mondott
volna.


Debro füttyentett egyet.


Rolly bement a házba, hogy Debroék
telefonját használja és a járási sheriffnek jelentést tegyen. Én kinn maradtam
Debroval és megpróbáltam valamivel többet kihúzni belőle, még ha csak személyes
véleményét is. Minden, amit ki tudtam szedni, csak csodálkozást fejezett ki.


– Na akkor menjünk át és beszéljünk
Maryvel mondta Rolly, amikor visszajött a telefontól. Ezután amikor
elköszöntünk Debrotól, átmentünk az út másik oldalára és egy mezőn keresztül
egy facsoport felé haladtunk, azt mondta: – De mégis csak furcsa, hogy Mary nem
volt itt.


– Ő meg kicsoda?


– Egy mexikói asszony, itt lenn a
mélyedésben lakik együtt a többiekkel. A férje, Pedro Nunez életfogytiglani
büntetését tölti a Folsomi fegyházban, mert két-három évvel ezelőtt, amikor
pálinkacsempészeket támadtak meg, az egyiket – egy Dunne nevűt – hidegre tett.


– Ez itt történt valahol?


– Uhum. Itt játszódott le az egész a
mélyedésben, a Tooker-ház előtt.


A fák alatt egy lejtőn lefelé elértünk
egy féltucat házikót – a formájuk, nagyságuk és a vörös színük után ítélve,
akár marhaszállító kocsik is lehettek volna –, a házak egy patak partján
húzódtak végig és mögöttük zöldségeskertek terültek el. Az egyik ház előtt egy
rózsaszín kockás ruhában egy formáját vesztett mexikói nő ült egy üres
leveskonzerves ládán, kukoricacsutkából készült pipát szívott és egy barna
bébit szoptatott. Kócos és piszkos gyerekek játszottak a házikók között kócos
és piszkos korcs kutyákkal, akik kivették részüket a lármázásból. Az egyik
kertben egy overallba öltözött ember – az overall valamikor kék lehetett – a
kapájával épphogy néha egy mozdulatot tett.


A gyerekek abbahagyták a játékot és azt
figyelték, ahogy Rolly meg én a kedvezően elhelyezett köveken át
egyensúlyoztunk a patak másik partjára. A kutyák ugatva szaladtak elénk,
vonítottak és szűköltek körülöttünk, amíg az egyik gyerek el nem kergette őket.
Megálltunk a bébit dajkáló asszony előtt. Rolly széles vigyorgással nézett le a
kisbabára és ezt mondta:


– Hát ebből aztán klassz fickó lesz!


Az asszony kivette a szájából a pipát,
hogy tompa hangon jajveszékelni kezdhessen: – Folyton hasmenése van.


– Cc-cc-cc. És hol van Mary Nunez?


Az asszony a pipa szárával a szomszédos
kunyhóra mutatott.


– Azt hittem, hogy ott dolgozik azoknál
a népeknél a Tooker-házban – mondta Rolly.


– Néha igen – mondta az asszony
közönyösen.


Átmentünk a másik kunyhóhoz. Egy szürke
köntösbe öltözött öregasszony jött ki az ajtón és ránk nézett, mialatt valamit
egy sárga tálban kevert.


– Mary hol van? – kérdezte a helyettes
sheriff.


Az asszony a válla fölött beszólt a
kunyhó belsejébe és oldalra lépett, hogy egy másik asszony ki tudjon jönni. Ez
a másik asszony kistermetű volt és erőteljes, talán a harmincas évei elején és
széles, lapos arcában intelligens sötét szemek világítottak. A nyaka előtt
összefogott egy sötét térítőt, amely teljesen körülvette és amely lelógott a
földig.


– Szép jó napot, Mary – köszönt Rolly
neki. Miért nincs odaát Carteréknél?


– Beteg vagyok, Mr. Rolly – mondta
minden hangsúly nélkül. – Kirázott a hideg, úgyhogy ma emiatt itthon maradtam.


– Cc-cc-cc. Ez bizony pech. Volt már a
doktornál?


Nem, a doktornál még nem volt. Rolly azt
mondta, hogy csak menjen oda. A nő azt mondta, nincs szüksége orvosra, már
többször volt hideglelése. Erre Rolly azt mondta, hogy elhiszi, de akkor
méginkább menjen el az orvoshoz, mert mégis csak a legjobb óvatosnak lenni,
hogy az orvos ügyelhessen az ilyesmire. Na igen, mondta erre, de hát az orvosok
olyan sokba kerülnek és már az elég baj, ha az ember beteg, nemhogy még fizetni
is kelljen érte. Rolly azt felelte, hogy hosszú távon esetleg több pénzbe
kerül, ha az ember nem megy az orvoshoz, mintha odamegy. Már kezdtem azt
gondolni, hogy egész nap így fognak beszélgetni, amikor Rolly a beszédet megint
a Carter házaspárra fordította és az asszonytól az ott végzett munkája felöl
kérdezősködött.


Az asszony elmondta, hogy két héttel
korábban, amikor beköltöztek a házba, akkor vették őt fel. Minden nap kilenc
órakor ment oda – mert tíz óra előtt sose keltek fel –, megfőzte az ételt,
elvégezte a takarítást és este elment mosogatás után, a legtöbb esetben úgy fél
nyolc körül. Úgy tűnt, hogy az a hír, hogy Collinson – az ő számára Carter –
meghalt és hogy a felesége eltávozott, meglepte az asszonyt.


Azt mondta, hogy előző nap este Carter
rögtön vacsora után egyedül elment hazulról – azt mondta sétálni megy –, ez úgy
körülbelül fél hétkor lehetett, mivel – minden különösebb ok nélkül – a
szokottnál kicsit korábban volt a vacsora. Amikor kevéssel hét óra után Mary
hazaindult, Mrs. Carter az emeleti homlokzati szobában ült egy könyvvel és
olvasott.


Mary Nunez nem tudott – vagy nem akart –
nekünk semmi olyasmit elmondani, amiből valamilyen valószínűséggel
következtetni lehetett volna arra, hogy Collinson miért táviratozott nekem.
Mary azt mondta, hogy nem tudott ő róluk semmit, talán csak azt, hogy amennyire
látszott, Mrs. Carter nem érezte magát nagyon boldognak – nem volt valami
boldog. Mary Nunez számára ennek oka teljesen világos volt és akkor az minden
egyebet is megmagyaráz: Mrs. Carter valaki mást szeretett és a szülei
kényszerítették, hogy Carterhez hozzámenjen s így Cartert természetesen a másik
férfi gyilkolta meg, akivel aztán Mrs. Carter most megszökött. Azt nem tudtam
elérni Marynél, hogy ennek a föltételezésnek valami egyéb okát adja, mint éppen
a saját női ösztönét, úgyhogy csak afelől kérdeztem, hogy kijárt esetleg
látogatóban Carteréknél.


Mary azt mondta, sose látott senkit.


Rolly megkérdezte tőle, előfordult-e
veszekedés a Carter házaspárnál. Először azt akarta mondani, hogy nem, de aztán
gyorsan azt mondta, hogy igen, gyakran veszekedtek és nem jöttek jól ki
egymással. Mrs. Carter nem szerette, ha a férje körülötte volt és többször
mondta neki – úgy, hogy Mary is hallhatta –, hogy ha nem tágít tőle és nem
marad veszteg, akkor meg fogj? ölni. Megpróbáltam Marytől valahogy részleteket
megtudni, hogy hogyan került sor ezekre a fenyegetőzésekre és milyen szavak
hangzottak el, de Mary nem volt hajlandó semmi határozottat mondani. Azt mondta
nekünk, hogy minden, amire csakugyan emlékezni tud, az az, hogy Mrs. Carter
azzal fenyegetőzött, hogy megöli Mr. Cartert, ha az nem tágít tőle.


– Hát ezzel ez a dolog meglehetősen világos
– mondta Rolly elégedetten, amikor újra átevickéltünk a patakon és fölfelé
haladtunk Debro háza felé.


– Mitől és mi vált világossá?


– Hát az, hogy a felesége ölte meg.


– Úgy gondolja?


– Hiszen maga is úgy gondolja! Erre azt
feleltem: – Én nem.


Rolly megállt és áthatolhatatlan
gondterhelt pillantással mustrált engem.


– De hát hogy mondhat ilyet? – Mondta
ingerülten. – Hát nem egy kis narkós ördögről van szó? Hát nincs neki. ahogy
maga is mondta, még egyéb hibája? Nem úgy tűnt el, mint a kámfor? És a holmi,
amit itt hagyott, az talán nem volt szakadt, elszennyeződött és véres? És nem
fenyegette a férjét, hogy megöli, egészen annyira, hogy az félni kezdett és
végül magát idehívta?


– Amit Mary hallott – mondtam –, az nem
fenyegetés volt, hanem figyelmeztetés – az átok miatt. Gabriella Collinson
ebben csakugyan hitt és Collinson volt olyan fontos számára, hogy meg akarja
óvni tőle. Ezt én már egyszer tapasztaltam nála. Hiszen ez az oka annak is,
hogy miért nem ment volna hozzá soha feleségül, ha Collinson el nem cipelte
volna az anyakönyvvezetőhöz akkor, amikor még olyan zavaros állapotban volt,
hogy azt se tudta, mit tesz. És később aztán emiatt rettegett.


– És ki fogja ezt elhinni…?


– Én nem kívánom senkitől, hogy bármit
is elhiggyen – mormoltam és már tovább is mentem. Én csak azt mondok, amit én
hiszek. És ha már itt tartunk, akkor még azt is megmondom magának, hogy
szerintem Mary Nunez hazudik, amikor azt állítja, hogy ma délelőtt nem volt ott
a háznál. Meglehet, hogy Collinson halálához nincs semmi köze. Meglehet, hogy
egyszerűen odament, látta hogy Collinsonék nincsenek ott, megtalálta a véres
holmit és a pisztolyt és közben anélkül, hogy észrevette volna az üres hüvelyt,
odébb tolta a padlón; utána pedig a legnagyobb gyorsasággal visszavonult a kunyhójába.
A hideglelést csak azért találta ki, hogy kihúzhassa magát a dologból, mert már
elég rumliban volt része, amikor a férjét bekasztlizták. Persze az is lehet,
hogy az egész nem így történt. De az biztos, hogy tíz asszony közül kilenc
ebből a fajtából így állította volna be a dolgot, és lássak előbb további
bizonyítékokat mielőtt elhiszem, hogy éppen ma reggel jött rá a hideglelés.


– Na hát, akkor – mondta a helyettes
sheriff – ha semmi dolga nem volt az egésszel, akkor mit számít ez az egész a
dologban?


.Ami válaszként ez ügyben eszembe
jutott, az goromba és sértő lett volna, úgyhogy inkább lenyeltem.


Amikor ismét odaértünk Debrohoz,
kölcsönkértük a csodakocsiját, amelyet legalább három különböző típusból
barkácsoltak össze és követtük Gabriella, illetve a Chrysler nyomát a keleti
úton. Az első hely, ahova eljutottunk, egy Claude Baker nevű ember háza volt.
Ványadt, sápadt ember volt, szögletes arccal, három-négynapos szakállal. A
felesége valószínűleg fiatalabb volt mint ő, de öregebbnek nézett ki – egy
fáradt, hervadt, sovány asszony, aki valaha talán csinos lehetett. A hat gyerek
közül a legidősebb egy görbelábú, szeplős. tíz év körüli kislány volt, a
legfiatalabb egy lármás és kövér csecsemő élete első évében. A köztük levő
évjáratok egy része kisfiú volt, más része kislány, de különbség nélkül
valamennyinek folyt az orra. Az egész Baker család kijött a verandára a
fogadásunkra. Mind azt mondták, hogy nem látták Gabriellát. Hét órakor, nem,
olyan korán ők sose kelnek fel. Látásból ismerték a Carter házaspárt, de semmit
nem tudtak róluk. Több kérdést tettek fel, mint Rolly meg én együtt.


Bakerek háza után a kavicsos útból
aszfaltos út lett. A Chrysler nyomaiból meg lehetett állapítani, hogy az volt
az utolsó kocsi, amelyik ezen az úton végighaladt. Bakeréktől három kilométerre
megálltunk egy kis világoszöld ház. előtt, amelyet rózsabokrok vettek körül.
Rolly nagyot ordított:


– Harve! Hé, Harve!


Egy körülbelül harmincöt éves, erős
csontozatú férfi nyitott ajtót, köszöntötte Rollyt és a rózsabokrok közt kijött
hozzánk a kocsihoz. Vonásai csakúgy, mint a hangja durva volt, a beszéde és a
mozgása megfontolt. Whiddennek hívták. Rolly megkérdezte tőle, látta-e a
Chryslert.


– Igen, láttam. Ezek ketten ma reggel
körülbelül úgy negyed nyolckor jöttek erre. Ahogy néztem, szépen be voltak
tintázva.


– Kettő? – kérdeztem, mialatt Rolly is
azt kérdezte: – Ketten?


– Egy ember meg egy asszony vagy lány
ült a kocsiban. Jól nem láttam őket, mert csak elhúztak a ház előtt. A nő
vezette a kocsit. Kistermetű nőnek látszott és amennyire innen kivehettem,
barna volt a haja.


– És a férfi, az hogy nézett ki?


– Ó, hát az talán olyan negyvenéves
lehetett és amennyire láttam, nem volt nagyon magastermetű, vöröses volt a
képe, szürke kalapot és kabátot hordott.


– Látta már valaha Mrs. Cartert? –
kérdeztem.


– A fiatalasszonyt, aki lenn lakik a
mélyedésben? Nem. A férjét azt láttam már egyszer, de az asszonyt nem. Ez az
asszony ült volna a volánnál?


Azt feleltem, hogy ezt gyanítjuk.


– A férfi nem volt Collinson. Ez valaki
olyan volt, akit sose láttam.


– Ha újra látná, megismerné?


– Azt gondolom, igen, ha ugyanígy
látnám, ahogy autóban elhajt előttem.


Whidden háza után hat kilométerrel
megtaláltuk a Chryslert. Egy-két lábnyira az úttól állt a bal oldalon mind a
négy kerekén, nekirohanva egy eukaliptuszfának. Az ablaküvegek mind szilánkokra
törve és a fémrészek mellső egyharmada alaposan összepréselve. A kocsi üres
volt. Vérfoltok se voltak benne. Amennyire látni lehetett, Rollyn és rajtam
kívül, távol és közel senki más nem volt a helyszínen.


Körbejártuk, kimeresztettük a szemünket
és a talajt vizsgáltuk és amikor ezzel elkészültünk, ugyanazt tudtuk, amit már
kezdettől is: hogy a Chrysler belerohant egy eukaliptuszfába.


Az úton látni lehetett az
abroncsnyomokat a Chrysler körül, a földön pedig lábnyomokat, de hát ilyen
lábnyomot akármelyik úton százával lehet találni. Visszaültünk a
kölcsönkocsinkba, továbbmentünk és mindenkit kikérdeztünk, akit csak útközben
lehetett. Valamennyi válasz így hangzott: Nem, nem láttuk a fiatalasszonyt – vagy
a hölgyet és az urat –, egyiket se láttuk.


– Hát mi van avval a fickóval, azzal a
Bakerrel? – kérdeztem Rollyt, amikor megfordultunk, hogy visszamenjünk. – Debro
Gabriellát egyedül látta. Amikor Whidden előtt elhajtott, akkor vele volt egy
férfi. A Baker família senkit se látott, márpedig az ő házuk környékén kellett
annak a férfinek beszállnia Gabriellához.


– Hát igen – mondta Rolly ellentmondó
hangon –, hát nem történhetett így?


– Hát éppen így is történhetett volna,
de azért nem lenne rossz gondolat még egy kicsit elbeszélgetni ezekkel.


– Hát ha akarja – mondta és nem nagyon
lelkesen beleegyezett. – De azt ne csinálja, hogy odamegy és belerángat engem
valami nézeteltérésbe! Ő ugyanis a feleségem fivére.


Hát ez mindenesetre változtatott a
helyzeten, úgyhogy megkérdeztem:


– Csak úgy általában milyen fajta fickó?


– Claude – hát ez egy kicsit igen
ügyetlen alak. Ahogy apám szokta mondani – nem képes rá, hogy a farmján mást is
termeljen, mint gyereket. De azt még sose hallottam, hogy valami rosszat
cselekedett volna.


– Nos, ha maga azt mondja, hogy rendes
ember, nekem az elég – hazudtam –, hát akkor nem fogjuk zaklatni.
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Én öltem meg…


 


A
járási sheriff, Feeney, kövér, vörösképű ember, óriási lógó bajusszal, valamint
az államügyész Vernon, éles vonásaival, agresszív és hírnévre törekvő
magatartásával, kijöttek a járási székhelyről. Meghallgatták mindkettőnk
jelentését, megtekintették a helyszínt és ugyanazt a véleményt nyilvánították,
mint Rolly: hogy Gabriella Collinson ölte meg a férjét. Amikor a sheriff, Dick
Cotton, egy fölfújt, unintelligens, negyven év körüli ember hazajött San
Franciscóból, ő is a többiek véleménye mellett adta le a szavazatát. Ugyanerre
a véleményre jutottak az esküdtek és a vizsgálóbíró, bár hivatalosan a szokásos
kifejezésre korlátozódtak, “gyilkosság vádja egy vagy több ismeretlen személy
ellen”, de a hozzáfűzött ajánlásaikban Gabriella szerepet kapott.


Collinson halálának időpontját péntek
este nyolc és kilenc óra között állapították meg. Nem találtak rajta olyan
sérülést, amely másból eredhetett volna, mint a zuhanásból. A szobájában talált
pisztolyt sajátjaként azonosították. A pisztolyon nem volt ujjlenyomat. Az volt
az érzésem, hogy a járási székhely hatóságai közül néhányan engem
gyanúsítottak, hogy az ujjlenyomatokat eltüntettem, bár mondani senki se
mondott ilyesmit.


Mary Nunez megmaradt a vallomásánál,
hogy hideglelés miatt otthon kellett maradnia. Egész sereg mexikói tanúja volt,
aki ezt megerősítette. És én nem bukkantam senkire, aki ezeket a
tanúvallomásokat megcáfolta volna. Semmi nyomát nem találtuk annak a férfinek,
akit Whidden látott. Én magamtól még egyszer próbálkoztam a Baker családdal, de
nem volt vele sikerem.


A sheriff felesége, egy törékeny,
fiatalos asszony, akinek csinos lágy arcocskája volt és barátságos, kissé
szégyenlős viselkedése és aki a távíróhivatalban dolgozott, azt mondta, hogy
Collinson a nekem szóló táviratot pénteken korán reggel adta föl. Collinson a
nő szerint sápadt volt és reszketett, karikás és véraláfutásos volt a szeme. A
tanú azt gondolta részeg, bár a leheletén nem lehetett alkoholszagot érezni.


Collinson apja és bátyja eljöttek San
Franciscóból. Az apa Hubert Collinson, magas, nyugodt ember volt, akin
meglátszott, hogy a Csendes-óceán menti fakitermelésből még annyi milliót tud
összeszedni, amennyit csak akar. Laurence Collinson egy-két évvel idősebb volt
mint halott öccse és nagyon hasonlított hozzá. Mindkét Collinson nagyon ügyelt
arra. hogy semmi olyat ne mondjon, amit úgy lehetett volna értelmezni, hogy ők
azt hiszik, Gabriella a bűnös Eric halálában; abban persze nem lehetett
kételkedni, hogy ezt gondolják.


Hubert Collinson halkan mondta nekem: –
Csak folytassa a munkát, csak nyomozza ki, mi van a dolgok mögött! – és így ő
lett a negyedik ügyfél, akinek a megbízásából az irodánk Gabriella ügyeivel
foglalkozott.


Madison Andrews is átjött San
Franciscóból. Beszéltünk egymással az én szállodaszobámban. Egy széken ült az
ablaknál és egy sárgás színű rúdból egy kocka bagót vágott le, majd a szájába
dugta és annak a meggyőződésének adott kifejezést, hogy Collinson
öngyilkosságot követett el.


Én az ágy szélén ültem, rágyújtottam egy
Fatimára és ellentmondtam neki.


– Nem rántotta volna magával a bokrot,
hogyha saját akaratából ugrott volna le.


– Akkor viszont szerencsétlenség
történt. Az az út veszélyes a sötétben.


– Én már abbahagytam, hogy ilyen
szerencsétlenségekben higgyek – mondtam. – Azonkívül segélykérő üzenetet
küldött nekem. Meg még azon túl ott voltak a szobájában a kilőtt hüvelyek.


Andrews előrehajolt a székén. A
pillantása kemény volt és figyelmes. Most már teljesen jogtanácsos volt, aki
keresztkérdéseket adott fel egy tanúnak.


– Maga azt gondolja, hogy Gabriella a
bűnös?


Ilyen messze nem akartam elmenni,
úgyhogy ezt mondtam:


– Collinsont meggyilkolták. És ki
gyilkolta meg? Két héttel ezelőtt azt mondtam önnek, hogy ezzel a pokoli
átokkal még nem vagyunk készen és csak akkor lehetne vele elkészülni, ha ezzel
az egész templomhistóriának a végére járunk.


– Igen, erre emlékszem – mondta
visszafojtott gúnnyal. – A maga elmélete az volt, hogy van egy összekötőkapocs
Gabriella szüleinek a halála és a Haldornéknál megélt szörnyű élményei között.
De ha jól emlékszem, önnek nem volt semmi fogalma arról, hogy mi lehet ez a
kapocs. És nem gondolja, hogy ez a hiány alkalmas arra, hogy az ön elméletét,
mondjuk ködösebbé tegye?


– Úgy? Gabriella apja, mostohaanyja,
orvosa és férje, egyik a másik után nem egészen két hónapon belül gyilkosság
áldozata lett. A szolgálója is gyilkosságért börtönbe került. Tehát mindenki,
aki közel állt hozzá. Nem látszik ez egy program egy részének? No meg –
és rávigyorogtam – biztos ön abban, hogy nem fog ez még folytatódni? És ha
folytatódik, most nem ön az, aki legközelebb áll Gabriellához?


– Nevetséges! Andrews most már igen
dühös volt. – Ismerjük a szüleinek és Riese halálának körülményeit és azt is
tudjuk, hogy ezek közt az esetek közt semmiféle összefüggés nem volt. Tudjuk,
hogy azok, akik Riese halálában bűnösök, most vagy már nem élnek vagy börtönben
vannak. Ezen nem tehetjük túl magunkat. Egyszerűen nevetséges azt állítani,
hogy ezeknek a bűntetteknek egyike és másika közt kapcsolat van, mikor tudjuk,
hogy nincs ilyen kapcsolat.


– A legkevésbé sem tudjuk ezt –
ragaszkodtam a magaméhoz. – Csak azt tudjuk, hogy nem találtuk meg ezeket az
összekapcsoló elemeket. Ki az, aki abból ami történt, hasznot húzhat, vagy
kinek volna erre kilátása?


– Amennyire én tudom, senki.


– Tételezzük fel, hogy Gabriella meghal.
Ki kapja a vagyont?


– Nem tudom. Távoli rokonok Angliában
vagy Franciaországban, erre tudok gondolni.


– Hát ezzel nem jutunk sokkal előbbre –
morogtam. Mindenesetre eddig még senki se próbálta meg Gabriellát megölni.
Eddig még csak a barátait és a rokonait küldték a másvilágra.


Az ügyvéd csípős hangon utalt arra, hogy
amíg Gabriellát meg nem találtuk, addig nem állíthatjuk, hogy senki se próbálta
meg esetleg sikerrel –, hogy eltegye láb alól.


Erre nem volt mit felelnem. Gabriella
nyoma még mindig ott ért véget, hol az eukaliptuszfa a Chryslert megállította.


Mielőtt Andrews elment, adtam neki egy
tanácsot:


– Teljesen mindegy, hogy ön mit gondol,
annak nincs értelme, hogy szükségtelen veszélynek tegye ki magát. Ne
feledkezzen meg róla, hogy nyilván egy programmal állunk szemben és hogy ön
lehet a soronkövetkező. Egy kis óvatosság bizony nem ártana.


Andrews nem mondott köszönetet.
Ingerülten azt felelte, hogy szerintem nyilván magándetektívekből álló
testőrséget kellene szerződtetnie.


Madison Andrews ezer dollár jutalmat
tűzött ki olyan információért, melynek révén meg lehetne találni Gabriella
tartózkodási helyét. Hubert Collinson további ezer dollárt ajánlott föl és
külön még kétezerötszáz dollárt a fia gyilkosának elfogásáért és bűnösségének
bebizonyításáért. A járás fele lakosságából véreb lett. Amerre csak járt az
ember, a földeken, utakon, dombokon és völgyekben, embereket látott, akik
ide-oda szaladgáltak vagy akár négykézláb másztak és gyanús nyomokat kerestek –
az erdőben valószínűleg több amatőr nyomozót lehetett találni, mint fát.


Gabriella fényképét széles körben
terjesztették és hozták nyilvánosságra. San Diegótól Vancouverig az újságok
óriási reklámot csaptak nekünk, mert az ügyet a nyomdafesték összes színeiben
hozták le, mint szenzációt. Az irodának azok az alkalmazottai, akiket San
Franciscóban és Los Angelesben más feladatoktól visszavontak, a Quesadából kivezető
utakat ellenőrizték, kutattak, kérdezősködtek, de semmit nem találtak. A
rádióskocsik is segítettek és közben ott volt a rendőrség és irodánk valamennyi
kirendeltségét is mozgósítottuk.


Hétfőig ez az egész rumli a világon
semmit nem hozott nekünk.


Hétfőn délután visszautaztam San
Franciscóba és kiöntöttem szívem bánatát a főnöknek. Udvariasan
végighallgatott, mintha csak egy közepesen érdekes történetről lenne szó,
amelyhez neki személy szerint semmi köze nincs. Arcára húzta semmitmondó
mosolyát és segítség helyett megajándékozott barátságos hangon közölt
véleményével, miszerint előbb vagy utóbb csak sikerülni fog az esetet egy
kielégítő megoldáshoz eljuttatnom.


Utána még elmondta, Fitzstephan
telefonált, velem akart kapcsolatot teremteni. Lehet, hogy fontos a dolog.
Személyesen lement volna Quesadaba, ha nem mondtam volna, hogy úgyis várom
magát.


Föltárcsáztam Fitzstephan számát.


Gyere majd ide hozzám – mondta –, van
valami nálam. – Nem tudom, új rejtvény-e az egész vagy egy rejtvény megfejtése;
de valamit biztosan jelent.


Trolival fölmentem Nob Hillre és egy
negyedóra múlva már a lakásán voltam.


– Na, akkor ereszd ki a macskát a
zsákból – mondtam, amikor leültünk a lapokkal, folyóiratokkal és könyvekkel
zsúfolt szobában.


– Találtatok valami nyomot Gabrielláról?
– kérdezte.


– Nem. De gyere már elő azzal a
rejtvénnyel. Semmi szükség, hogy irodalmi stílusban add elő és előkészítéssel
vezess a csúcspontok felé, meg ilyesmik. Ehhez én hatökör vagyok – csak
hascsikarást kapnék tőle. Csak egész egyszerűen add elő.


– Te se fogsz már soha megváltozni –
mondta, miközben igyekezett csalódottnak és megbántottnak látszani. Ez azonban
nem sikerült neki. mert valami egyéb túlságosan is izgatta belülről.


– Valaki, egy férfi volt az illető,
fölhívott szombaton hajnalban – vagy inkább éjjel kettőkor – és azt kérdezte: –
Ez Fitzstephan száma? Mondtam, hogy az. – És Fitzstephannal beszélek? –
kérdezte. Mondtam, hogy igen. Ekkor azt mondta a hang: “Nos. én öltem meg azt
az embert.”


– Ezt mondta, egész egyszerűen. Biztosan
tudom, hogy szó szerint ezt mondta, bár nem lehetett nagyon tisztán hallani.
Erős zaj hallatszott a vonalban, meg úgy is hangzott, mintha nagyon messziről
jönne a hang.


– Nem tudtam, miről beszél.
Megkérdeztem: “Ki az akit megölt? Kivel beszélek?” A válaszából semmi mást
nem értettem, csak azt az egy szót, hogy pénz. Valami pénzről beszélt és ezt
többször elismételte, de én továbbra is csak ezt az egy szót tudtam kivenni.


– Éppen vendégeim is voltak, Marquard és
a felesége. Laura Joines egy férfival, akit magával hozott, Ted és Sue Van
Slack – és épp óriási, szabadfogású irodalmi vita közepén birkóztunk egymással.
Nekem éppen egy jó bemondás volt a nyelvem hegyén, ami úgy szólt, hogy Cabellt
pont annyira lehet romantikusnak nevezni, mint a falovat trójainak – és nem
akartam, hogy ez a részeg telefonbetyár, vagy mi az ördög megakadályozzon
abban, hogy ezt a poént elsüssem. Nem tudtam kiigazodni azon, amit beszélt, hát
letettem a kagylót és visszamentem a vendégeimhez.


– Az, hogy ez a telefonhívás jelenthet
is valamit, csak tegnap reggel világosodott meg előttem, amikor Collinson
haláláról olvastam. Odafönn voltam Colemanéknál, Rossban. Szombaton délelőtt
mentem ki hozzájuk a hétvégére, miután végre kinyomoztam Ralph hollétét.


Fitzstephan elvigyorodott: – És azt is
sikerült elérnem, hogy roppant boldog volt, amikor ma reggel látta, hogy már
ott se vagyok. Most elkomolyodott: – De még amikor már értesültem Collinson
haláláról, akkor sem voltam meggyőződve arról, hogy a telefonhívásnak valami fontossága
vagy jelentősége lehetett. Olyan hülyeségnek hangzott. De persze el akartam
neked mondani. Azután meg… ezt találtam a postámban, amikor ma délelőtt
hazaérkeztem.


A zsebéből kihúzott egy borítékot és
odahajította nekem. Olcsó, fényes fehér papírból készült, amilyet mindenhol
vásárolhatsz. A sarkai begyűrődtek és piszkosak voltak, mintha már egy ideig
zsebben hordták volna. Valaki kemény ceruzával, blokk betűkkel írta rá
Fitzstephan nevét, valaki, aki nemigen tudta, hogyan kell nyomtatott betűket
írni – vagy éppenséggel ezt a hatást akarta kelteni.


A borítékot San Franciscóban pecsételték
le szombat reggel. Tartalma egy koszos, rendetlenül leszakított barna
csomagolópapírdarab volt, ceruzával és olyan ügyetlen nyomtatott betűkkel írva,
mint a címzés, egyetlen mondat állt rajta:
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Keltezés,
megszólítás, aláírás nem volt a papíron.


– Szombat reggel hét óra körül még
látták, ahogy egyedül elment az autóval – mondtam. – Ezt itt százhúsz
kilométerrel odébb úgy dobták a postaszekrénybe, hogy kilenc órakor le lehetett
pecsételni – mondhatjuk, hogy az első reggeli szekrényürítéssel eljött. Már
ebbe is beleőszülhet az ember. De még sokkal tréfásabb, hogy a levél hozzád
jött és nem Andrewshoz, aki Gabriella ügyeit viszi, vagy Gabriella apósához,
akinek a legtöbb pénze van.


– Ez komikus lehet, de talán mégsem az –
válaszolta Fitzstephan. Szikár arca tele volt buzgalommal. – Talán éppen ebben
mutatkozik egy szikrányi világosság. Hiszen tudod, hogy én ajánlottam Quesadát
Collinsonnak, mert múlt tavasszal ott töltöttem néhány hónapot, hogy a “The
Wall of Ashdod” című regényemet befejezzem. És adtam neki pár sort
Rollyhoz, az ingatlanügynökhöz – aki a helyettes sheriff apja – és abban Collinsont
mint Eric Cartert mutattam be. Egy ottani lakos talán nem is tudja, hogy a neve
Gabriella Collinson, született Leggett. Ebben az esetben nem is ismerne más
utat, mint engem, hogy Gabriella hozzátartozóival kapcsolatot találjon, mivel
én küldtem oda őt és a férjét. Hát nyilván ezért küldték hozzám, de mivel a
szöveg első szava “AKI”, nyilván azt akarják, hogy az érdekeltekhez
továbbítsam a levelet.


– Ezt így tehette volna egy helybeli –
mondtam, lassan rakva a szavakat –, vagy aki elrabolta, hogy így bennünk azt a
hatást keltse, hogy ő helybeli és el akarja kerülni, hogy mi azt gondolhassuk,
hogy a levélíró ismeri a Collinson családot.


– Nagyon helyes. És amennyire tudom, a
helybeliek közül senki nem ismeri az én itteni címemet.


– És Rolly?


– Ő sem – hacsak Collinson meg nem
mondta neki. Én a bemutatást csak valami kártya hátára firkáltam rá.


– Beszéltél már valaki mással is a
telefonhívásról és erről a levélről? – kérdeztem.


– Azoknak, akik péntek este itt voltak,
elmeséltem a telefonhívást – amikor még azt hittem, hogy csak hülye vicc vagy
téves kapcsolás volt. Ezt a levelet rajtad kívül senkinek sem mutattam meg. Az
igazat megvallva, kicsit haboztam, hogy egyáltalán megmutassam-e. Még most is
bizonytalan vagyok. Lehet ebből valami kellemetlenségem?


– Persze, hogy lesz. Dehát ez ellen
éppen neked nem lehet kifogásod. Azt hittem szórakoztat téged, ha a zűröket
közvetlen közelből élheted meg. Legjobb ha ideadod nekem a vendégeid névsorát
és a címüket. Ha ők igazolják, hol voltál péntek éjjel és a hétvége során, semmi
komoly bajod nem történhet. De mindenképpen le kell menned Quesadában, és
hagynod kell, hogy a járási hatóságok lyukasra lődözzenek a kérdéseikkel.


– Induljunk most rögtön?


– Én csak ma este megyek vissza.
Találkozzunk holnap délelőtt a Sunset Hotelban. Akkor még van időm, hogy a
rendőröket megdumáljam, másként feltehető, hogy amint megpillantanak, bevágnak
téged a sittre.


Visszamentem az irodába és bejelentettem
egy telefonhívást Quesadába. Vernont és a járási sheriffet nem lehetett elérni,
de Cottont telefonvégre kaptam. Elmondtam neki, amit Fitzstephantól hallottam
és megígértem, hogy másnap délelőtt odaviszem kihallgatásra.


A sheriff azt mondta. Gabriella után még
mindig eredménytelenül kutatnak, de persze folytatják a keresést. Érkeztek
hozzájuk jelentések, melyek szerint – nagyjából egyidőben látták a következő
helyeken: Los Angeles. Eureka. Carson City. Denver, Portland, Tijuana, Odgen,
San José, Vancouver, Porteville és Hawaii. Most utánajárnak ezeknek a
jelentéseknek, csak a legnevetségesebbeket hagyják ki.


A telefonközpont annyit tudott mondani,
hogy a péntek éjjeli hívás Owen Fitzstephannal nem távolsági beszélgetés volt
és sem péntek este, sem szombat hajnalban Quesadából senki nem hívott semmiféle
számot San Franciscóban.


Mielőtt az irodából elmentem, még
egyszer beszéltem a főnökkel és megkérdeztem, próbáljam-e meg az államügyészt
rávenni, hogy Mrs. Haldornt és Töm Finket tegye óvadék ellenében szabadlábra.


– A börtönben semmi hasznukat nem
vehetjük – magyaráztam – -, de ha szabadlábon vannak, talán elvezetnek
bennünket valahova, ha valaki követi őket. Az államügyésznek ez ellen
tulajdonképpen semmi kifogása nem lehet; ő is pontosan tudja, hogy amint a
dolgok most állnak, az életben nem lesz rá esélye, hogy a gyilkossági vádat a
nyakukba akassza.


A főnök megígérte, hogy mindent megtesz
és ha szabadon engedik őket, mindegyikük sarkába küld egy-egy saját
detektívünket.


Elmentem Madison Andrews irodájába.
Amikor elmeséltem neki Fitzstephant a telefonhívással meg a levéllel és a
magyarázatot, amit mindenre találtunk, bólintott a csontos fehér, szalmafödelű
ügyvéd-fejével és azt mondta:


– Akár helyes ez a magyarázat, akár nem,
a járási hatóságoknak most már fel kell adniuk azt az abszurd elméletüket, hogy
Gabriella ölte volna meg a férjét.


Én azonban csak ráztam a fejemet.


– Mi van? – kérdezte dühösen.


– Azok ott azt fogják gondolni, hogy a
telefonhívás, meg a levél csak félrevezetés, csakhogy elhárítsák a gyanút
Gabrielláról – jósoltam.


– És maga is ezt gondolja? – Arcában
rángatóztak az izmok, a szemöldöke leszaladt és eltakarta a szemét.


– Én remélem, hogy nem ugratás, mert ha
az, akkor igen gyerekes ötlet.


– Dehát hogyan volna ez lehetséges? –
akarta tudni Andrews és igazán nem tartotta vissza a hangerőt. – Ne beszéljen
ilyen ostobaságot! Hiszen abban az időpontban még semmit sem tudtunk. Még a
holttestet sem találták meg, amikor…


– Hát éppen ez az – helyeseltem neki, –
éppen ezért – ha ez valami szemétségnek bizonyul – akkor ezzel Gabriellát
akarják kiszolgáltatni a hatóságnak.


– Ezt nem értem – mondta ingerülten. –
Hiszen maga mondta, hogy Gabriella súlyos helyzetben van, egy perccel később
meg úgy beszél, mintha gyilkosnak tartaná. Valójában, mégis mit gondol?


– Mindkét változat igaz lehet – mondtam
nem kevésbé ingerülten. – Jelent az valamit, hogy én mit gondolok? Dönteni
úgyis az esküdtek fognak majd, amikor megtalálják. E percben az a kérdés, hogy
ön mit fog tenni a tízezer dolláros követeléssel – már ha ez komolyra fordul.


– Hogy mit fogok tenni? Fölemelem a
jutalmat Gabriella felkutatásáért, és kitűzök még egy jutalmat az elrablója
kézrekerítéséért.


– Ez rossz módszer – mondtam. Jutalomra
már elég sok pénzt tűztek ki. Emberrablásnál az egyetlen magatartás: leperkálni
a pénzt. Ez nekem éppoly kevéssé tetszik, mint önnek, de az egyetlen helyes
dolog, amit tenni lehet. A bizonytalanság, idegesség, félelem, csalódás még a
legszelídebb emberrablóból is dühöngő őrültet csinálhat. Előbb szabadítsa ki a
lányt, azután menjen ellenük csatába. Fizesse ki, amit követelnek, amikor
követelik!


Andrews bozontos bajuszát cibálta, a
száját makacsul összeszorította, a pillantása gondterhelt volt.


– Egy fenét fogom ezt tenni és
meghunyászkodni – mondta.


– Ez az ön dolga. – Felálltam és a
kalapomért nyúltam.


– Az én dolgom az, hogy Collinson
gyilkosát megtaláljam és ha erre Gabriella rámegy, az nekem inkább segítség
lehet, mint akadály.


Andrews nem mondott semmit.


Lementem Hubert Collinson irodájába. Ő
maga nem volt ott, de Laurence Collinsonnak mindent elmondtam és végül még
ennyit:


– Megtenné, hogy rábeszéli az édesapját,
hogy tartsa készen a pénzt? És gondoskodik arról, hogy azonnal átadható legyen,
amikor a zsaroló utasítása megérkezik?


– Nem lesz rá szükség, hogy meggyőzzem
apámat – mondta azonnal. – Akármennyit követelnek, fizetni fogunk, hogy
Gabriella biztonságát szavatoljuk.
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Éjszakai
vadászat


 


Az
öthuszonötös délutáni vonatra szálltam föl, amely délre vitt. Este fél nyolckor
szálltam le róla Postonban. Ez a porlepte város még egyszer akkora volt, mint
Quesada; még fél órát kellett utaznom egy rozoga buszban, melynek rajtam kívül
több utasa nem is volt, azután célhoz értem. Amikor a hotel előtt kiszálltam,
eleredt az eső.


Jack Santos, egy San Franciscóból
ideküldött riporter kijött a postáról és ennyit mondott: – Jó estét; van valami
újság?


– Talán van, de azt előbb Vernonnak kell
elmondanom.


– Vernon fönn van a szobájában a
szállodában. Legalább is tíz perccel ezelőtt még ott volt. A levélről akar vele
beszélni, amit valakinek a váltságdíjról írtak?


– Igen. Ezt Vernon már elmondta?


– Cotton kezdett el beszélni róla, de
Vernon visszafüttyentette és nekünk azt mondta, ne használjuk föl, amit Cotton
mondott.


– De miért ne?


– Szerintem csak azért, mert Cotton
mondta el – semmi másért. Santos lebiggyesztette keskeny szája sarkát.


– Itt most versenyfutás folyik Vernon,
Feeney és Cotton között, hogy kinek sikerül nevével és arcképével a sajtóban
legtöbbször szerepelni.


– Valami mást is végeztek ezenkívül?


– Ugyan, hogy tudtak volna még valamit
csinálni? – kérdezte rosszkedvűen. – Naponta tíz órát elvesz az erőfeszítésük,
hogy az újság címlapjára kerüljenek, másik tizet az, hogy megakadályozzák, hogy
más kerüljön a címlapra és valamikor csak kell aludniuk is.


Benn a szállodában még néhány másik
riporternek is elmondtam, hogy semmi újság, ismét bejelentkeztem, leraktam az
útitáskámat a szobámban és végigmentem a folyosón a 204. szobáig.
Kopogtatásomra Vernon kinyitotta az ajtót. Egyedül volt és nyilvánvalóan az
újságokat nézte át, melyek színes halomban hevertek az ágyon. A levegőben vágni
lehetett a cigarettafüstöt.


Az államügyész harminc év körüli férfi
volt, sötét szemű; az állat magasan előrelökte – annyira, ahogy az természettől
sohasem feszült volna előre. Beszéd közben valamennyi foga látszott és fontos
volt számára, hogy minél rámenősebbnek lássék. Erőteljesen megrázta a kezemet
és ezt mondta:


– Örülök, hogy újra itt van. Jöjjön be,
üljön le. Fölmerült valami új dolog?


– Cotton továbbadta önnek az
információt, amit vele közöltem?


– Igen. – Vernon szétvetett lábbal,
zsebrevágott kézzel állt előttem. – Ön milyen jelentőséget tulajdonít a
dolognak?


– Azt tanácsoltam Andrewsnak, tartsa
készen a pénzt. De nem akarja. Collinsonék viszont ezt akarják tenni.


– Ők megteszik – jelentette ki, mint aki
megerősíti azt, amit én csak mint feltevést mondtam neki. – És? Ajkát úgy
tartotta visszahúzva, hogy a fogai kilátszottak.


– Tessék, itt a levél. Odaadtam neki. –
Holnap reggel Fitzstephan is itt lesz.


Buzgón bólogatott, közelebb vitte a
levelet a világossághoz és alaposan megszemlélte a borítékkal együtt. Mikor
ezzel végzett, teljes megvetéssel az asztalra dobta.


– Nyilvánvaló csalás – mondta. – Akkor
most mesélje el nekem pontosan, hogy ez a Fitzstephan – így hívják, nem? – mit
állít.


Elmondtam neki szóról szóra. Mikor ez
megvolt, összecsattantotta a fogait, a telefonhoz fordult és valakinek kiadta a
rendelkezést, mondják meg Feeney-nek, hogy ő, Vernon államügyész, azonnal
beszélni kíván vele. Tíz perccel később megérkezett a járási sheriff; ahogy
belépett a szobába, az esővizet törölte le nagy barna, lelógó bajuszáról.


Vernon heves mozdulattal intett nekem és
kiadta a parancsot: – Mondja el neki is!


Újra elmondtam, amit Fitzstephan
elmesélt nekem. A járási sheriff olyan feszülten figyelt, hogy amúgy is rőten
fénylő képe sötétvörösre változott; még lihegett is. Amikor a végére értem, az
államügyész csettintett az ujjával és ezt mondta:


– Na, rendben van. Fitzstephan azt
állítja, vendégek voltak nála, amikor a telefonhívást kapta, írja föl a
neveket! Azt is állítja, hogy a hétvégét Rossban töltötte vendégként –, hogy is
hívják őket? – Ralph Colemanéknál. Na jó. Sheriff, legyen gondja rá, hogy
ezeket a dolgokat kivizsgálják, így majd megtudjuk, mennyi ebből az igazság.


Megmondtam a járási sheriffnek a neveket
és címeket, melyeket Fitzstephantól kaptam. Feeney ráírta az adatokat egy
mosócédula hátára és elvitorlázott, hogy a járási nyomozókat ráállítsa a
dologra.


Vernonnak nem volt mondanivalója
számomra. Otthagytam az újságjaival és lementem. A nem túl férfias portás egy
fejmozdulattal magához intett és azt mondta:


– Mr. Santos arra kért, mondjam meg
önnek, hogy az ájtatosságot ma este odafönn tartják az ő szobájában.


Megköszöntem a portásnak az értesítést
és felmentem Santos szobájába. Jelen volt ő maga, meg három hírvadász újságíró
meg egy fotóriporter. Pókért játszottak. Már tizenhat dollár előnyöm volt,
amikor a telefonhoz hívtak és meghallottam az államügyész agresszív hangját.


– Lesz szíves azonnal a szobámba jönni!


– Igenis. – Fogtam a kalapomat és
kabátomat és azt mondtam Santosnak:


– Adja ide, ami nekem jár. Fontos
telefont kaptam. Mindig olyankor jön egy telefon, amikor jól megy a lap.


– Vernon? – kérdezte, mialatt a
zsetonjaimat számolta.


– Igen.


– Valami sok mondanivalója nem lehet,
mert akkor Redet is hívta volna – és a fejével a fotóriporter felé intett –,
hogy majd holnap láthassák az olvasók, hogy milyen szorosan tartja kezében az
ügyet.


Az államügyész szobájában találtam
Cottont, Feeney-t és Rollyt. Cotton – egy középmagas férfi, kerek ostoba arccal
és gödröcskés állal – fekete gumicsizmát viselt, esőköpenyt és kalapot, ez mind
vizes és sáros volt rajta. A szoba közepén állt és kerek szeméből csak úgy
sugárzott, mennyire el van ragadtatva magától. Feeney lovaglóülésben ült egy
széken, a bajuszát simogatta, vörösen fénylő arca mogorva volt. Rolly mellette
állt, egy cigarettát sodort magának és ugyanolyan átláthatatlanul barátságos
képet vágott, mint mindig. Vernon becsukta mögöttem az ajtót és izgatottan
mondta:


– Cottonnak az az érzése, hogy valamit
fölfedezett. Azt hiszi… Cotton előrelépett, dagadt a melle és beleszólt:


– Gondolni nem gondolok semmit. Teljesen
pontosan tudom…


Az államügyész, aki köztem és a sheriff
közt állt, legyintett egyet a kezével és csípősen mondta:


– Ezt hagyjuk most. Kimegyünk oda és
majd meglátjuk.


Útközben elhoztam a szobámból az
esőkabátomat, pisztolyomat és a zseblámpámat. Lementünk és beültünk egy sárral
összefröcskölt kocsiba. Cotton vezetett. Vernon mellette ült. Mi a többiek
hátul ültünk. Az eső verte a kocsi tetejét, meg az ablakokat és bevert a
nyílásokon.


– Szép kis éjszaka ahhoz, hogy ilyen
képzelődések után szaladgáljunk – morogta a járási sheriff és azon igyekezett,
hogy elkerüljön az eső útjából.


– Jobb lenne, ha Dick a saját dolgaival
törődne – mondta Rolly is. – Tulajdonképpen mi köze hozzá, hogy mi történik
Quesadaban?


– Ha többet törődne azzal, ami itt
történik nálunk, akkor nem lennének gondjai azzal, ami lenn a parti sziklák
alján történik – mondta Feeney és ő, meg a helyettes sheriff együtt kuncogtak
valamin.


Hogy ez a beszélgetés mire megy ki, az
túl volt az én látóhatáromon. Megkérdeztem:


– Mit fedezett föl?


– Semmit – oktatott ki engem a járási
sheriff. – Meg fogja látni, hogy nincs semmi, de akkor majd megmutatom neki és
megmondom a véleményemet. Nem tudom, mi ütött Vernonba, hogy egyáltalán
meghallgatta.


Mindez nekem nem mondott semmit.
Kikukucskáltam a függönyök közt. Az eső és a sötétség elborította a tájat, de
az volt az érzésem, hogy a keleti úton igyekszünk valahová. Rémes egy utazás
volt – nedves, zajos, göröngyös. Az út egy olyan ponton ért véget, amely
ugyanolyan sötét, vizes és sáros volt, mint ami mellett eddig eljöttünk.


Cotton kikapcsolta a fényszórót és
kiszállt; mi meg utána, bokáig botladozva és csúszkálva a nedves agyagban.


– A fene egye meg, ez már mégis sok! –
tiltakozott a járási sheriff.


Vernon mondani akart valamit, de a
sheriff továbbment az úton. Mi meg utána lépegettünk és abban, hogy együtt
maradjunk, többet segített a lábunk által fölvert iszap tocsogása, mint a
szemünk. Koromsötét volt.


Nemsokára lefordultunk az útról,
átkínlódtuk magunkat egy magas drótkerítésen és továbbmentünk, most már ugyan
kevesebb iszap volt a lábunk alatt, ezzel szemben igen csúszós füvön haladtunk.
Fölfelé másztunk az úton, egy magaslat felé. A szél ferdén vágta az arcunkba az
esőt. A járási sheriff lihegett, én izzadtam. Amikor fölértünk, lefelé kellett
indulni, a másik oldalon előttünk lehetett hallani a sziklához csapódó tenger
zaját. A fű közt most már egyre több kőtörmelék volt, ahogy egyre meredekebb
volt a lefelé vezető út. Egyszer Cotton megbicsaklott és térdére esett, aztán
Vernon is megbotlott és csak úgy maradt a lábán, hogy belém kapaszkodott. A
járási sheriff lihegése most már inkább nyögésnek hangzott. Libasorban balra
fordultunk, a tenger már közvetlen mellettünk csapkodott. Ismét balra
fordultunk, fölmentünk egy emelkedőn és megálltunk egy alacsony, falnélküli
fészernél. Előttünk egy nagyobb épület vált el fekete foltként a szintén
csaknem fekete égtől.


Cotton súgva mondta: – Várjatok, én
előbb megnézem itt van-e a kocsija.


Ezzel elment. A járási sheriff
kieresztette a levegőt és csak annyit morgott: – Istenverte egy kirándulás!
Rolly csak sóhajtott.


A sheriff ragyogó képpel jött vissza.


– A kocsi nincs itt, tehát ő sincs itt –
mondta. – Na gyertek, itt legalább szárazon vagyunk.


Bokrok közt mentünk utána egy sáros úton
a feketéllő házig, egészen annak hátsó verandájához. Ott megálltunk, mialatt a
sheriff kinyitott egy ablakot, bemászott rajta és kizárta az ajtót. Most
először kapcsoltuk be a kézilámpáinkat és annak fényénél egy kis tiszta konyhát
láttunk. Össze is piszkoltuk a padlót, ahogy bementünk.


Cotton volt az egyetlen közülünk, aki
elragadtatást mutatott. Az arca, a kalapja szélétől le a gödröcskés álláig, egy
ceremóniamester képe volt, akinek éppen most sikerült a saját szilárd
meggyőződéséből eredően egy örvendetes meglepetést kiváltania. Vernon
kételkedve, Feeney bizalmatlanul, Rolly közönyösen bámult rá, én pedig – aki
nem tudtam, hogy tulajdonképpen miért vagyunk itt – kíváncsian vártam, hogy mi
lesz.


Kiderült, hogy azért vagyunk itt, hogy a
házat átkutassuk. Ezt meg is tettük, illetve legalább is Cotton elvégezte,
mialatt mi többiek úgy álltunk a dologhoz, mintha mi is segítenénk.


A ház kicsi volt. A földszinten a
konyhán kívül csak egy szoba volt és fönn csak egy, egyetlen szoba, egy még el
sem készült hálószoba. Az asztalitokban egy számla meg egy adónyugta elárulta,
kinek a házában vagyunk: Harvey Whiddenében. Ez volt az az erős csontú,
megfontolt ember, aki Gabriella Collinsonnal együtt látta az idegent a
Chryslerben.


A földszint átvizsgálása semmi
eredménnyel nem járt, úgyhogy fölmentünk. Amikor már tíz percig keresgéltünk,
találtunk valamit. Rolly húzta ki a rugós ágybetét és a matrac közül. Egy kis
méretű, lapos bugyor volt, fehér vászonba csomagolva.


Cotton elengedte a matracot, amelyet
eddig felemelve tartott, hogy a helyettes sheriff alatta körülnézhessen és
odalépett hozzánk, mialatt a Rollynál levő csomagocska iránt érdeklődtünk.
Vernon kivette a helyettes sheriff kezéből és az ágyon kibontotta. Láthatóvá
vált egy csomag hajtű, egy csipkés szélű fehér zsebkendő, ezüsthátú hajkefe és
fésű belevésett G.D.L. monogrammal, valamint egy pár kisméretű női
nappakesztyű.


Senki se lehetett meglepettebb, mint én.


– G.D.L. – mondtam, hogy egyáltalán
valamit is mondjak, – ez lehetne akár Gabriella D. Leggett is – ez volt Mrs.
Collinson neve, mielőtt férjhezment.


Cotton diadalmasan mondta: – Hát persze,
hogy azt jelenti.


Az ajtóban megszólalt egy erőteljes
hang:


– Van házkutatási parancsuk? Mi az
ördögöt csinálnak itt, ha nincs? Ez egyszerű betörés, ezt maguk is jól tudják!


Harvey Whidden érkezett meg. Sárga
esőkabátba öltözött alakja kitöltötte az ajtónyílást. Erőteljes vonású arca
sötéten és dühösen nézett ránk.


Vernon elkezdett beszélni: – Whidden,
én…


A sheriff elkiáltotta magát: – Ő az! –
és kihúzta esőköpenye alól a pisztolyt.


Félrelöktem a karját, amikor az
ajtónyílásban álló emberre tüzelt. A golyó a falba fúródott.


Whidden arca most inkább csodálkozást
mutatott, mint haragot. Visszaugrott és leszaladt a lépcsőn. Cotton, aki a
lökésemtől térdre esett, föltápászkodott és kirohant Whidden nyomába. Vernon,
Feeney és Rolly csak álltak és bámultak utána.


Én szólaltam meg: – Csinos kis
népünnepély ez, csak nem egészen értem. Miről is van itt szó tulajdonképpen?


Senki sem árulta el nekem. Erre azt
mondtam:


– Ez a fésű meg a kefe Mrs. Collinson
asztalán feküdt, amikor átkutattuk a házat, Rolly.


A helyettes sheriff bizonytalanul
bólintott és még mindig az ajtó felé bámult. Kívülről már nem hallatszott
lárma. Azt kérdeztem:


– Van Cottonnak valami határozott oka,
hogy megpróbáljon Whiddenre rábizonyítani valamit? A járási sheriff azt mondta:


– Hát azt nem lehet mondani, hogy jó
barátok lennének. (Ezt én is észrevettem.) – Te mit gondolsz, Vern?


Az államügyész levette merev pillantását
az ajtóról, a tárgyakat ismét belecsavarta a törülközőbe és a bugyrot a zsebébe
dugta. – Jöjjenek! – recsegte és határozott léptekkel lefelé igyekezett.


Az első ajtó nyitva állt. Cottont és
Whiddent se nem láttuk, se nem hallottuk. Whidden kocsija – egy Ford – az első
ajtónál állt, ott szívta tele magát esővel. Beszálltunk. Vernon ült a
kormányhoz és lementünk a völgyben álló házhoz. Addig vertük az ajtót, amíg
végre egy öregember szürke alsóruhában kinyitotta – őt állította a járási
sheriff házőrzőnek.


Az öregember azt jelentette, hogy Cotton
este nyolc óra körül ott járt, azt mondta csak azért, hogy még egyszer
körülnézzen. Ő maga nem látott rá okot, hogy a sheriffre ügyeljen és így nem is
okozott neki semmi nehézséget, hanem hagyta, hogy azt tegyen, amit akar –
amennyire tudja, a sheriff, Collinsonék holmijából nem vitt el semmit, de
persze azért ez sincs kizárva.


Vernon és Feeney jól lehordták az
öreget, aztán visszahajtottunk Quesadaba.


Rolly mellettem ült a hátsó ülésen.
Megkérdeztem tőle:


– Kicsoda ez a Whidden? És miért akarna
Cotton valamit a nyakába akasztani?


– Nos, egyfelől Harvey-nek nincs éppen
valami remek hírneve, mert részt vett a pálinkacsempészésben, amikor az
korábban itt divatban volt, aztán meg mert újra és újra belekeveredik valamibe.


– Nocsak? És a másik ok?


A járási sheriff összehúzta a
szemöldökét, habozott, kereste a szavakat. De még mielőtt megtalálta volna a
megfelelő szót, megálltunk egy sötét utcasarkon egy vadszőlővel befuttatott
házikó előtt. Az államügyész előttünk ment az utca felé eső verandához és
csöngetett.


Kis idő múlva bentről egy női hang azt
kérdezte: – Ki az?


Vissza kellett mennünk a lépcsőre, hogy
megláthassuk: Mrs. Cotton állt az egyik emeleti ablakban.


– Dick itthon van már? – kérdezte
Vernon.


– Nem, Mr. Vernon, még nincs. Már
aggódom is miatta. Várjanak egy pillanatig, lejövök.


– Ne fáradjon – mondta Vernon. Nem
akarunk várni. Holnap reggel úgyis találkozom vele.


– Nem, várjon csak – mondta sürgetően és
eltűnt az ablakból.


Egy perccel később kinyitotta a ház
ajtaját. Kék szeme komoran és izgatottan pillantott ránk. Rózsaszínű
fürdőköpeny volt rajta.


– Nem kellett volna fáradnia – mondta az
államügyész –, nem fontos a dolog. Rövid idővel ezelőtt váltunk el tőle és csak
azt akartuk tudni, hazaérkezett-e már. Minden rendben van vele.


Az asszony összehúzta magán a
fürdőköpenyt és azt kérdezte:


– Dick, Harvey… Harvey Whidden
nyomában volt?


Vernon nem nézett az asszonyra, amikor
csak annyit felelt: – Igen; és nem mutogatta a fogát, mialatt ezt mondta.
Feeney és Rolly ugyanolyan megilletődötten bámultak maguk elé, mint Vernon.


Mrs. Cotton arca kipirult. Az alsó ajka
reszketett, úgyhogy a szavai nem hallatszottak teljesen tisztán:


– Ne higgyen neki, Mr. Vernon, egy szót
se higgyen el neki. Harvey-nak avval a Collinsonnal semmi dolga nem volt és
Collinsonnak sem ővele. Ne engedje, hogy Dick ezt elhitesse önnel. Harvey-nak
nem volt velük semmi dolga.


Vernon a cipőjét nézte és hallgatott.
Rolly és Feeney a nyitott ajtón keresztül bámultak ki az esőbe – a veranda
teteje épp csak a fejünk fölött volt. Úgy látszott, senki se akar semmit
mondani.


– Nem volt velük semmi dolga? –
kérdeztem és közben több kételyt fejeztem ki a hangommal, mint amennyit
tulajdonképpen éreztem.


– Nem, nem volt velük semmi dolga! –
kiáltotta és felém fordult. – Nem is lehetett volna, egyáltalán semmi dolga nem
lehetett vele! A pirosság kiszaladt az arcából, mely most sápadt volt és
nyomorultul nézett ki. – Itt volt… itt volt az éjjel… egész éjjel… hét
órától amíg meg nem virradt.


– És hol volt a férje?


– Benn a városban az anyjánál.


– Ő hol lakik?


Az asszony megmondta a címet és megadott
egy házszámot San Franciscóban a Noé utcában.


– Volt valaki, aki…?


– Ugyan, hagyja már abba! – tiltakozott
a járási sheriff és még mindig kibámult az esőbe. – Ebből most már tényleg
elég.


Mrs. Cotton tőlem az államügyész felé
fordult és megragadta a karját.


– Ne mondja el ezt rólam senkinek, Mr.
Vernon! – könyörgött  –, nem tudom mit
tennék, ha ez kiderülne. De önnek meg kellett mondanom. Azt mégse hagyhattam,
hogy Harvey-ra kenje a dolgot. Nagyon kérem – ugye, nem mondja el senkinek?


Az államügyész megesküdött és mi is
valamennyien, hogy soha, semmilyen körülmények közt, senkinek el nem mondjuk,
amit nekünk mondott, a járási sheriff és a vele levő segédrendőr is megerősítette
ezt, amennyiben vörös képpel határozottan bólogattak.


De aztán amikor elköszöntünk az
asszonytól és megint a Fordban ültünk, elfelejtették a zavarukat és megint
bűnüldöző lett belőlük. Tíz perc alatt arra a meggyőződésre jutottak, hogy
Cotton péntek este ahelyett, hogy az anyjához ment volna San Franciscóba,
Quesadában maradt, megölte Collinsont, majd elutazott a városba, ahol felhívta
Fitzstephant és feladta a levelet s utána még időben visszaérkezett Quesadába
ahhoz, hogy Mrs. Collinsont elrabolja. Kezdettől fogva az volt a szándéka, hogy
a nyomokat úgy manipulálja, hogy azok Whiddenre utaljanak, akivel már régen
ellenséges viszonyban volt, hiszen homályosan mindig is sejtette


– amit egyébként mindenki más már régen
tudott –, hogy Whidden a felesége szeretője.


A járási sheriff- ugyanaz, akinek a
lovagiassága egy pár perccel korábban visszatartott attól, hogy Mrs. Cottont
kicsit alaposabban kikérdezzem –, most úgy nevetett, hogy a hasa rengett bele.


– Hát ez remek! – jött ki kuncogva a
száján. – Cotton azon van, hogy Harvey-ra terelje a gyanút, Harvey meg Cotton
ágyában szerez magának alibit. Hát ha ezt föltárjuk előtte, akkor Dick képe
biztos, hogy vicclapba való lesz. Rajta, még ma éjjel meg kell őt találnunk!


– Jobb ha ezzel vár egy kicsit – tanácsoltam.
– Nem fog ártani, ha előbb utánanézünk Cotton San Franciscoi útjának, mielőtt
megismertetjük a helyzettel. Egyelőre összesen annyi bizonyítékunk van ellene,
hogy megpróbálta a bűntényt Whidden nyakába varrni. De ha ő a gyilkos és
emberrabló, akkor rengeteg fölösleges butaságot pakolt egymás tetejébe.


Feeney sötéten nézett rám és védelmébe
vette az elméletét:


– Talán minden másnál fontosabb volt
neki, hogy Harvey nyakába varija a bűntettet.


– Meglehet – mondtam, de azért nem
árthat, ha egy kicsit hosszabb gyeplőre engedjük és megnézzük, mihez kezd vele.


Feeney ezzel nem értett egyet. Ő el
akarta kapni Cottont, éspedig rögtön. Vernon azonban, ha vonakodva is, de engem
támogatott. Rollyt letettük a háza előtt és visszamentünk a szállodába.


A szobámba érve bejelentettem egy
telefonbeszélgetést San Franciscóba az irodával. Mialatt az összeköttetésre
vártam, valaki bekopogott az ajtón. Kinyitottam és beengedtem Jack Santost.
Pizsamában volt, fürdőköpenyben és papucsban.


– Kellemes útja volt? – kérdezte ásítva.


– Igen, nagyszerű.


– Na és kiderült valami közben?


– Semmi a nyilvánosság számára. De
négyszemközt megmondhatom: a legújabb változat az, hogy a sheriff rá akarja
lőcsölni a dolgot a felesége barátjára és ehhez sajátkezűleg készíti a
nyomokat. A többi magasállású úrnak az a véleménye, hogy Cottonnak a saját
rovásán van a dolog.


– Na, akkor valamennyien a címlapra
fognak kerülni. Santos leült az ágyam végében és rágyújtott egy cigarettára. –
Arról még nem hallott véletlenül, hogy Feeney Cotton riválisa volt, amikor a
jelenlegi Mrs. Cotton távírdász kezéért versengtek, míg végül aztán ő a
sheriffet választotta: a gödröcske diadalmaskodott a lógó bajusz fölött?


– Nem – vallottam be –, erről nem
tudtam. És mit jelentsen ez?


– Mit tudom én! Ezt csak véletlenül
csipegettem föl. Valaki mesélte a garázsban.


– Milyen régi ez a történet?


– Az, hogy vetélytársak voltak? Még alig
van két éve. Bejött a beszélgetés San Franciscóval és megmondtam Fieldnek, aki
az irodában éjjeli szolgálatot teljesített, hogy valaki nézzen utána, csakugyan
járt-e a sheriff a Noe Streeten. Santos ásított egyet és kiment még mialatt én
beszéltem. A beszélgetés végeztével lefeküdtem.
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A Tompa
Sziklacsúcs


 


Másnap
reggel röviddel tíz előtt riasztott föl álmomból a telefoncsöngés. San
Francisco volt, Mickey Linehan, aki jelentette, hogy Cotton szombat reggel hét
és fél nyolc között érkezett meg az anyja lakásába. A sheriff öt-hat órát aludt
– anyjának azt mondta, hogy egész éjjel fönn volt és egy betörőre várt – azután
még aznap este hat óra körül megint hazament.


Amikor leérkeztem a haliba, Cotton jött
be az utca felől. A szeme vöröskarikás volt, holtfáradt és még mindig nem volt
biztos a dolgában.


– Elkapta Whiddent? – kérdeztem.


– Nem, nem kaptam el azt a disznót! De
majd elkapom! Tudja, azért örülök, hogy ráütött a karomra még akkor is, ha
ezáltal Whiddennek sikerült elmenekülnie. Mert én… hát tudja, ahogy az már
lenni szokott… néha elveszti az ember a nagy lelkesedésben a hűvös eszét.


– Igen, persze. Visszafelé jövet megálltunk
az ön háza előtt, hogy lássuk, mire ment.


– Egészen mostanáig nem voltam otthon –
mondta. – Ezt az egész rohadt éjszakát azzal töltöttem, hogy ezt a fickót
kergettem. Hol van Vern és Feeney?


– Pihentetik a szemüket. Maga is inkább
aludjon egy kicsit – ajánlottam neki. – Majd én fölhívom, ha van valami.


Cotton elindult hazafelé.


Én bementem a szálloda kávézójába
reggelizni. Amikor a felénél tartottam, odaült hozzám Vernon. Táviratokat
kapott San Franciscóból a rendőrfőnökségről és Marínból a járási sheriff
irodájából, ezek igazolták Fitzstephan alibijét.


– Én is megkaptam a jelentést Cottonról
– mondtam. – Szombaton reggel hét órakor vagy nem sokkal utána érkezett meg az
anyjához és még aznap este hat óra körül megint elment.


– Hét órakor, vagy nem sokkal később?
Vernon úgy találta, ez nem stimmel. Ha a sheriff ebben az időpontban San
Franciscóban volt, akkor nem rabolhatta el Gabriellát.


– Ezt biztosan tudja?


– Biztosan nem tudom, de ennél jobb
értesülésünk eddig még nem érkezett. No de itt van Fitzstephan! Ahogy kinéztem
a kávézó ajtaján, megláttam a regényíró lompos hátát a portánál. – Bocsásson
meg egy percre.


Odahoztam Fitzstephant az asztalunkhoz
és bemutattam Vernonnak. Az államügyész fölállt, hogy kezet nyújtson neki, de
gondolatait annyira elfoglalta Cotton, hogy egyébről nemigen tudott tudomást
venni. Fitzstephan azt mondta, hogy a városban már megreggelizett és csak egy
csésze kávét rendelt. Ebben a pillanatban hívtak engem a telefonhoz.


Cotton volt, de olyan izgalomban, hogy
alig lehetett a hangját megismerni.


– Az Isten szerelmére, hozza ide azonnal
Vernont és Feeney-t és maga is jöjjön!


– Mi történt? – kérdeztem.


– Siessen! Valami borzasztó történt.
Gyorsan! – kiáltotta és letette a kagylót.


Visszamentem az asztalhoz és mondtam
Vernonnak, hogy mi van. Fölugrott és közben földöntötte Fitzstephan
kávéscsészéjét. Fitzstephan is fölállt, de aztán habozott és rám nézett.


– Gyere te is! – mondtam. – Ez talán
valami olyasmi lesz, amit te szoktál szeretni.


Fitzstephan kocsija a szálloda előtt
állt. A sheriff háza csak két tömbnyire volt. A ház ajtaja nyitva állt. Vernon
kopogott az ajtókereten mikor beléptünk, de nem vártuk meg a választ.


Cotton jött elénk az előtérben. Kerek,
véraláfutásos szeme márványfehér arcból meredt ránk. Próbált mondani valamit,
de a szavak nem jöttek ki összeszorított foga közül. Az öklével, amelyben
görcsösen szorított egy darab csomagolópapírt, hátrafelé mutatott a mögötte
levő ajtóra.


Az ajtónyíláson keresztül láttuk Mrs.
Cottont, a kék szőnyeggel borított padlón feküdt. Világoskék ruha volt rajta. A
nyakán fojtogatás nyomai. Az ajkai és a nyelve, mely duzzadtan kilógott, még
sötétebbek voltak, mint a fojtogatási nyomok. Nyitott szeme dülledten fordult
fölfelé. Ahogy hozzáértem, a keze még meleg volt.


Cotton, aki mögöttünk lépett a szobába,
oda tartotta elénk a csomagolópapírt. Rendetlenül leszakított papírdarab volt,
mindkét oldalán írással – egyenetlen, ideges, ceruzával sietősen odafirkált
írás volt. Az illető puhább ceruzát használt, mint a Fitzstephannak szóló
közléshez és a papír is sötétebb barna színű volt.


Én álltam legközelebb Cottonhoz.
Elvettem tőle a papírt és sietve felolvastam, kihagyva a fölösleges szavakat:


– Whidden idejön tegnap éjjel… azt
mondta, a férjem üldözi őt…a nyakába akarja varrni a Collinson ügyet…én
eldugtam a padláskamrába… azt mondta, az egyetlen lehetőség, hogy megmentsem,
ha azt mondom, hogy péntek éjijei nálam volt… azt mondta, különben
felkötik… amikor Mr. Vernon jött, azt mondta Harvey, hogy megöl engem, ha nem
ezt mondom… ezért ezt mondtam… de Harvey éjjel egyáltalán nem volt itt…
akkor még nem tudtam, hogy ő a tettes…ezt később mondta el… csütörtök éjjel
megpróbálta elrabolni… a férje majdnem rajtakapta… bejött az irodába
azután, hogy Collinson föladta a táviratot és meglátta… utánament és
megölte… San Franciscóba hajtott, whiskyt ivott… elhatározta, hogy az
emberrablást mégis végrehajtja… fölhívta azt az embert, aki ismerte őket,
hogy megtudja, hogy kitől szerezhetne pénzt… túlságosan részeg volt ahhoz, hogy
értelmesen beszéljen… levelet írt és visszajött…a növel azután
találkozott… elvitte egy valamikori pálinkacsempész rejtekhelyre, valahol a
Tompa Sziklacsúcs alatt… csónakkal kell odamenni… rettegek, hogy megfog
ölni engem… bezárt a padlásra… azalatt írok, amíg ő lenn valami ennivalót
készít magának… gyilkos… én nem fogok neki segíteni… Daisy Cotton.


A járási sheriff és Rolly odaértek,
mialatt én fölolvastam. Feeney arca éppen olyan fehér és merev volt, mint
Cottoné.


Vernon vicsorgott és ráordított a
sheriffre:


– Ezt maga írta!


Feeney kirántotta a papírt a kezemből,
megnézte, megrázta a fejét és fojtott hangon mondta:


– Nem, nem, ez Mrs. Cotton írása. Cotton
annyit dadogott:


– Nem, az Úristenre mondom, nem én
írtam! Én a matraca alá tettem azt a csomagot, ezt beismerem. De ez volt
minden, amit tettem. Hazaértem és így találtam Daisyt, ahogy most itt fekszik.
Az Úristenre esküszöm!


– És hol volt péntek éjjel? – kérdezte
Vernon.


– Itt. A házat lestem. Azt gondoltam –
azt gondoltam, hogy Whidden majd… de akkor éjjel nem járt itt. Egész
szürkületig figyeltem és akkor bementem San Franciscóba. Én nem…


Cotton többi szavait elnyelte a járási
sheriff ordítása. A halott asszony levelét rázta a kezében és azt üvöltötte:


– A Tompa Sziklacsúcs alatt! Hát mire
várunk még?


Kirontott a házból, mi meg mögötte.
Cotton beszállt Rolly kocsijába, Vernon, a járási sheriff és én Fitzstephannal
a part felé hajtottunk. Feeney végigbőgte a rövid utat és a könnyei ráfolytak
az automata pisztolyra, amit az ölében tartott.


A parton átszálltunk a kocsiból egy zöld
színű motorcsónakba, amelyet egy Tim nevű pirosképű, lenhajú fickó vezetett.
Tim azt mondta, fogalma sincs semmiféle pálinkacsempész rejtekhelyről a Tompa
csúcs alatt, de ha van ilyen, ő meg fogja találni. Keze alatt a csónak jelentős
sebességet én el, de Feeney és Cotton számára még mindig lassúnak tűnt. Együtt
álltak a csónak végében, pisztollyal a markukban és vagy erőlködve előre
néztek, vagy hátra kiabáltak és gyorsabb tempót követeltek.


Félórás út után elértünk egy lelapított,
tengerbeugró sziklát, ezt nevezték a többiek Tompa csúcsnak. Tim lelassította a
csónakot és a sziklák felé tartott, melyek magas, meredek parti szirtet
alkottak. Mindnyájan a szemünket meresztettük, annyira, hogy a déli nap világossága
miatt nemsokára fájni kezdett, de csak bámultunk tovább előre. Két helyen
láttunk bevágást a parti sziklában, be is hajtottunk, de ezek zsákutcák voltak,
nem vezettek sehova és nem voltak semmiféle rejtekhely bejáratai.


A harmadik bevágás első látásra még
reménytelenebbnek látszott. Mivel azonban a tompa csúcs már jó darabon
mögöttünk volt, semmit sem volt szabad átkutatlanul hagynunk. Besiklottunk a
bevágásba olyan messzire, hogy már az volt a meggyőződésünk, hogy ez is
zsákutca és azt mondtuk Timnek, hogy forduljon meg. De mielőtt ez sikerült
volna neki, még egynéhány méterrel messzebb jutottunk befelé.


Cotton a csónak végében derékból előre
hajolt és azt kiáltotta: – Itt van!


Pisztolyával a sziklarés egyik oldalára
mutatott. Tim még egy félméternyire előreengedte a csónakot. Nyakunkat
meresztve láttuk, hogy az, amiről mi ezen az oldalon azt hittük, hogy
partvonal, a valóságban magas, keskeny szaggatott szélű sziklaperem volt, amit
felénk nézve egy jó öt méter széles vízcsík választott el a tényleges parti
sziklától.


– Na, menjünk ide be a csónakkal! –
rendelkezett Feeney. Tim aggodalmaskodva nézte a vizet, habozott és azt mondta:


– Erre ez a csónak nem képes.


A csónak megerősítette amit Tim mondott,
mert hirtelen megreszketett a lábunk alatt és közben kellemetlen súrlódó hangot
hallottunk.


– Köpök rá! – lármázott a járási
sheriff. – Tovább!


Tim egy pillantást vetett Feeney
elvadult arcára és befelé irányította a csónakot.


A csónak még egyszer megremegett a
lábunk alatt, ezúttal erősebben, és a súrlódással egyidőben most repedés hangja
is hallható volt, de átmentünk a nyíláson és a szaggatott perem mentén befelé
fordultunk.


V-alakú bemélyedésben találtuk magunkat,
mely ott, ahol bejutottunk, jó öt méter széles volt, egyébként pedig talán
huszonöt méter hosszú – a szárazföld felől megközelíthetetlen magas falak
vették körül és a tenger felől is csak úgy lehetett megközelíteni, ahogy mi
ideérkeztünk. A víz, melynek a hátán jöttünk és amely most sebesen hatolt be a
csónakba, hogy elsüllyessze, a bemélyedésnek talán egyharmadáig ért. A másik
kétharmadot fehér homok borította. A legszélső homokcsík mentén orrával a
szárazon egy kis csónak feküdt. Üres volt. Senkit nem lehetett látni. Sehol nem
látszott semmiféle hely, ahol valaki el tudott volna rejtőzni. A homokon
lábnyomok látszottak, nagyok és kicsik, üres konzervdobozok, meg egy tűzrakás
nyomai.


– Ez Harvey csónakja – mondta Rolly a
csónakra mutatva.


A mi csónakunk a másik mellé siklott a
homokba. Kiugráltunk és a szárazra evickéltünk – elöl Cotton, a többiek
egyenként elosztva mögötte.


Egyszerre, mintha a levegőből ugrott
volna elő, Harvey jelent meg a “V” hegyes végében: puskával a kezében
állt a homokon. Erőteljes arcában a düh keveredett az elképedéssel. Ez
hallatszott a hangjából is, amint ezt ordította:


– Te áruló, te átkozott… a többi szava
elveszett puskája ropogásában.


Cotton a földre vetette magát. A
puskagolyó csak centiméterekkel süvített el mellette, elrepült köztem és
Fitzstephan közt, érintve az utóbbi kalapjának peremét és becsapódott mögöttünk
a sziklába. Pisztolyaink közül négy egyszerre szólalt meg, köztük olyan is
volt, ami egynél többször.


Whidden hátraesett, lába a levegőben.
Halott volt, mire odaértünk hozzá – három golyó a mellében, egy a fejében.


Gabriella Collinsont a sziklafal egyik
nyílásának sarkában találtuk összegörnyedve – ez egy hosszú, háromszögletű
barlang volt, melynek szűk nyílását ferde szöge eltakarta a szemünk elől.
Száraz tengeri fűre dobott néhány takaró volt benne, ezenkívül konzervek, egy
olajlámpás és még egy puska.


Gabriella parányi arca felhevült és
lázrózsás volt, hangja rekedt – megfázott és köhögött. Kezdetben túlságosan is
rettegett ahhoz, hogy valami összefüggőt tudott volna elmondani nekünk és
szemmel láthatóan nem ismerte föl se Fitzstephant, se engem.


A csónak, amivel idejöttünk, már nem
volt használható. Whidden csónakja legfeljebb három embert tudott biztonságosan
kivinni a parti hullámverésen át. Tim és Rolly elindultak vele Quesada felé,
hogy egy nagyobb csónakot hozzanak.


Az oda-vissza út másfél órát vett
igénybe. Mialatt ők távol voltak, a lánnyal foglalkoztunk, nyugtatgattuk,
biztosítottuk, hogy barátok közt van és hogy semmitől nem kell félnie.
Lassacskán eltűnt a félelem a szeméből, nyugodtabban lélegzett, s a körmei nem
mélyedtek már olyan görcsösen a tenyerébe. Egy óra múlva végre már ott tartott,
hogy válaszolt a kérdéseinkre.


Azt mondta, semmit sem tud arról, hogy
Whidden őt csütörtökön este el akarta volna rabolni és a táviratról sem tudott
semmit, amit Eric nekem küldött. Péntekről szombatra virradóan egész éjszaka
fenn volt és Collinsonra várt és amikor megvirradt, akkor teljesen magánkívül
volt amiatt, hogy Collinson még nem jött vissza a sétából – elindult, hogy
megkeresse. Megtalálta úgy, ahogy én is ráleltem. Akkor visszament a házba és
megpróbált öngyilkosságot elkövetni, hogy a pisztollyal végét vesse az átoknak.


– Kétszer próbáltam meg – suttogta –, de
nem bírtam. Nem bírtam. Nem voltam képes a pisztoly csövét magam felé fordítani
és a ravaszt lenyomni. Gyáva voltam. Először megpróbáltam a halántékomba lőni,
aztán a szívembe, de nem volt bátorságom. Mindannyiszor elrántottam magamtól,
mielőtt lenyomtam a ravaszt. És a második kísérlet után már ahhoz se volt
bátorságom, hogy még egyszer próbálkozzam.


Aztán átöltözött – az estélyi ruha a
kereséstől piszkos és rongyos lett – és elhajtott a kocsival. Azt nem mondta,
hogy hova akart menni, úgy tűnt, nem is tudja. Valószínűleg nem is volt
semmilyen célja. Egyszerűen csak el akart menni erről a helyről, ahol az átok a
férjét is elérte.


Még nem ért messzire, amikor szembejött
vele egy autó, melynek kormányánál az az ember ült, aki őt aztán idehozta. Az
ember keresztbe fordította a kocsiját előtte az úton és így elállta az utat.
Gabriella megpróbálta elkerülni az ütközést az idegen kocsijával és közben
nekiment egy fának. Ezután már semmiről sem tudott, amíg itt a barlangban föl
nem ébredt. Azóta itt van. Az az ember az idő nagy részében magára hagyta.
Gabriella nem érzett erőt és bátorságot, hogy úszva próbáljon menekülni, más út
pedig nem volt.


Az ember nem mondott neki semmit, nem
kérdezett tőle semmit és egyáltalán nem is szólt hozzá, legfeljebb ha ilyesmit
mondott: – Itt van valami ennivaló, vagy: – Amíg vizet hozok magának, addig be
kell érnie a konzervdobozban levő paradicsommal, ha szomjas. Nem tudta, hogy
hívják a férfit. Ő volt az egyetlen ember, akit a férje halála óta látott.


– Hogy szólította magát? – kérdeztem. –
Mrs. Carternak vagy Mrs. Collinsonnak?


Elgondolkozva összehúzta a szemöldökét,
megrázta a fejét és azt mondta:


– Azt hiszem, egyáltalán nem is
szólított néven. Csak a legszükségesebbet mondta és nem is volt itt nagyon
sokat. Legtöbbször egyedül voltam.


– És ezúttal mióta volt már itt?


– Virradat óta. A csónakja zajára
ébredtem föl.


– Ez biztos? Mert ez nagyon fontos.
Biztosan tudja, hogy már hajnal óta itt volt?


– Igen.


Előtte guggoltam, tőlem balra, a járási
sheriff mellett állt Cotton. Fölnéztem rá és ezt mondtam:


– Innentől ez már a maga ügye, Cotton. A
felesége holtteste még meleg volt, amikor láttuk, tizenegy óra után. Rám bámult
és ezt dadogta: – Mi, mi, mit beszél itt? A másik oldalamon hallottam, Vernon
fogai összecsapódnak. Ezt mondtam:


– A felesége attól félt, hogy Whidden
megöli és azért írta ezt a nyilatkozatot. De Whidden nem ölte meg. Whidden már
hajnal óta itt volt. Maga megtalálta a nyilatkozatot, amiből megtudta, hogy
csakugyan viszonyuk volt egymással. Na és akkor mit csinált?


– Ez hazugság! – kiáltotta. – Egyetlen
szó sem igaz belőle! Ott feküdt halva, amikor megtaláltam. Én soha meg nem
tettem volna…


– Maga gyilkolta meg! – kiáltott rá
Vernon a fejem fölött. – Megfojtotta és arra számított, hogy ez a nyilatkozat
Whiddenre tereli a gyanút!


– Ez hazugság! – kiáltotta megint a
sheriff, és elkövette azt a hibát, hogy előkapta a pisztolyát.


Feeney eltalálta úgy, hogy a földre
zuhant, majd bilincset tett a kezére, mielőtt még újra lábra állt volna.
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– Az egésznek semmi értelme – mondtam –,
ez tiszta őrültség. Ha elkapjuk az emberünket – akár nő is lehet –, majd
kiderül, hogy elmebeteg, és ahelyett hogy felkötnék, majd csak diliházba kerül.


– Ez megint tipikusan te vagy – mondta
Owen Fitzstephan. Olyan vagy, mintha fejbe vertek volna. Bevallód most már
végre, hogy olyasmire bukkantál, amivel nem tudsz semmire menni; olyan
bűnözővel van dolgod, aki ravaszabb nálad? Nem, te sose fogod ezt bevallani!
Túljárt az eszeden, s ebből szerinted az következik, hogy az illető
gyengeelméjű vagy őrült. Csakugyan, öregem! Ilyen szerénységgel ábrázolni a
dolgot, ez már csakugyan kissé meglepő.


– De hát mégiscsak hülyének kell lennie
– makacskodtam. – Figyelj ide: Mayenne megházasodik…


– Újra végigmorzsolnád az egész
litániát? – kérdezte utálkozva.


– Szellemed roppant magasröptű. Ebben a
szakmában ez nem sokat ér. Gyilkost nem úgy fog az ember, hogy érdekes
gondolatokkal szórakoztatja magát. A tényékhez kell tartanunk magunkat,
amennyihez csak hozzá tudunk jutni s azokat aztán addig kell ide-oda forgatni,
amíg végre bekattannak valahol.


– Hát ha neked ez a technikád, ezzel
kell elboldogulnod – mondta. – De vigyen el az ördög, ha értem, hogy miért
kellene ezt nekem is végig csinálni! A Mayenne-Leggett-Collinson-történetet
tegnap este legalább féltucatszor, pontról-pontra végigimádkoztad. Ma reggel
óta, egész délelőtt se tettél egyebet. Ebből elegem van. Senkinek se legyenek
titkai, ha azok olyan unalmasak, mint ahogy te előadod őket.


– Eegen… Ez így van – mondtam. –
Amikor lefeküdtél aludni, én még a fél éjszakát ébren töltöttem és újra
végigdaráltam magamnak a dolgokat. Mint mondtam, addig kell őket ide-oda
forgatni, amíg végül csak bekattannak valahol.


– Nekem jobban tetszik, ahogy Nick
Carter csinálja. Kezd már felbukkanni a láthatáron legalább egy-kettő azokból a
végkövetkeztetésekből, melyekhez ez az ide-oda tekergetés állítólag majd
elvezet?


– Igen. Egy már megvan; éspedig a
következő: Vernon és Feeny téved, amikor azt hiszi, hogy Cotton Whiddennel
együttműködött Gabriella elrablásában és utána Whiddent hátbatámadta. Az ő
elméletük szerint Cotton eszelte ki a tervet és Whiddent rávette, hogy végezze
el a piszkos munkát, mialatt majd Cotton, mint sheriff, a hivatalos állását
kihasználva majd fedezni fogja őt. Collinson akadályozta a tervüket, ezért
megölték. Azután Cotton kényszerítette a feleségét, hogy írja le a
nyilatkozatát – ez persze bűzlik, diktálás után írta. Mikor ez megvolt, megölte
az asszonyt, bennünket meg Whidden rejtekhelyéhez vezetett. Cotton lépett
elsőként a partra, mikor odaértünk, éspedig azért, hogy Whiddent hatóság elleni
fellépése miatt lelője, mielőtt még bármit elmondhatna.


Fitzstephan hosszú ujjaival
végigszántott a haján és azt kérdezte:


– Nem gondolod, hogy Cotton számára már
magában a féltékenység is elég indíték volt?


– Igen, gondoltam erre. De mi oka
lehetett Whiddennek, hogy így kiszolgáltassa magát Cottonnak? Ezenkívül pedig,
hogyan illik össze ez a változat a templomban történt balhéval?


– Biztos vagy abban – kérdezte
Fitzstephan –, hogy egyáltalán muszáj köztük valami összefüggésnek lennie?


– Persze. Gabriella apját,
mostohaanyját, az orvosát meg a férjét – tehát mindazokat, akik közel álltak
hozzá –, kevesebb hét alatt, mint ahány ujjam van az egyik kezemen, kinyírták.
Nekem ez elég ahhoz, hogy az összes tényeket egymással összefüggésbe hozzam. Ha
még több ilyen összekötőelemet kívánsz, még felsorolhatok néhányat. Upton és Ruppert
valószínűleg felbujtók voltak az első ügyben és otthagyták a fogukat. A
másodikat Haldorn idézte elő, és ráment. Whidden a harmadikat, ő is ráment.
Mrs. Leggett megölte a férjét; Cotton meg feltehetőleg a feleségét. Haldorn is
megölte volna az övét, ha én útját nem állom. Gabriellát gyerekkorában
felbújtották, hogy ölje meg az anyját. Gabriella szolgálóját rábírták, hogy
ölje meg Rieset és kis híján engem is. Leggett hátrahagyott egy vallomást, ami
– ha nem is teljesen kielégítő módon – mindenre fényt vetett; őt is megölték.
Ugyanezt tette Mrs. Cotton, és ugyanígy járt. Mondhatnád, hogy ezeknél a
párosoknál véletlen egybeesésről van szó. Még akkor is elég jel marad, ami
olyan valakire utal, akinek van egy saját rendszere, ami annyira megfelel neki,
hogy kitart mellette.


Fitzstephan elgondolkozva, ferde
pillantással nézett rám, amikor beleegyezően mondta:


– Ebben tényleg lehet valami. Ahogyan te
itt beállítod, tényleg úgy látszik, hogy mindez egyetlen koponya műve.


– Méghozzá egy megkergült koponyáé.


– Ebben ne kösd meg magad – mondta. – A
megkergült tettesednek is kell hogy valami indítéka legyen.


– Miért?


– Az ördög vigye az eszed járását! –
mondta bosszúsan, de jóakarattal. – Ha nincs indítéka Gabriellával
összefüggésben, akkor miért lennének a tettei vele összefüggésben?


– Azt nem tudjuk, hogy valamennyi
összefüggésben van-e vele. Csak azokról tudunk, melyeknél az összefüggés
csakugyan megvan.


Fitzstephan elvigyorodott és azt mondta:


– Neked mindenáron, mindenbe bele kell
akadnod, ugye? Én azt mondtam:


– Ezenkívül pedig, talán azért függenek
össze a megkergült egyén tettei Gabriellával, mert ő maga is valami
összefüggésben van vele.


Fitzstephan szemén látszott, hogy
elálmosodott a gondolkodástól. Előretolta az alsóajkát és a bezárt ajtóra pillantott,
amely az én szobámat Gabrielláétól elválasztotta.


– Oké – mondta és megint rám nézett. –
És ki az az őrült, aki ilyen közel áll Gabriellához?


– Aki legközelebb áll hozzá és akinek
legkevésbé ép az esze, az maga Gabriella.


Fitzstephan felállt, végigjött a szobán,
míg odaért hozzám – az ágy szélén ültem – és patetikus ünnepélyességgel
megrázta a kezem.


– Óriási vagy! – mondta. – Csodálatba
ejtesz. Nem szoktál éjjel izzadni? Nyújtsd csak ki a nyelved és mondd hogy
“á”!


– Tételezzük föl… – mondtam, de a
gyenge kopogtatás a folyosóra vezető ajtón félbeszakított.


Odamentem az ajtóhoz és kinyitottam.
Velem egykorú és egymagasságú ember állt gyűrött fekete öltönyben az ajtó
előtt. Vörös erekkel hálózott orrán át nehezen szívta be a levegőt és apró barna
szeme félénken pillantott rám.


– Ön ismer engem… – mondta
mentegetődző hangon.


– Igen. Jöjjön csak be. Bemutattam
Fitzstephannak: – Ez itt Töm Fink. Ő volt Haldornék egyik segítője a Szent Grál
Templomában.


Fink szemrehányóan nézett rám. Azután
levette fejéről horpadt kalapját és végigment a szobán, hogy Fitzstephannal
kezet fogjon. Amikor ez megtörtént, visszajött hozzám és suttogva mondta:


– Azért jöttem, hogy elmondjak önnek
valamit.


– Igen?


Egyik lábáról a másikra állt és a keze
közt forgatta a kalapját. A szememmel intettem Fitzstephannak és kimentem
Finkkel a szobából. Becsuktam magam mögött az ajtót, megálltam a folyosón és
azt mondtam neki: – Na, ki vele!


Fink megnyalta az ajkát a nyelvével,
azután megtörölte a kézfejével. Majd félig suttogva azt mondta:


– Azért jöttem, hogy elmondjak önnek
valamit, amiről azt gondolom, hogy érdekelni fogja.


– Igen?


– Whiddenről van szó, akit megöltek.


– Igen?


– Ő ugyanis…


A szobám ajtaja fölszakadt. A padló, a
mennyezet és a falak röpködtek alattunk, fölöttünk, körülöttünk. A zaj akkora
volt, hogy már felfogni sem lehetett, csak valami üvöltést, amit a testünkkel
éreztünk. Töm Finket hátrafelé emelte föl mellőlem a robbanás. Nekem volt annyi
lélekjelenlétem, hogy a földre vessem magam, amikor a légnyomás az ellenkező
irányba taszított, így megúsztam egy zúzódással a vállamon, ahogy a falhoz
csapódtam. Fink nagyon szerencsétlenül repült neki egy ajtókeretnek és a
koponyája a keret élébe ütközött. Összeesett és arccal a padlóra borulva ott
feküdt mozdulatlanul, a fejéből szivárgott a vér.


Fölálltam és a szobám felé indultam.
Fitzstephan csak egy szétszakadt, véres hús- és ruhacsomó volt a padló közepén.
Az ágyam égett. Az ablakban sem üveg, sem drótháló nem volt többé. Mindezt csak
mechanikusan észleltem, ahogy Gabriella szobája felé támolyogtam. A szobánk
közt az ajtó tárva, nyilván a légnyomástól.


Gabriella négykézláb kuporgott az ágyon,
arccal az ágy lába felé, lábaival a párnákon. Hálóinge a vállán rongyokban. A
homlokát eltakaró barna hajfürtök alatt zöldesbarna szemei egy állat szemei
voltak, melyre rájött a ketrecfóbia. Nyál folyt le hegyes állán. Más senki nem
volt a szobában.


– Hol van az ápolónő? A hangom
összeszorult torkomból tört fel.


Gabriella egy szót sem szólt. Odaléptem
az ágyhoz, egyik kezemmel fölemeltem a takarót, a másikat kinyújtottam, hogy
segítsek neki:


– Jöjjön, bújjon a takaró alá.


Mellkasa mélyéből különös hang tört föl,
lecsapta a fejét és éles fogaival a kézfejembe kapott. Eléggé fájt a harapás.


Bedugtam Gabriellát a takaró alá.
Visszamentem a szobámba és az égő matracot éppen ki akartam lökni az ablakon,
amikor rohanva érkeztek az emberek. Az elsőnek odakiáltottam: – Orvost hozzon
és maradjon kívül!


Mire Mickey Linehan átpréselte magát a
folyosón összegyűlt tömegen, addigra már megszabadultam a matractól. Mickey
rápillantott arra, ami Fitzstephanból megmaradt, aztán rámnézett összehúzott
szemmel és azt kérdezte:


– De hogy az ördögbe…?


Szája egyik vége lehúzódott, olyan volt,
mint egy fordított vigyorgás. Megégett ujjaimat nyalogattam és nyersen
kérdeztem:


– Nem látod?!


– Mindenesetre, újabb zűrnek látszik.
Vörös képe most már csakugyan vigyorgott. – Mi is lehetne más, ha te itt vagy?


Ben Rolly jött be. Hümmögött és
körülnézett. – Maga szerint mi történt itt?


– Bomba. – feleltem.


– Cc-cc-cc.


Bejött doktor George és letérdelt
Fitzstephan roncsai mellé. George kezelte Gabriellát az előző nap óta, amikor a
tengeri barlangból visszakerült. Alacsony, darabos, középkorú ember volt, akit
az orrán, állán, arcán és ajkán kívül mindenütt rengeteg fekete haj borított.
Szőrös kezével végigtapogatta Fitzstephant.


– Arról mit tudsz, hogy Fink mit
csinált? – kérdeztem Mickey-t.


– Úgyszólván semmit. A sarkában vagyok,
mióta tegnap délben szabadlábra helyezték. A börtönből egy szállodába ment a Kearny
Streeten és kivett egy szobát. Majdnem az egész délutánt a népkönyvtárban
töltötte, ahol a hírlaptárban elejétől végig elolvasta Gabriella teljes
rémtörténetét. Utána evett valahol és visszament a szállodába. Meglehet, hogy
egy hátsó ajtón kilógott. De ha nem, akkor egész éjjel a szobájában tanyázott,
ahol sötét volt, amikor éjfélkor hazamentem, hogy reggel pont hatkor megint a
helyemen lehessek. Kevéssel hét óra után előjött, megreggelizett, felszállt a
Postonba menő vonatra, ott átszállt az itteni buszra, egyenest idejött a
szállodába és utánad kérdezősködött. Ennyi.


– Itt kapjon el az ördög! – kiáltott fel
térdeltében az orvos – hiszen ez az ember egyáltalán nem halt meg!


Nem hittem el neki. Fitzstephannak
hiányzott a jobb karja és a jobb lábszárának nagyobb része. A teste úgy össze
volt csavarodva, hogy meg se lehetett állapítani, mi maradt belőle. A fél arca
is hiányzott…


Ennyit mondtam: – Kinn a folyosón is
fekszik egy, behorpadt koponyával.


– Óh, az majd rendbejön – mormolta az
orvos föl se nézve. – De ez itt…


Föltápászkodott és mindenféle
rendelkezést adott ki. Nagyon izgatott volt. Ketten jöttek be a folyosóról. Az
asszony – a neve Mrs. Herman –, aki Gabriellát ápolta, meg egy férfi egy
takaróval. Ők ketten kivitték Fitzstephant.


– Az ott kinn a folyosón, az Fink? –
kérdezte Rolly.


– Igen. Elmondtam neki, amennyit Fink
közölt velem és hozzátettem: – Mire többet mondott volna, bekövetkezett a
robbanás.


– Hátha neki szólt a bomba? Talán hogy
ne mondhassa el, amit akar?


Mickey erre azt mondta: – Rajtam kívül
senki nem követte San Franciscótól idáig.


– Az is meglehet. – mondtam. – Nézz már
utána, Mickey, hogy mit csinálnak vele. Mickey kiment.


– Az ablak csukva volt – mondtam
Rolly-nak. – A robbanás előtt nem hallatszott semmi olyan zaj, mintha az ablakon
dobták volna be és nincs is üvegszilánk a szobában. És az ablak előtt drótháló
is volt. így hát azt mondhatjuk, hogy a bombát nem az ablakon át hajították be.


Rolly kifejezéstelenül bólintott és a
Gabriella szobájába vezető ajtóra nézett.


– Fink meg én éppen a folyosón
beszélgettünk – folytattam. – Az ajtón át beszaladtam Gabriella szobájába.
Abból a szobából senki se jöhetett ki a robbanás után, úgy, hogy én meg ne
láttam vagy ne hallottam volna. A kivezető ajtaját a folyosóról szemmel
tartottam és rögtön utána belülről is láttam. Az ablaka előtt teljesen ép a
drótháló.


– Mrs. Herman nem volt benn nála? –
kérdezte Rolly.


– Benn kellett volna lennie, de nem volt
ott. De képtelenség Mrs. Collinsont bombahajigálónak nézni. Mióta a Tompa
Sziklacsúcs alól tegnap visszahoztuk, egész idő alatt ágyban feküdt. És nem is
helyezhette itt el a bombát, hiszen nem tudta, hogy ez lesz a szobája. Más nem
volt benn azóta, csak maga, Feeney, Vernon, az orvos, az ápolónő és én.


– Nem is akartam azt mondani, hogy
valami köze van hozzámormolta a helyettes sheriff. – És mit mond róla?


– Eddig még semmit. Most
megpróbálkozhatunk vele, még akkor is, ha nemigen hinném, hogy ez előbbre visz
bennünket.


Nem is lett belőle semmi. Gabriella az
ágy közepén feküdt, állig felhúzott takaróval, mintha az első riasztó jelre alá
akarna bújni; minden kérdésre csak tagadólag rázta a fejét, akár illet ez a
válasz a kérdéshez, akár nem.


Bejött az ápolónő, egy teltkeblű,
vöröshajú nő, jóval túl a negyvenen. Az arca becsületesnek látszott, együgyű
kifejezésű, szeplős volt, kék szemekkel. Megesküdött a szállodai bibliára, hogy
még öt percre sem hagyta el a szobát. Csak azért ment le, hogy levélpapírt
hozzon magának, mert az unokaöccsének akart írni Vallejoba, azalatt míg a
betege alszik. És ez volt egész nap az egyetlen alkalom, amikor kiment a
szobából. A folyosón nem találkozott senkivel – mondta.


– Az ajtót nem zárta be? – kérdeztem.


– Nem, hogy a betegemet ne ébresszem
fel, amikor visszajövök.


– És hol a levélpapír, amit felhozott?


– Nem hoztam. Meghallottam a robbanást
és visszafutottam a lépcsőn. – Az arcán látszott, hogy megijedt. A szeplők
fekete pontoknak tűntek fel. – Csak nem gondolja, hogy…?


– Törődjék inkább Mrs. Collinsonnal. –
mondtam gorombán.
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A degenerált


 


Rolly
meg én visszamentünk a szobámba és becsuktuk a két szoba közötti ajtót. Rolly
hümmögött és azt mondta: – Ha valakiről, akkor Mrs. Hermanról nem gondoltam
volna, hogy…


– Ennek így is kell lennie – dörmögtem.
– Hiszen ön ajánlotta. Egyáltalán kicsoda ez a Mrs. Herman?


– Tod Herman felesége. Hermané a garázs.
Házassága előtt az asszony szakképzett ápolónőként dolgozott. Azt hittem,
minden rendben van vele.


– Van Mrs. Hermannak egy unokaöccse
Vallejoban?


– Hmm… Az biztosan a kis Schultz, aki
Maré szigetén dolgozik. Mit gondol, hogy jönne Mrs. Herman ahhoz, hogy
ilyesmibe…?


– Valószínűleg nem keveredett semmibe,
különben nála lett volna a levélpapír, amit fel akart hozni. Sheriff, állítson
ide valakit, aki egy lelket se ereszt be, amíg nem szerzünk San Franciscóból
egy bombaszakértőt, aki ezt az egészet itt megszemléli!


A helyettes sheriff behívta a folyosóról
egyik emberét, aki fontoskodó képpel ott maradt a szobában, amikor mi
kimentünk. Amikor leértünk, Mickey Linehan ott volt a hallban.


– Finknek koponyatörése van. Úton van a
járási kórház felé a másik nyomorulttal.


– Fitzstephan már meghalt? – kérdeztem.


– Nem, sőt a doki úgy véli, ha elérnek
vele a kórházig, ahol megvannak hozzá az eszközök, tudnak csinálni vele
valamit, hogy ne haljon meg. Isten tudja, hogy ez mire jó – ebben az
állapotban…


– Aaronia Haldornt Finkkel együtt
engedték szabadon? – kérdeztem.


– Igen. Al Mason a nyomában van.


– Hívd fel a főnököt és kérdezd meg,
jelentett-e Al Mason már valamit róla. Meséld el a főnöknek, hogy itt mi minden
történt és kérdezd meg, közben megtalálták-e Andrews-t.


– Andrews? – kérdezte Rolly, mialatt
Mickey a telefonhoz ment. – Vele meg mi történt?


– Tudtommal semmi. Csak nem találtuk,
amikor meg akartuk mondani neki, hogy Mrs. Collinson megmenekült. Tegnap reggel
óta nem jelent meg az irodájában és állítólag senki nem tudja, hol van.


– Nocsak. Valami konkrét okból van rá
szüksége?


– Nem akarom életem végéig Gabriellát
őrizni. Andrews gyámsága alá tartozik, ő felelős érte és én át akarom adni
neki.


Rolly kiismerhetetlen arckifejezéssel
bólintott.


Kimentünk, kikérdeztünk mindenkit, akit
csak találtunk és feltettünk minden kérdést, ami csak az eszünkbe jutott. A
válaszok egyike sem hozott eredményt, csak épp annyit, hogy bizonyosként
állították, hogy a bombát nem az ablakon keresztül dobták be.


Hat embert találtunk, akinek a robbanás
időpontjában és közvetlenül előtte a szálloda érintett oldala éppen a
látóterébe esett, de egy se látott közülük olyasmit, amit úgy lehetett volna
csűrni-csavarni, hogy bombahajításnak felelt volna meg.


Mickey azzal a hírrel jött vissza a
telefontól, hogy Aaronia Haldorn, miután kiengedték a városi börtönből, San
Mateoba ment egy Jeffries nevű családhoz és azóta ott van. Dick Foley-nak
pedig, aki Andrews-t kergeti, valami reménye van, hogy Sausalitoban nyomára fog
lelni.


Vernon, az államügyész és Feeney, a
járási sheriff egy csordára való riporterrel és fotóssal a nyomukban
megérkeztek a járási székhelyről. Egy csomó nyomozási manővert indítottak már
el, de ezek sehova sem vezettek; azaz valahova mégis: San Francisco és Los
Angeles valamennyi újságjának címlapjára – tehát oda, ahol legjobban szerettek
lenni.


Gabriella Collinsonnak egy másik szobát
nyittattam a szállodában és a mellette levő szobába telepítettem Mickey Linehant
úgy, hogy a két szoba közötti ajtó ne legyen bezárva.


Gabriella most már beszélt: Vernonnal,
Feeney-vel, Rollyval és velem. Amit mondott, az nem sokkal vitt előbbre
bennünket. Azt mondta, aludt, amikor egy irtózatos csattanás, meg az ágy
rázkódása felébresztette, aztán én bejöttem a szobába. Másról nem tudott.


Késő délután megérkezett McCracken, a
San Franciscoi rendőrség bombaszakértője. Miután megvizsgált minden törmeléket,
amit össze tudott szedni, adott egy ideiglenes szakvéleményt, amely szerint egy
kisméretű, alumíniumból készült bombáról van szó, gyenge minőségű nitroglicerin
töltettel, melyet egy primitív gyújtószerkezet hozott működésbe.


– Amatőrmunka, vagy szakember műve? –
kérdeztem. McCracken dohánymorzsákat köpdösött – azok közé tartozott, akik
körberágcsálják a cigarettájukat – és ezt felelte:


– Azt mondanám, olyan valaki készítette,
aki valamennyire értett hozzá, de azt kellett hozzá felhasználnia, ami éppen a
kezeügyében volt. Ha majd ezt a hulladékot megvizsgáltam a laborban, többet
mondhatok.


– Időzített gyújtó nem volt rajta? –
kérdeztem.


– Ilyesminek semmi nyoma nincs.


Dr. George azzal a hírrel érkezett meg a
járási székhelyről, hogy az, ami Fitzstephanból megmaradt, az még lélegzik. Az
orvos alig volt magánál. Rá kellett ordítanom, hogy egyáltalán meghallja a
kérdésemet Fink és Gabriella felől. Csak ekkor mondta meg, hogy Fink nincs már
életveszélyben, Gabriella köhögése annyira javult, hogy ha akar, fölkelhet.
Tettem föl kérdést az idegállapotára vonatkozólag is, de a doktor minél hamarabb
vissza akart jutni Fitzstephanhoz, úgyhogy semmire se figyelt oda.


– Hm-m-m, igen, persze – mormolta és
elhaladt előttem a kocsijához menet. – Amire szüksége van, az a nyugalom,
semmiféle izgalom, semmiféle lelki megterhelés – és már ott se volt.


Aznap este a szálloda éttermében
vacsoráztam Vernonnal és Feeney-vel. Mindketten azt hitték, hogy még nem
mondtam el nekik mindent, amit a bombamerényletről tudok, úgy hogy az egész
vacsora alatt úgy éreztem, mintha tanúkihallgatáson volnék, bár egyikük se vetette
ténylegesen a szememre, hogy valamit elhallgatok.


Vacsora után fölmentem az új szobámba.
Az ágyon Mickey hevert és újságot olvasott.


– Menj, egyél valamit – mondtam. – A
Bébi mit csinál?


– Ébren van. Szerinted mi van vele – ki
van ennek mind a négy kereke?


– Miért kérded? Elkövetett valamit?


– Nem, semmit. Csak úgy gondoltam…


– Ez attól van, hogy nincs semmi a
gyomrodban. Menj szépen enni.


– Igenis – igenis, Mr. Continental –
mondta és kiment.


A másik szobában csönd volt.
Hallgatóztam az ajtón, azután bekopogtam. Mrs. Herman hangja szólalt meg: –
Tessék!


Mrs. Herman az ágy mellett ült és egy
darab sárgás színű vászonra, amely keretbe volt feszítve, élénkszínű tarka
pillangókat hímzett.


Gabriella Collinson a szoba másik
végében ült egy hintaszéken és komoran nézte az ölében összekulcsolt kezét. A
kezei olyan szorosan voltak összekulcsolva, hogy az ujjperecéi elfehéredtek és
az ujjbegyei laposra préselődtek. Az a tweed-kosztüm volt rajta, amelyben
elrabolták. Még mindig gyűrött volt, de a sarat már kikefélték belőle. Nem
nézett föl, amikor bejöttem a szobába. Az ápolónő rám nézett, miközben szeplős
képe bizonytalan mosolyra húzódott.


– Jó estét – mondtam és igyekeztem
amennyire lehetett jókedvűnek látszani. – Úgy látszik, már nem lesz túl sokáig
ápolt.


Gabriella erre egyáltalán nem reagált,
az ápolónő azonban nagyon is.


– Igen, ahogy mondja! – kiáltotta Mrs.
Herman, eltúlozva az elragadtatást. – Mrs. Collinsont most már nem tekinthetjük
betegnek – hiszen már fönn van és járkál – és ezt igazán sajnálom – hihihi –,
mert még soha nem volt dolgom egy ilyen, minden tekintetben aranyos nőbeteggel!
Mindig is mondtuk a lányokkal a kórházban, amikor még kiképzésen voltunk: minél
aranyosabb a paciens, annál rövidebb ideig marad; ha viszont egy kellemetlen
beteget kapunk, akkor éléi – akarom mondani itt maradhat mindörökké és még
három napig, legalább is az embernek ez az érzése. Még jól emlékszem,
egyszer…


Grimaszt vágtam felé és a fejemmel az
ajtóra intettem. Mondanivalójának többi része bennrekedt a látott szájában. Az
arca először vörös lett, aztán fehér. Lerakta a hímzését, fölállt és együgyűen
azt mondta: – Na igen, ez mindig így van. Most gyorsan utána kell néznem…
hiszen tudja… hogy is hívják? Elnézést egy pillanatra. Gyorsan kiment
oldalazó léptekkel, mintha attól félt volna, hogy utána lopózom és belerúgok.
Amikor az ajtó becsukódott, Gabriella fölpillantott a kezéről és azt mondta:


– Owen meghalt.


Nem kérdezte, hanem kijelentette; de
mégsem lehetett másképp reagálni rá, mint ha kérdés lett volna.


– Nem. Leültem az ápolónő székére és
elővettem a cigarettát. – Életben van.


– Életben is fog maradni? Gabriella a
meghűléstől még mindig rekedt volt.


– Az orvosok úgy vélik – mondtam kissé
túlozva.


– És ha életben marad, akkor majd…? A
kérdést nem fejezte be, de az, a rekedtség ellenére teljesen közömbösnek
hangzott.


– Elég csonka fog maradni.


Inkább magának mint nekem mondta: – Az
még kielégítőbb megoldás volna.


Elvigyorodtam. Ha olyan jól
színészkedtem, mint ahogy gondoltam, akkor ez a vigyorgás nem jelentett mást,
mint élénk vidámságot.


– Csak nevessen – mondta Gabriella
komoly hangon. – Én is szeretném, ha sikerülne a nevetéssel meg nem történtté
tenni. Erre azonban ön sem képes. Az átok itt van. És örökké itt is marad.
Lepillantott a kezeire és ezt suttogta: Ezeket is átok terheli.


Ha más hangon mondta volna, akkor ez az
utolsó szó melodramatikusan hangzott volna, nevetségesen színpadias lett volna.
De mechanikusan mondta, minden érzelem nélkül, mintha már szokásává lett volna,
hogy mondogassa. Magam előtt látom, ahogy a sötétben az ágyban fekszik és
óráról-órára ezt suttogja magának, ezt suttogja a testének, amikor felöltözik
és az arca képmásának a tükörben. Ezt suttogja napról-napra.


Ültömben tiltakozó mozdulatot tettem és
ezt mormoltam:


– Ugyan, hagyja már abba! Csak azért,
mert egy gonosz némber a gyűlöletét és dühét egy rossz komédiás modorában…


– Nem, nem! A mostohaanyám csak hangosan
kimondta azt, amit én mindig is tudtam. Azt ugyan nem tudtam, hogy ez az átok a
Dain család vérében rejtőzik, de azt tudtam, hogy az enyémben igen. Lehetetlen
volt föl nem ismerni. Nincsenek meg rajtam a degeneráltság testi jelei?


Keresztüljött a szobán, odaállt elém, a
fejét oldalra fordította és mindkét kezével hátradobta a hajfürtjeit.


– Nézze csak meg a füleimet – cimpa
nélküliek és fölül hegyesek! Embernek nincs ilyen füle. Csak állatnak. Az arcát
ismét felém fordította, de a haját hátul még mindig fogta. – Nézze meg a
homlokomat, milyen alacsony és a formája, mint egy állaté. A fogaim! A kezei
elengedték a haját és végigsimítottak lefelé az arcán, aztán összeértek a
különös hegyes, apró állánál.


– Ez minden? – kérdeztem. – Patája
nincs? Még jó. Tételezzük föl, hogy ezek a dolgok csakugyan olyan különösek,
mintahogyan maga gondolja. És akkor mi van? A maga mostohaanyja Dain-lány volt,
maga az élő méreg, de hol voltak rajta a degenerálódás testi jegyei? Nem volt
ugyanolyan normális és nem látszott ugyanolyan egészségesnek, mint akármelyik
másik asszony?


– Ez semmit nem jelent. Türelmetlenül
rázta a fejét. – Lehet, hogy nem mutatkoztak rajta a testi jegyek, de rajtam
megvannak és megvannak hozzá a lelkiek is. Én…


Leült a közelemben az ágy szélére,
könyökét a térdére támasztotta, elkínzott fehér arca a keze közt.


– Még soha nem voltam képes rá, hogy
olyan világosan gondolkozzam, mint más emberek, még a legegyszerűbb
gondolatokra sem voltam képes. A fejemben mindig minden olyan zavaros. Teljesen
mindegy, hogy mire próbálok gondolni, mindig ott van a köd, ami közém és a
gondolataim közé türemlik, meg egyéb gondolatok is közbejönnek, úgyhogy még egy
szikráját se kapom el a gondolatnak, amit meg szeretnék ragadni és már újra
elvesztettem és kergetnem kell a ködön keresztül és akkor végre megtalálom és
akkor csak azt kell megérnem megint, hogy mindig ugyanaz történik újra meg újra.
El tudja képzelni, hogy ez milyen szörnyű lehet – így menni végig az életen
évről-évre és tudni, hogy ez már mindig így lesz vagy még rosszabbul.


– Nem, ezt nem tudom elképzelni –
mondtam. – Nekem ez egyébként teljesen normálisnak tűnik, senki se gondolkozik
tisztán, világosan. Teljesen mindegy, hogy hogyan áll a dologhoz. A gondolkodás
szédülést okoz. A fontos csak az, hogy elkapjunk belőle annyit, amennyit tudunk
és azt aztán amilyen jól csak lehet, össze kell raknunk. Ez az, amiért az
emberek olyan szorosan kapaszkodnak a meggyőződéseikbe és véleményeikbe; mert
ha összehasonlítják azzal a zűrzavaros, véletlenszerű móddal, ahogy a gondolat
létrejön, akkor még a legbolondabb vélemény is csodálatosan világosnak,
értelmesnek és magától értetődőnek fog tűnni. És amikor nem lehet tovább
belekapaszkodni, akkor vissza kell hullani abba a ködös összevisszaságba és egy
újabb gondolatot összekalapálni.


Gabriella felemelte a fejét a keze közül
és félszegen rámmosolyogva mondta:


– De furcsa, hogy magát nem kedveltem
meg már korábban. Az arca újra elkomorodott. – Csakhogy…


– Semmi csakhogy – mondtam. – Maga már
elég nagylány ahhoz, hogy tudja, hogy minden ember – kivéve az őrülteket és a
teljesen butákat – időnként, vagy legalább is olyankor, amikor éppen erről
gondolkoznak, arra gyanakszanak, hogy ők maguk nem egészen normálisak. Nagyon
könnyű a téboly jeleit fölfedezni. Minél mélyebben kotorászik az ember, annál
többet hoz belőlük felszínre. Maga egy olyan önvizsgálatot tartott, amilyet
talán egy másik lélek ki se bírt volna. Szaladgálni a világban úgy, hogy az
ember saját magának akarja bebizonyítani, hogy őrült… A csoda az, hogy nem
kergette saját magát ténylegesen az őrületbe.


– Talán már megtettem.


– Nem. Becsület szavamra elhiheti nekem,
maga teljesen normális. Vagy ne higgye el. Csak figyeljen ide! Maga egy rémes
indítást kapott az életbe. Mindjárt a legelején rossz kezekbe került. A
mostohaanyja méregtől átitatva mindent elkövetett, hogy magát tönkretegye és
végül sikerült neki beoltani magát azzal a meggyőződéssel, hogy magára egy
teljesen különleges családi átok tapad. Az utóbbi pár hónapban – mióta ismerem
magát – minden sorscsapás, ami embert érhet, magára halmozódott és az, hogy
hitt az átokban, az arra vezetett, hogy minden részletben és az összetett
egészben minden bűntudatot saját magára vezetett vissza. Na jó. És milyen
hatással volt ez magára? Az idő nagy részében el volt ködösítve, más részében
hisztérikusan viselkedett és amikor a férje elpusztult, akkor megpróbált
öngyilkos lenni, de annyira azért nem vesztette el a lelki egyensúlyát, hogy
szembe tudott volna nézni a testébe fúródó golyóval.


– De hát – az Ég szerelmére! – én itt
csak a dolgomat végzem, én a maga konfliktusaiban csak annyiban veszek részt,
amennyire azt a szolgálat rám hárítja. És már ennek is elég kárát vallottam.
Ott a templomban nem azon igyekeztem, hogy beleharapjak egy kísértetbe? Én, aki
a bűntettekkel szemben jártasnak és edzettnek számítok. Ma reggel – mindazok
után, amin már keresztülment valaki úgyszólván a maga ágya mellett robbant föl
egy adag nitroglicerint – és ma este maga megint itt ül, felöltözve és velem
vitatkozik arról, hogy normális-e vagy nem. Ha nem normális, akkor csak
annyiban, hogy szívósabb, értelmesebb és józanabb a normálisnál. Hagyja már
abba, hogy folyton a Dain-vérre gondol, inkább gondoljon a Mayenne-vérre, ami
az ereiben folyik! Mit gondol, honnan van a szívóssága, ha nem az apjától? Ez
ugyanaz a szívósság, amelyik az apját átsegítette az Ördögszigeten,
Közép-Amerikán és Mexikón úgy, hogy végig megállt a lábán. Maga jobban hasonlít
rá, mint akármelyikre azok közül, akiket a Dain famíliából megismertem.
Testileg maga az apjára üt és ha vannak is magán a degenerációnak jelei – már
amit annak nevezhetünk –, akkor az is az apjától van.


Úgy látszott, ezt örömmel hallja.
Csaknem boldognak látszott. De hát most már kifogytam a szókészletemből és
mialatt a cigarettám füstje mögött új szavakat kerestem, kihunyt a csillogás
Gabriella szemében.


– Örülök és hálás vagyok magának azért,
amit mondott, ha csakugyan komolyan gondolja. A hangjából ismét reménytelenség
csengett és az arcát megint a kezébe temette. – Akármilyen vagyok is, a
mostohaanyámnak igaza volt. Azt maga sem állíthatja, hogy nem volt igaza. Azt
maga sem tagadhatja, hogy az életem el volt átkozva és el volt feketítve
mindazoknak az élete is, akik velem érintkezésbe kerültek.


– Erre én magam volnék az ellenpélda. Az
utóbbi időben sokat voltam a maga közelében, elég sokat foglalkoztam az
ügyeivel és ezek a beavatkozások semmi olyat nem hoztak rám, amit egy rendes
éjszakai pihenés el ne mulasztott volna.


– Igen, de ez azért más – vetette ellen,
lassan ejtve a szavakat és összeráncolva homlokát. – Magával nincs személyes
kapcsolatom. A maga kapcsolata hozzám a hivatásával jár – a munkájával. Ebből
áll a különbség.


Elnevettem magam és ezt mondtam:


– Ezt se találta el. Vegyük például
Fitzstephant. Ő ugyan ismeretségben volt a maga családjával, de csak énáltalam
került ide, az én késztetésemre és a döntő pillanatban még egy lépéssel
távolabb is volt magától, mint én. Tehát mégiscsak nekem kellett volna előbb
sorra kerülnöm. Nekem szólt volna a bomba? Meglehet. De ez is csak arra utal,
hogy emögött is csak egy emberi lény rejtőzik valaki, akinek valami esetleg nem
sikerül – nem pedig a maga tévedhetetlen átka.


– Téved – mondta és a térdére bámult. –
Owen szeretett engem.


Helyesebbnek véltem, hogy elrejtsem
meglepetésemet. Azt kérdeztem:


– Volt valami…?


– Nem, nem! Kérem, ne kívánja, hogy
erről beszéljek. Ne most – azután, ami ma reggel történt. – Hirtelen fölült
egyenes tartással és szilárd hangon mondta: – Maga most egy tévedhetetlen
átokról beszélt. Nem tudom, hogy félreért-e engem, vagy csak úgy tesz, hogy én
ezáltal együgyű színben tűnjek fel. Én nem egy tévedhetetlen átokra gondolok,
olyanra, ami az ördögtől vagy az Istentől jön. Most komolyan beszélt, nemcsak
azért, hogy új fordulatot adjon a beszélgetésnek. – De nem lehetséges… nem
lehet, hogy vannak olyan emberek, akik tetőtől talpig alapjukban véve gonoszak,
akik mindent megmérgeznek, amit csak megérintenek és másokból is kihozzák a
legrosszabbat? És nem lehet, hogy…?


– Vannak, olyan emberek, akik erre
képesek – mondtam félig igenlően –, ha ezt akarják.


– Nem, nem! Akár akarják, akár nem,
akkor is, ha lelkűk mélyéből nem akarják. Ez így van. Én szerettem Ericet, mert
olyan jó és tisztességes volt. Maga is tudja, hogy az volt. Maga őt is jól
ismerte és az embereket elég jól ismeri ahhoz, hogy tudja, hogy Eric milyen
volt. Úgy szerettem, ahogy volt és nem akartam, hogy másmilyen legyen. És
akkor, amikor aztán már házasok voltunk…


Összerázkódott és mindkét kezét felém
nyújtotta. A tenyere száraz volt és forró, az ujjbegye hideg. Erősen meg
kellett a kezét szorítanom, hogy ne mélyíthesse a körmét a kezembe. Azt
kérdeztem:


– Maga szűz volt, amikor hozzáment?


– Igen, az voltam. Még most is az
vagyok. Én…


– Ez nem olyan nagyon izgalmas –
mondtam. – Maga még szűz és a szokásos ostoba gondolatai vannak. Azonkívül
drogot szed, nem?


Bólintott. Én folytattam:


– A kábítószer a maga szex iránti
érdeklődését a normális mérték alá csökkenti, úgyhogy magának egy másik ember
teljesen normális szexuális érdeklődése már abnormálisnak tűnik. Eric túl
fiatal és túlságosan szerelmes volt magába és talán túlságosan is járatlan
ahhoz, hogy elkerülje az ügyetlenségeket. Ebből azonban még semmi szörnyűség
nem következik.


– Dehát nemcsak Eric volt – magyarázta.
– Minden férfi, akit csak ismertem. Ne gondolja, hogy beképzelt vagyok. Tudom,
hogy nem vagyok szép, de rossz sem akarok lenni. Nem akarok! Miért akarják a
férfiak mind…? Miért volt minden férfi, akit én…?


Azt kérdeztem: – Most rólam beszél?


– Nem, de ezt maga is tudja, és legyen
szíves ne mulasson rajtam!


– Tehát vannak kivételek? Rajtam kívül
még mások is? Például Madison Andrews?


– Ha csak egy kicsit is ismeri őt, vagy
hallott már róla valamit, akkor ezt nem kérdezné.


– Nem, – ismertem be –, de nála már
igazán nem tolhatja az átokra a dolgot. Ez nála csak egy idétlen szokás. Nagyon
kellemetlen volt?


– Nagyon szellemes – mondta gúnyosan.


– Ez mikor volt?


– Ó, hát úgy másfél éve. Én… én
szégyelltem magam, hogy a férfiak ilyenek velem és hogy…


– És honnan tudja, – mormoltam –, hogy
nem ilyen-e a legtöbb férfi a legtöbb nőhöz? Miből gondolja, hogy a saját esete
olyan szörnyen egyéni? Ha elég éles hallása volna, akkor ebben a pillanatban
legalább ezer asszonytól hallhatná ugyanezt a panaszéneket San Franciscóban, és
az Ég a megmondhatója, hogy legalább a fele még azt is beképzelné, hogy ezt
komolyan gondolja.


Kihúzta a kezét a kezemből és egyszerre
szálegyenesen ült az ágyon. Az arca kissé kipirult.


– Sikerült elérnie, hogy hülyének
erezzem magam…


– Nem sokkal hülyébbnek, mint én. Én
állítólag detektív vagyok. Mióta ezt a feladatot megkaptam, azóta megállás
nélkül, mint a körhintában, úgy keringek körbe-körbe, mindig ugyanabban a
távolságban ettől a maga átkától. Bár mindig is sejtettem, hogyan festhet ez az
átok szemtől-szembe, de eddig még sose sikerült meggyőződnöm róla. Most majd
sikerül. Kibírja még egykét hétig?


– Arra gondol…?


– Majd én megmutatom magának, hogy ez a
maga átka nem más, mint egy kaleidoszkóp, de beletelik pár nap, lehet hogy egy
hét vagy kettő.


Tágra nyitotta a szemét és reszketett,
szeretett volna hinni nekem, de nem mert. Én annyit mondtam:


– Ezt elintéztük. És most mit fog
csinálni?


– Én… nem is tudom… komolyan
gondolta, amit mondott? Hogy ennek végét lehet vetni? Hogy én akkor már nem…?
Hogy nekem…?


– Igen. Képes lenne rá, hogy egy időre a
völgybéli házba költözzék? Ez talán előbbre segítene bennünket, ráadásul ott
meglehetős biztonságban lenne. Odavihetnénk Mrs. Hermant és azonkívül tőlünk az
irodából egy vagy két embert.


– Igen, ez jó gondolat – mondta.


Ránéztem az órámra, felálltam és ezt
mondtam:


– Akkor most inkább feküdjék megint le.
Holnap leköltözünk oda. Jó éjszakát.


Beleharapott az alsóajkába, valamit
mondani akart, aztán mégse akarta, de végül mégis csak kirukkolt vele:


– De nekem szükségem lesz morfiumra…


– Igen, persze. Mennyi a napi adagja?


– Öt-tíz grain.*


– Az még elmegy – mondtam és könnyedén
hozzátettem: – És szívesen szedi?


– Attól tartok, ahhoz már késő, hogy
attól függene, hogy szeretem-e vagy nem.


– Ezt nyilván a lapokból szedte –
mondtam. – Ha meg akar tőle szabadulni és ha futja erre ott lenn az a pár nap,
akkor ezt elvonókúrára is fölhasználjuk. Nem olyan borzasztó az ilyesmi. •


Bizonytalanul nevetett és furcsán
reszketett a szája.


– Menjen el! – kiáltotta. – Most már ne
csillantson meg előttem több reményt és ne tegyen több ígéretet, kérem! Ilyen
sokat ma estére már nem bírok elviselni! Kérem, menjen!


– Oké. Jó éjszakát.


– Jó éjszakát… és köszönöm.


Átmentem a szobámba és becsuktam az
ajtót. Mickey épp egy sörösüveg tetejét csavarta le. A térde poros volt. Arcára
húzta félidióta mosolyát és azt mondta:


– Csuda egy pók vagy te! Most meg mit
akarsz? Kellemes családi fészket?


– Pszt. Van valami újság?


– A szürke eminenciások visszamentek a
járási székhelyre. A vöröshajú ápolónő épp a kulcslyuknál vidította a szívét,
amikor visszaérkeztem. Aztán elkergettem.


– És te guggoltál a helyére? – kérdeztem
és a fejemmel a porlepte térdére intettem.


Mickey-t nem lehetett kihozni a
sodrából. Ezt mondta:


– Nem, az ördög vigye el! Ő a másik
ajtónál volt, kinn a folyosón.
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A ház a
mélyedésben


 


Kihoztam
Fitzstephan kocsiját a garázsból és másnap késő délelőtt elvittem Gabriellát és
Mrs. Hermant a völgybeli házhoz. Gabriella nyomott hangulatban volt. Ha
szóltunk hozzá, csak egy gyenge mosolyt sikerült előcsiholnia és magától
egyetlen szót sem szólt. Arra gondoltam, talán túl sokat jelent neki, hogy
visszatérjen a házba, ahol Collinsonnal lakott, de amikor megérkeztünk, az
ellenkezés minden jele nélkül lépett be, és úgy látszott, hogy ezt követően sem
rosszabbodik depressziós állapota.


Ebéd után – mert Mrs. Hermanról kiderült,
hogy jól tud főzni – Gabriella friss levegőre kívánkozott s így együtt
átmentünk a mexikói asszonyhoz, hogy Mary Nunezzel beszéljünk. Mary meg is
ígérte, hogy másnap újra eljön dolgozni. Látszat szerint jószívvel volt
Gabriella iránt, irántam viszont már korántsem.


A part mentén a kőtörmelék közt óvatosan
lépkedve, lassan visszamentünk. Gabriella összeráncolta a szemöldökét. Egyikünk
sem szólt egy szót sem. Mikor már csak vagy ötszáz méterre voltunk a háztól,
Gabriella megszólalt. Leült egy felül gömbölyűre csiszolódott, a naptól meleg
kőtömbre és azt kérdezte:


– Emlékszik még, mit mondott nekem
tegnap este? A szavakat úgy kellett kierőszakolnia magából, annyira igyekezett,
hogy a kérdést kimondja. Úgy látszott, mintha félne valamitől.


– Igen.


– Mondja el mégegyszer – rimánkodott és
odébb húzódott a kövön. – Üljön le ide és mondja el mégegyszer – az egészet.


Megtettem. Az én elképzelésem szerint
ugyanolyan értelmetlen lett volna a jellemet a fülek alakjából kiolvasni, mint
a csillagok állásából vagy a homokra köpött nyál formájából. Ha valaki egyszer
elkezd saját magán a megbomlott szellemi állapot után kutatni, bizonyos, hogy
egész sor ilyen jelet talál. Hiszen valamennyi nem teljesen ostoba
kedélyállapot valamiféle összekuszálódott ügyből adódik. Amennyire én látom, ő,
Gabriella, túlságosan is hasonlít az apjához, semhogy túl sok Dain-vér jutott
volna belé és amennyi mégis, az olyan sokat árthat. Még akkor sem, ha
elhinnénk, hogy az ilyesmi örökölhető. Semmi sincs, amiből az derülne ki, hogy
rosszabb hatással van az emberekre, mint bárki más, pláne mivel amúgy is
kétséges, hogy a legtöbb ember hatása a másnemű emberre különösen jó hatás
lenne. Mindenesetre Gabriella még túlságosan fiatal és tapasztalatlan és túl
sokat foglalkozik saját magával, semhogy meg tudná ítélni, hogy ebben a
tekintetben mennyire tér el a normálistól.


Néhány napon belül meg fogom mutatni,
hogy mennyivel közelebbi, mennyivel nyilvánvalóbb és kézzelfoghatóbb magyarázat
van azokra a nehézségekre, melyekkel küszködik, mint egy átok. És az sem fog
nehezére esni, hogy a morfiumtól megszabaduljon, hiszen csak keveset szed
belőle és megvan a jó hajlama ahhoz, hogy leszokjon róla.


Háromnegyed órát töltöttem el azzal,
hogy ezeket a gondolatokat újra fölidézzem és nem is sikerült olyan rosszul.
Mialatt beszéltem, elmúlt a félelem Gabriella szeméből s a végén csöndesen
mosolygott maga elé. Mikor befejeztem, felugrott, kacagott, örömében
összecsapva a kezét.


– Köszönöm! Nagyon köszönöm! – tört ki
belőle. – Tegye lehetővé, hogy mindig hinni tudjak önnek! Hogy akkor is
higgyek, amikor… De nem… hiszen ez igaz! Érje el, hogy mindig elhiggyem.
Jöjjön, menjünk!


Az út hátralevő részén a házig csaknem
futólépésben kergetett végig és közben jókedvűen csacsogott.


A verandán ott állt Mickey Linehan. Én
ott maradtam vele. Gabriella bement a házba.


– Nana – mondta. Fejét csóválva
vigyorgott rám. – Egyszer el kellene mesélnem neki, hogy járt az a szegény
kislány Poisonville-ben, aki odáig jutott, hogy azt gondolta, hihet neked!


– Hoztál valami újat a faluból? –
kérdeztem.


– Andrews előkerült. Ott volt San
Mateoban, annál a Jeffries nevű családnál, ahol Aaronia Haldorn tartózkodik.
Még most is ott van. Andrews kedd délutántól tegnap estig volt ott. Al figyelte
a házat és látta, amint bement, de bizonyosan csak akkor ismerte fel, amikor
újra kijött. Jeffriesék nincsenek ott – San Diegoban vannak. Dick Andrews van a
nyomukban. Al azt mondja Mrs. Haldorn egyáltalán nem lépett ki a házból. Rolly
azt meséli, Fink magához tért, de semmit nem tud a bombáról. Fitzstephan még
mindig él.


– Azt hiszem, ma délután átszaladok és
beszélek Finkkel – mondtam. – Tartsd itt a frontot. És – most jut eszembe –
amikor Mrs. Collinson jelen van, tégy úgy, mintha óriási tisztelettel volnál
irántam. Fontos, hogy Gabriella továbbra is valami rendkívülit lásson bennem.


– Hozz magaddal egy kis piát – mondta
Mickey – Józanul nem tudom megcsinálni.


Fink magasra felpolcolva ült az ágyban,
bekötözött fejéből csak a szeme látszott ki. Továbbra is azt mondta, a bombáról
nem tud semmit; csak azért jött a szállodába, mert el akarta mesélni, hogy
Whidden az ő mostohafia volt, a pillanatnyilag ismeretlen helyen tartózkodó,
nőnemű patkolókovács egy korábbi házasságából származott.


– És ennek mi a jelentősége? –
kérdeztem.


– Nem tudom, csak éppen mostohafiam volt
és gondoltam, hogy ez önt érdekelheti.


– És miért érdekelne ez engem?


– Az újságban az állt, hogy ön azt
mondta, mindaz, ami itt történt, összefüggésben van egymással, és a nagy kövér
nyomozó azt mondta, hogy én nyilván többet tudok erről, mint amennyit mondok.
És én már nem szeretnék több kellemetlenséget, ezért aztán azt gondoltam,
mégiscsak idejövök és elmesélem önnek, akkor azután nem mondhatják, hogy nem
közöltem mindent, amit tudtam.


– Úgy? Hát akkor mondja már el, mit tud
Madison Andrewsról.


– Róla semmit sem tudok. Egyáltalán nem
is ismerem. Ő Gabriella gyámja, nem? Ezt olvastam az újságban, de ismerni nem
ismerem.


– Viszont Aaronia Haldorn ismeri
Andrewst.


– Az meglehet, uram, de én nem. Én csak
alkalmazott voltam Haldornéknál. Számomra az csak egy állás volt, semmi egyéb.


– És a felesége számára?


– Neki is csak az: a munkahelye.


– Hol van a felesége?


– Nem tudom.


– Miért lógott meg a templomházból?


– De hiszen már mondtam, hogy nem tudom.
Ö sem akart kellemetlenségbe keveredni. Én meg – de hát ki nem lógott volna
meg, ha módja lett volna rá?


Az ápolónő, aki folyton körülöttünk
sürgölődött, annyira ráment az idegeimre, hogy ott hagytam a kórházat és a
törvényszékhez mentem, ebben az épületben volt az államügyész irodája is.


Vernon olyan mozdulattal tolt el maga
elől egy rakás iratot, mintha azt mondaná: – A világ várjon sorára! Azután
felém fordult: – Jó, hogy jön, üljön le. Élénken bólogatott és az összes fogát
kivillantotta.


Leültem és azt mondtam:


– Épp most beszéltem Finkkel. Nem lehetett
semmit kicibálni belőle, de jó helyen járunk. A bomba csak vele kerülhetett be
oda.


Vernon egy percre összevonta a
szemöldökét, felém meresztette az állat és azt recsegte:


– Mi oka lett volna erre? Maga is ott
volt. Maga azt állítja, amíg Fink a szobában volt, rajta tartotta a szemét.
Mégis azt mondja, nem látott semmit.


– Hát aztán? – kérdeztem. – Ebben az egy
dologban túljárt az eszemen. Fink egy bűvészmester mellett volt technikus.
Nyilván tudta, hogyan kell egy bombát elkészíteni és úgy elhelyezni, hogy senki
se vegye észre. Érti az a dolgát! Azt nem tudjuk, Fitzstephan látott-e valamit.
Azt mondják, életben marad. Addig Finket mindenképpen fogvatartjuk.


Vernon összekattantotta a fogát: –
Rendben van, kiadjuk ellene az elfogatási parancsot.


Végigmentem a folyosón a járási sheriff
irodájába. Feeney nem volt benn, de az első helyettese – egy szikár,
himlőhelyes ember, a neve Sweet – azt mondta, abból amit Feeney-től rólam
hallott, tudja, hogy Feeney helyeselné, ha minden segítséget megadnának, amit
kérek.


– Nagyszerű – mondtam –, pillanatnyilag
néhány palackra szeretnék szert tenni – mondjuk gin meg skót whisky –, a
legjobbra, amit itt a környéken kapni lehet.


Sweet az ádámcsutkáját vakargatta:


– Hát erről nem tudok semmit. Esetleg a
liftes. Azt hiszem, ő szerzi a legjobb gint. Egyébként Dick Cotton már rekedtre
ordítja a torkát maga után. Nem akarna vele beszélni?


– Nem bánom. Bár nem tudom, minek.


– Jó, akkor jöjjön vissza pár perc
múlva.


Kimentem és csöngettem a liftért. A
liftesfiú, akinek a kortól hajlott volt a háta és aki hosszú, sárgásbarna
bajuszt viselt – egyedül volt a kabinban.


– Sweet azt mondja, maga talán tudja,
hol kaphatnék egy üveg szeszt – mondtam.


– Elment az esze – mondta a boy. Amikor
erre nem szóltam semmit: – Erre jön vissza, ha már végzett a dolgával?


– Igen – egy kis idő múlva.


Becsukta mögöttem az ajtót. Visszamentem
Sweethez, aki végigvezetett egy zárt folyosón, ami a törvényszéket kötötte
össze a mögötte levő fogdával. Egyedül hagyott Cottonnal egy kisméretű,
előzetes cellában.


A kétnapi fogság nem tett jót Quesada
rendőrfőnökének. Az arca szürke volt, a mozdulatai bizonytalanok; amikor szólt,
reszketett a gödröcske az állán. Egyéb mondanivalója nem volt számomra, csak
annyi, hogy ártatlan.


Erre csak annyit tudtam mondani:


– Lehet hogy így van, de mindezt csak
saját magának köszönheti. A bizonyítékok mind maga ellen szólnak. Nem tudom ez
van-e annyi, hogy el is ítélhetik vagy nem – ez majd az ügyvédjétől függ.


– Nos, mit akart Cotton? – kérdezte
Sweet, amikor visszaérkeztem hozzá.


– Azt akarta mondani, hogy ártatlan.
Sweet ismét megvakarta az ádámcsutkáját és azt kérdezte: – Változtat ez valamit
a dolgon a maga számára?


– Igen, nyitva kell tartanom miatta a
szemem. Viszontlátásra.


Kimentem a lifthez. A boy egy
újságpapírba csavart üveget dugott oda nekem és azt mondta: “tíz ruppó”.
Fizettem, bedugtam az üveget Fitzstephan kocsijába és megkérdeztem, hol a
legközelebbi postahivatal, aztán kapcsolást kértem a Vic Dallas patikával, San
Francisco spanyol negyedében.


– Szükségem van ötven grain M-re és
nyolc ampulla kalomelipekakuana-atropin-strichnin-cascarára. A csomagot ma este
vagy holnap délelőtt elhozza valaki, akit az irodából érte küldök. Rendben?


– Ha maga mondja. De ha valakit megöl
vele, el ne árulja, hol szerezte!


– Persze, persze – mondtam –, inkább
amiatt halnak meg a pácienseik, mert nekem nincs meg az a vacak pirulapörgető
diplomám.


Még egy kapcsolást kértem San
Franciscóval, az irodával és a főnökkel beszéltem.


– Volna még egy embere számomra? –
kérdeztem.


– MacMan szabad, vagy leválthatja
Drake-et. Amelyiket maga inkább kéri.


– MacMan megfelel. Mondja meg neki, hogy
útközben álljon meg a Dallas patikánál és hozzon el egy kis csomagot. Ő már
tudja, hol találja meg.


A főnök azt mondta, Aaronia Haldornról
és Andrewsról nincs újabb jelentés.


Visszamentem a házhoz a völgybe. Egész
társaság gyűlt ott egybe. Három idegen autó állt üresen a bejáratnál és egy
féltucat firkász ült meg álldogált Mickey körül a verandán. Azonnal engem
kezdtek el bombázni a kérdéseikkel.


– Mrs. Collinson azért van itt, hogy
kipihenje magát – mondtam. Nincs interjú, nem veszünk föl pózt fényképezéshez.
Hagyják őt békén! Ha itt adódik valami, gondom lesz rá, hogy kapjatok anyagot –
már azok közületek, akik betartják a három lépés távolságot. Amit most mondhatok
az annyi, hogy a bombamerénylet miatt Fink ellen letartóztatási parancsot adtak
ki.


– Andrews miért jött ki ide? – kérdezte
Jack Santos. Nem lepődtem meg. Most, hogy rejtekéből előjött, vártam, hogy itt
bukkan föl.


– Ezt tőle kérdezzétek – ajánlottam. – Ő
kezeli Mrs. Collinson vagyonát. Egész rémregényt hozhattok össze abból, hogy
idejött látogatóba.


– Igaz, hogy rossz viszonyban vannak
egymással?


– Nem.


– Akkor mért nem jött ide már korábban –
tegnap vagy tegnapelőtt?


– Tőle kérdezzétek!


– Igaz, hogy nyakig úszik az adósságban
– vagy legalább is úszott – mielőtt a Leggett vagyont a kezébe kaparintotta?


– Tőle kérdezzétek.


Santos keskenyre szorított ajakkal
mosolygott és azt mondta: – Erre nincs szükségünk – már egy-két hitelezőjét
kifaggattuk. Igaz valami abból a pletykából, hogy Mrs. Collinson és a férje egy
pár nappal ezelőtt, hogy Collinsont megölték, összevesztek amiatt, hogy Mrs.
Collinson valami kapcsolatba keveredett volna Whiddennel?


– Van benne valami, csak éppen egy szó
sem igaz belőle. Pech. Ez ugye jó kis sztori lett volna, amivel tudnátok mihez
kezdeni.


– Lehet, hogy meg is tesszük – mondta
Santos. – És az igaz, hogy a férjének a családjával szakított és hogy az öreg
Hubert azt mondta volna, hogy mindent el fog követni azért, hogyha Gabriellának
része van a fia halálában, akkor ezért megfizessen?


Erről nem tudtam. Ezt mondtam:


– Ne legyen már olyan nehéz felfogású!
Hiszen Hubert megbízásából törődünk vele.


– Igaz, hogy Mrs. Haldornt és Töm Finket
szabadlábra helyezték, éspedig azért, mert azzal fenyegetőztek, hogy mindent
kipakolnak, ha törvényszék elé kerülnek?


– Maga most már csak viccelődik, Jack –
mondtam. Andrews itt van még?


– Igen.


Bementem a házba, odakiáltottam
Mickey-nek: Dicket láttad?


– Röviddel azután, hogy Andrews
ideérkezett, elhajtott a ház előtt.


– Lógj el úgy, hogy senki ne vegye
észre, és keresd meg Dicket. Mondd meg neki, hogy a firkászok számára ne legyen
megtalálható, még annak veszélyével is, hogy esetleg Andrewst egy időre
elveszti a szeme elől. Ha a firkászok megtudják, hogy Andrewst nyomon követjük,
akkor teljesen elvesztik az eszüket és teleordítják vele az egész címlapjukat;
nem akarom, hogy ennyire megbolonduljanak.


Mrs. Herman jött le a lépcsőn.
Megkérdeztem tőle, hol van Andrews?


– Az emeleten. Az útra néző szobában.


Gabriella kivágott, sötét selyemruhában,
mereven ült egy bőrrel bevont hintaszék peremén. Az arca fehér volt és komor.
Egy zsebkendőre bámult, ami a két keze közt volt. Amikor felpillantott, úgy
látszott, örül, hogy ismét itt vagyok.


Andrews háttal állt a kandallónak. Fehér
haja, szemöldöke és bajusza minden égtáj felé meredezett a csontos rőt arcból.
Sötét pillantását a lányról rám vetette és nem látszott rajta öröm, hogy már
megint itt vagyok.


– Jó estét – mondtam és félfenékkel egy
asztal szélére telepedtem.


Andrews azt mondta: – Azért jöttem, hogy
Mrs. Collinsont visszavigyem San Franciscóba.


Gabriella hallgatott. Én meg ezt
kérdeztem: – Nem San Mateoba?


– Ezzel mit akar mondani? Bozontos fehér
szemöldöke lejjebb húzódott és majdnem teljesen eltakarta kék szemét.


– A jó Ég tudja. Talán elkalandoznak a
gondolataim azok miatt a kérdések miatt, amit a firkászok épp az imént
töltettek nekem.


Alig észrevehetően összerezzent. Lassan
és megfontoltan így szólt:


– Mrs. Haldorn hivatásbeli ügyben kért
magához. Azért kerestem föl, hogy világossá tegyem számára, mennyire lehetetlen
volna a jelen körülmények közt, hogy tanácsadói feladatot lássak el nála vagy a
képviseletét átvegyem.


– Felőlem akár igaz is lehet – mondtam.
– És ha önnek harminc órára van szüksége ahhoz, hogy ezt világossá tegye
előtte, ahhoz kinek mi köze.


– Így van.


– Én mindenesetre nagyon megfontolnám,
hogy ezt, ilyen formában elmeséljem a riportereknek, akik odalenn várnak.
Hiszen tudja, milyen gyanakvóak a riporterek – persze minden alap nélkül.


Andrews ismét Gabriella felé fordult és
nyugodt hangon, de mégis némi türelmetlenséggel kérdezte:


– Nos, Gabriella, velem jön?


– Menjek? – kérdezte Gabriella tőlem.


– Nem – ne menjen, hacsak okvetlenül nem
akar.


– Én… én nem akarok.


– Akkor ez el van intézve – mondtam.
Andrews bólintott, előrelépett, hogy Gabriella kezét megfogja és ennyit
mondott:


– Sajnálom, de most vissza kell mennem a
városba, drágám. Helyes volna, ha bevezettetné ide a telefont, hogy elérhessen
engem, ha szüksége van rám.


Andrews visszautasította Gabriella
meghívását, hogy maradjon ott vacsorára.


Nem különösebben barátságtalanul Jó
estét” kívánt nekem és kiment. Az ablakon át láttam, amint azonnal a
kocsijába ült a lehető legkevesebb figyelmet szentelve a körülötte tolongó
újságíróknak.


Amikor elfordultam az ablaktól,
Gabriella összevont szemöldökkel nézett rám.


– Ez mi volt, ez a dolog San Mateoval? –
kérdezte.


– Mennyire szoros Andrews kapcsolata
Mrs. Haldornnal? – kérdeztem.


– Fogalmam sincs. Miért? És miért
beszélt vele ilyen hangon?


– Ilyen a detektív munka. Hirtelen az a
hír terjedt el, hogy a vagyonkezelés elvállalása tette lehetővé Andrews
számára, hogy a saját fejét a víz fölött tartsa. Lehet, hogy ebben semmi sincs,
de nem árthat egy kicsit megfélemlíteni, hogy – amennyiben valami stiklit
csinált – a mai naptól az igazi nagytakarítás napjáig azzal foglalkozzék, hogy
a dolgot rendbe hozza. Annak igazán nem volna értelme, hogy maga, az összes
többi baja mellett még pénzt is veszítsen.


– De hát akkor Andrews…? – kezdte
Gabriella.


– Most van egy hét vagy legalább is
néhány nap ideje, hogy mindent rendbe hozzon. Ennyi időnek tulajdonképpen
elegendőnek kellene lennie.


– De hát…


Mrs. Herman asztalhoz hívott bennünket
és ezzel véget vetett a beszélgetésnek.


Gabriella nagyon keveset evett. A
társalgást neki és nekem kellett összehozni, amíg végül Mickey el nem kezdett
egy megbízatásáról beszélni, amit egyszer Eurekaban teljesített és melyben
olyan külföldi szerepét kellett eljátszania, aki nem tudott angolul. (Mickey
egyébként csak angolul tudott.) Eureka viszont az a hely, amely rendes
körülmények közt is minden nemzetiségből legalább egynek fedelet nyújt.
Mickey-nek óriási nehézségei voltak, hogy az emberek meg ne tudják állapítani,
hogy milyen nemzetiségűnek tartsák. A történetet ügyesen nyújtotta és sokat
lehetett rajta nevetni. Meglehet, hogy valami igaz is volt a dologban –
Mickey-nek mindig öröme telt benne, ha úgy viselkedhetett, mint egy félkegyelmű
másik fele.


Vacsora után körbesétáltam vele odakinn,
mialatt a tavaszi este leszállt a tájra.


– Holnap reggel idejön MacMan – mondtam
neki. – Kettőtöknek kell majd a házőrző szerepén megosztoznotok. Úgy osztjátok
be, ahogy akarjátok, de az egyiknek mindig a posztján kell lennie.


– És te? – csak agyon ne dolgozd magad –
mondta szemrehányóan. – Tulajdonképpen mi lesz itt – csapda?


– Talán az.


– Talán. Aha! Az ember egyáltalán nem
tudja, hogy tulajdonképpen mivel is foglalkozik, csak itt tölti az időt és arra
vár, hogy majd csak elsül a kapanyél.


– A sikeres tervezés eredménye a balgák
előtt mindig puszta szerencsének tűnik. Dick mondott valami újat?


– Nem. Egész idő alatt Andrews sarkában
volt, amíg az a saját házától ideért.


A ház ajtaja kinyílt és sárga fény
ömlött a verandára. Gabriella sötét körgallérral a vállán kilépett a sárga fénybe,
becsukta az ajtót és végigjött a kavicsos úton.


– Most aludj egyet, ha akarsz – mondtam
Mickey-nek. – A többit megmondom, amikor visszajövök. Ma reggelig kell őrséget
tartanod.


– Csoda egy alak vagy te, csakugyan
megfizethetetlen! – nevetett fel a sötétben.


– A kocsiban van egy üveg gin.


– Ezzel kellett volna kezdjed ahelyett,
hogy szövegeléssel töltőd a drága időmet. Megsurrant a fű a lába alatt, ahogy
odébblódult.


Én a kavicsos úton Gabriella elé mentem.


– Hát nem gyönyörű az este? – mondta.


– Igen. De ennek ellenére inkább ne
mászkáljon a sötétben egyedül még akkor se, ha a panaszai szinte már
megszűntek.


– Nem is volt ilyen szándékom – és belém
karolt. – Mit jelent az, hogy szinte már megszűntek?


– Azt, hogy még egy pár apróságot el
kell intézni – például a morfiummal kapcsolatban. Összerázkódott és azt mondta:


– Még éppen annyi van, amennyi ma estére
elég. Azt ígérte…


– Holnap délelőtt kapunk ötven graint.


Gabriella hallgatott, mintha azt várná,
hogy még mondok valamit.


Én nem szóltam többet. Ujjaival idegesen
dobolt a kabátom ujján.


– Maga azt mondta, hogy nem lesz nehéz
meggyógyítani engem. Ezt félig mondta, félig kérdezte, mintha azt várná, hogy
én majd letagadom, hogy ilyesmit mondtam volna.


– Nem is lesz nehéz.


– Azt mondta, hogy talán … –  félénken elhallgatott.


– Hogy én azt mondtam volna, hogy az
alatt csináljuk, amíg itt vagyunk? – kérdeztem.


– Igen.


– Csakugyan akarja? Mert ha nem, akkor
semmit se lehet csinálni.


– Hogy akarom-e? – megállt az úton és
rám nézett. – Mindenemet odaadnám, ha… – A mondat zokogásba fulladt. Aztán
újra hallani lehetett a hangját gyengén és magasabb hangszinten: – Őszintén
gondolja, hogy menni fog? Tényleg? Amit mondott nekem – mindaz, amit tegnap
este és ma délután mondott nekem –, az mind annyira igaz, ahogy állította?
Azért hiszek magának, mert őszinte? Vagy pedig azért, mert a foglalkozásával
járó trükkök közt azt is megtanulta, hogyan vegyen rá valakit, hogy higgyen
magának?


Nem volt kizárt dolog, hogy őrült – de
semmiképpen nem volt buta. Azt válaszoltam neki, ami az adott pillanatban a
legjobbnak látszott:


– Az, hogy hisz bennem, azon alapul,
hogy én is hiszek magában. Ha az én hitem indokolatlan, akkor a magáé is az.
Épp ezért elsőként én teszek föl egy kérdést: szerepet játszott akkor, amikor
azt mondta: “Nem akarok rossz lenni?”


– Nem, valóban nem akarok! Nem akarok.


– Nahát akkor – mondtam egy végleges
megállapítás hangján, mintha a dolog ezzel el is lenne intézve. – Ha meg akar
szabadulni a kábítószertől, akkor el is érjük, hogy megszabaduljon.


– Mennyi… mennyi ideig fog ez tartani?


– Mondjuk – a biztonság kedvéért – egy
hét. Talán még annyi se.


– Komolyan gondolja? Nem fog tovább
tartani?


– A döntő részhez ennyi elég. Utána még
egy ideig vigyáznia kell, amíg a szervezete minden tekintetben lábra áll, de
egyébként a drogtól ekkorra már megszabadul.


– Nagyon… nagyon rossz lesz?


– Lesz egy pár rossz napja, de nem lesz
olyan borzasztó, mint ahogy elképzeli. Az édesapja szívóssága majd átsegíti
rajta.


– És ha esetleg – mondta lassan –, ha
esetleg közben úgy veszem észre, hogy nem bírom ki, akkor lehet…?


– Nem lesz módjában semmit tennie –
mondtam neki vidám hangon. – Végig fogja csinálni, meglátja. Ismét
megborzongott és azt kérdezte:


– Mikor kezdhetjük?


– Holnapután. Holnap csak vegye be
nyugodtan a szokásos adagját, de ne igyekezzen készleteket fölhalmozni. És ne
izguljon. Nekem több bajom lesz mint magának, mert nekem kell majd vesződnöm
magával.


– És behunyja majd az egyik szemét és
megérti, ha nem leszek barátságos, mialatt ezen túlesem? Amikor igazán csúnyán
fogok viselkedni?


– Még nem tudom. Nem akartam ugyanis
fölbátorítani, hogy jeleneteket csináljon nekem. Nem tartok valami sokat az
olyan barátságosságról, amit már egy kis gond vagy baj is át tud fordítani csúf
viselkedésbe.


– De hát… – itt elhallgatott,
összeráncolta a homlokát, azután azt mondta: – Nem küldhetnénk el Mrs. Hermant?
Nem szeretném… nem szeretném, hogy ilyen állapotban lásson engem.


– Jó, majd holnap reggel elküldöm.


– És maga… maga ugye vigyázni fog,
hogy senki más ne lásson engem, amikor… amikor nem tudok… amikor nagyon
borzasztó leszek?


– Persze – ígértem meg. – De hallgasson
ide: maga már most kezd engem a színpadi föllépésére előkészíteni. Legyen
szíves ezt ne csinálja. Ne is gondoljon a dolognak erre a részére. Úgy fog
viselkedni, mint egy jó kislány. Nincs kedvem semmiféle majomszínházhoz.
Megértette?


Elnevette magát és ezt kérdezte:


– Meg is ver, ha rossz leszek?


Azt feleltem, hogy tulajdonképpen
annyira fiatal, hogy egy jó adag verés talán még jót is tenne neki.
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Mary
Nunez másnap reggel fél nyolckor megérkezett. Mickey Linehan bevitte a kocsival
Mrs. Hermant Quesadába, otthagyta és visszajött, magával hozva MacMant és egy
rakomány élelmet.


MacMan valamikor katona volt, izmos,
egyenes tartású férfi, a tíz év szolgálat komor, keskeny szájú arcát és
erőteljes állat tölgybarnára pácolta. Igazi példaképe volt a katonának. Oda
ment, ahova küldték, ott állt, ahova odaállították, és semmiféle saját
gondolata nem volt, ami visszatartotta volna attól, hogy teljesítse, amivel
megbízták.


Átadta a csomagot, amit a patikus
küldött. Magammal vittem tíz grain morfiumot és fölmentem Gabriellához. Az
ágyban ült és reggelizett. A szeme vizenyős, az arca nedves és szürkés színű.
Amikor meglátta a kis papírhüvelyeket a kezemben, félretolta a tálcát maga elől
és mohón nyújtotta ki a kezét, miközben a válla idegesen megrázkódott.


– Visszajönne öt perc múlva? – kérdezte.


– Nyugodtan beadhatja magának az
injekciót előttem is. Nem fogok elpirulni.


– De én igen – mondta és el is pirult.


Kimentem, becsuktam az ajtót és
nekitámaszkodtam. A szobában hallottam a papírzörgést és a kanál csörömpölését
a vizespohárban. Nem sokkal ezután kiszólt: – Készen vagyok.


Visszamentem a szobába. Az első
csomagocskából csak egy összegyúrt fehér papírgolyó maradt a tálcán. A többi
nem volt látható. Hátratámaszkodott a párnáira, a szeme félig csukva,
kényelmesen mint egy cica, amelyiknek tele van a hasa aranyhalakkal. Lustán rám
mosolygott és ezt mondta:


– Hogy maga milyen kedves. Tudja mit szeretnék
ma csinálni? Valamit enni ebédre, s utána kimenni a vízre – az egész napot
szeretném a csónakban, a napon eltölteni.


– Az jót is fog tenni magának. Vigye
magával Linehant vagy MacMant. Egyedül nem szabad kimennie a vízre.


– És maga mit csinál?


– Én előbb bemegyek Quesadába, utána a
járási székhelyre, sőt talán még San Franciscóba is.


– Én nem mehetnék magával?


Megráztam a fejem és ezt mondtam: – Rám
sokféle munka vár, magának pedig pihennie kell.


– Óh – mondta és ismét a kávé után
nyúlt. Én az ajtó felé fordultam. – A többi morfiumot – mondta a csésze peremén
át beszélve – remélem úgy eldugta, hogy senki meg nem találja?


– Persze – mondtam, rávigyorogtam és
közben ráütöttem a kabátzsebemre.


Quesadában egy fél órát eltöltöttem
azzal, hogy Rollyval beszélgettem és elolvastam a San Franciscó-i újságokat. Az
újságok olyan célzásokkal és kérdésekkel, amik már a sértegetéssel határosak
voltak és rágalmazással, elkezdték Andrewson élesíteni pengéjüket. Ez nem is
volt baj. A helyettes sheriff azonban nem tudott nekem semmi újat mondani.


Átmentem a járási székhelyre. Vernon
tárgyaláson volt. A járási sheriffel folytatott húszpercnyi beszélgetésből se
tudtam meg sokat. Fölhívtam az irodát és beszéltem a főnökkel. Azt mondta, hogy
ügyfelünk, Hubert Collinson csodálkozásának adott kifejezést, hogy folytatjuk a
nyomozást. Ő azt föltételezte, hogy Whiddens halálával tisztázódott a fián
elkövetett gyilkosság.


– Mondja meg neki, hogy ez nem így van –
feleltem neki. – Eric meggyilkolása összefügg a Gabriellával kapcsolatos
történetekkel és az egyik ügyet csak a másik alapján tudjuk megoldani. Ez még
egy hétig körülbelül el fog tartani. De nem lesz Collinsonnal semmi baj, –
nyugtattam meg a főnököt –, ha megmagyarázzuk neki, meg fogja érteni.


– Ezt magam is remélem – mondta a főnök
kissé hűvösen; nem volt elragadtatva attól, hogy öt embere dolgozzon egy olyan
megbízáson, melyért az állítólagos ügyfél esetleg majd nem is akar fizetni.


Fölmentem San Franciscóba, Saint
Germainben megvacsoráztam, elhoztam a lakásomról még egy öltönyt és egy táskát
tele tiszta ingekkel meg egyebekkel és nem sokkal éjfél után már megint lenn
voltam a völgyben, a háznál. Amikor a kocsit – mert még mindig Fitzstephan
kocsiját használtam – beállítottam a fészer alá, MacMan előlépett a sötétből.
Azt mondta, amíg elvoltam, nem történt semmi. Együtt mentünk be a házba. Mickey
a konyhában volt és ásítozva éppen egy italt mixelt magának, mielőtt MacMant az
őrségen leváltaná.


– Mrs. Collinson már lefeküdt?


– Még világosság van nála. Egész nap a
szobájában volt. MacMan és én még inunk egy kortyot Mickey-vel, aztán
fölmentünk. Kopogtattam Gabriella ajtaján.


– Ki az? – kérdezte. Megmondtam. Azt
felelte: Igen?


– Holnap nem lesz reggeli.


– Ezt hogy érti? Majd mintha teljesen
megfeledkezett volna róla: – Ó, igen, meggondoltam a dolgot. Nem akarom
fárasztani azzal, hogy engem kikúráljon. Kinyitotta az ajtót, ott állt a
nyílásban és túlzott nyájassággal mosolygott rám, mialatt az ujját
könyvjelzőként tartotta a könyvben. – Kellemes útja volt?


– Köszönöm, egész jó volt – mondtam,
majd kivettem a maradék morfiumot a zsebemből és odatartottam elé.


– Hát akkor nincs értelme, hogy ezt
magammal hurcolásszam. Nem vette el. Az arcomba nevetett és azt mondta:


– Maga egy szörnyeteg, ugye tudja?


– Nos, itt a maga gyógyulásáról van szó,
nem az enyémről. A morfiumot újra zsebrevágtam. – Ha maga… félbeszakítottam
amit mondtam és füleltem. Hátul a folyosón megreccsent egy deszka. Utána halk
zajt lehetett hallani, mintha valaki mezítláb suhanna át a padlón.


– Ez Mary, aki őriz engem – suttogta
Gabriella vidáman. – Ágyat vetett magának fönn a padláson és nem volt hajlandó
hazamenni. Úgy véli, hogy magával és a barátaival nem vagyok biztonságban.
Óvott engem maguktól, azt mondta, hogy maguk – mit is mondott csak? – ó, igen,
azt mondta, hogy maguk kéjvágyók. Ez igaz?


– Többé-kevésbé. De ne felejtse el –
holnap nincs reggeli.


Másnap délután adtam be neki az első
adagot Vic Dallas keverékéből és utána kétórás időközökben még három adagot.
Egész nap a szobájában maradt. Ez volt szombaton.


Vasárnap kapott tíz grain morfiumot és
egész nap a legjobb hangulatban volt. Máris úgy tekintette magát, mint aki
kigyógyult.


Hétfőn beadtam neki Vic mixtúrájának a
többi részét és a nap ugyanúgy telt el, mint a szombat. Mickey Linehan azzal a
hírrel érkezett vissza a járási székhelyről, hogy Fitzstephan visszanyerte az
eszméletét, de még túl gyenge és túl sok a kötés rajta ahhoz, hogy beszélni
tudna, még ha az orvosok meg is engednék. Andrews megint felkereste Aaronia
Haldornt San Mateoban, ő pedig felkereste a kórházat, hogy meglátogassa Finket,
de erre a járási sheriff hivatala nem adott neki engedélyt.


A kedd kissé izgalmasabb volt.


Gabriella már fölkelt és föl is
öltözött, amikor bevittem neki a narancsléből álló reggelit. A szeme élénk
volt, ő maga zaklatott és sokat beszélt, könnyen fakadt nevetésre egészen
addig, amíg csak úgy mellékesen meg nem említettem, hogy több morfiumot már nem
fog kapni.


– Egyáltalán semmit? Ezt akarja mondani?
Páni félelem látszott az arcán és csendült ki a hangjából. – Ezt nem
gondolhatja komolyan!


– De bizony.


– De akkor meghalok! Szemét elfutotta a
könny, s lepergett fehér arcocskáján, tördelte a kezét. Gyermekes és patetikus
látvány volt. Eszembe kellett juttatnom, hogy a könnyek a morfiumelvonás
szimptómáihoz tartoznak. – Maga tudja, hogy ez így nem megy! Nem is kérek
annyit, mint máskor. Tudom, hogy minden nap kevesebbet kapok. De csak úgy,
egyszerre, mégsem hagyhatja abba! Maga csak tréfál velem. Ha ezt megteszi,
megöl engem. A halál gondolatára még jobban sírt.


Úgy nevettem rá, mintha tele volnék
ugyan együttérzéssel, de azért szórakoztatna is a dolog.


– Ez butaság – mondtam élénk hangon –, a
legtöbb baj azzal lesz, hogy túlságosan is eleven. Ez még egy pár napig tart,
aztán tökéletesen rendben lesz.


Az ajkába harapott, végre kierőszakolt
egy mosolyt és mindkét kezét felém nyújtotta.


– Hinni fogok – mondta. – Már most
hiszek magának és hinni is fogok, bármit is mond. A keze nedves és hideg volt.
Megszorítottam és ezt mondtam:


– Nos, akkor minden a legnagyobb rendben
van. Most vissza az ágyba! Néha majd benézek és ha közben kell valami, csak
jelentkezzen.


– Ma nem utazik el?


– Nem. – ígértem.


Az délutánt igazán jól elviselte. Azok
közt az időszakok közt, amikor rájött a tüsszögés meg az ásítás, ő maga is
nevetett saját magán, persze nem éppen szívből, de hát az volt a lényeg, hogy
egyáltalán megpróbálkozott vele.


Öt és fél hat közt megérkezett Madison
Andrews. Amikor a kocsiját megláttam, elébe mentem a verandára. Az arca a
megszokott friss, vörös színből narancs színűre sápadt.


– Jó estét – mondta udvariasan. –
Szeretnék Mrs. Collinsonnal beszélni.


– Majd én mindent megmondok neki, amit
közölni akar vele – javasoltam.


Felvonta fehér szemöldökét, szokásos
arcszínéből valami visszatért.


– Beszélni óhajtok vele. Ez már parancs volt.


– Ő azonban nem akar önnel beszélni.
Mondhatok neki valamit?


Most már egészen visszatért a piros
arcszíne. A szemei izzottak. Közte és az ajtó közt álltam és amíg ott álltam,
addig nem tudott bemenni. Egy pillanatig úgy tűnt, egyszerűen fogja magát és
félretol az útjából. Ez nem okozott volna nekem gondot, húsz kilóval és húsz
esztendővel többet cipelt, mint én.


Behúzta az állat a nyakába és parancsoló
hangon mondta:


– Mrs. Collinsonnak vissza kell velem
térnie San Franciscóba. Itt nem maradhat. Ez a jelenlegi helyzet nevetséges.


– Gabriella nem megy San Franciscóba –
mondtam. – Ha szükséges, az államügyész akár védőőrizetbe is veheti. Ha
megpróbálja, hogy ezt valamilyen törvényszéki intézkedéssel felborítsa és akkor
majd valami máshoz folyamodunk, amitől meg fog fájdulni a feje. Ezt csak azért
mondom, hogy tudja, hogyan állunk egymással. Be fogjuk bizonyítani, hogy éppen
ön az, aki Gabriellát fenyegeti. Honnan tudnánk, hogy nem játszotta el kockán a
vagyonát? Honnan tudnánk, hogy nem az a szándéka, hogy Gabriella jelenlegi
zilált kedélyállapotát arra használja fel, hogy sajátmagát óvja meg a vagyon
miatti kellemetlenségektől? Bizony, drága uram, lehet, hogy még olyan szándéka
is van, hogy Gabriellát bejuttassa a bolondokházába, hogy a vagyon a maga felügyelete
alatt maradjon.


A szeme döbbenten villogott, bár
egyébként teljesen szilárdan állt a lábán. Amikor a lélegzetét visszanyerte és
egyet nyelt, megkérdezte:


– Ezt Gabriella hiszi így? Az arca most
már pipacsvörös volt.


– Ki mondta, hogy bárki ezt gondolja? –
Most barátságosabb hangot ütöttem meg. – Én csak azt mondtam el önnek, hogy
mivel fogunk a törvényszék előtt kirukkolni. Ön ügyvéd, jól tudja, hogy
aközött, ami igaz, meg amivel esetleg a bíróságnál vagy az újságokban
megjelenik az ember, nem kell okvetlenül összefüggésnek lennie.


Megdöbbenésében a szeme ide-oda járt, a
szín kiszaladt az arcából és a merev tartás a csontjaiból. De még mindig
egyenesen állt és nyugodt hangon beszélt.


– Megmondhatja Mrs. Collinsonnak, hogy
én még ezen a héten visszaadom a végrendelet végrehajtói meghatalmazásomat a
bíróságnak, mellékelem hozzá a vagyonra vonatkozó elszámolást és a felmentés
iránti kérelmemet.


– Nos, akkor minden a legnagyobb rendben
van – mondtam, s megsajnáltam az öreg fiút, amint lecsoszogott a kocsijához és
lassan beszállt.


A látogatásról nem szóltam semmit
Gabriellának.


Az ásítozás és tüsszögés közepette most
egy kicsit jajgatott is és ömlött a víz a szeméből. Az arca, teste és kezei
úsztak a verítékben. Enni nem tudott. Gondoskodtam róla, hogy állandóan kapjon
narancslevet. A zajok és a szagok – bármilyen gyengék vagy kellemesek voltak is
– szenvedést okoztak neki és állandóan izgett-mozgott az ágyban.


– Lesz még rosszabb is, mint most? –
kérdezte.


– Sokkal rosszabb már nem. Semmi olyan nem
lesz, amit ki ne bírna. Amikor lejöttem, Mickey Linehan várt rám.


– Ez a mexikói nő hozzájutott egy tőrhöz
– mondta izgatottan.


– Csak nem?


– De, méghozzá ahhoz, amelyikkel a
citromot szoktam elvágni, hogy eltüntessem annak az ócska pálinkának a szagát,
amit bevásároltál. Vagy lehet, hogy csak kölcsönkaptad, mert az illető tudta,
hogy úgyis visszaviszed neki, mert ezt ugyan senki nem bírja meginni? A fegyver
tehát egy konyhakés, körülbelül tíz-tizenkét centis, rozsdamentes acélpenge,
hogy nehogy rozsdafoltos legyen az atlétatrikód, amikor a hátadba vágják. A
kést nem találtam és megkérdeztem tőle, nem tudja-e hol van és amikor azt
mondta, hogy fogalma sincs, nem úgy nézett rám, mintha megmérgeztem volna a
kútját, és miután ez volt az első alkalom, hogy nem így nézett rám, ebből
jöttem rá, hogy nála van a kés.


– Ravasz ötlet! – mondtam. – Hát csak
tartsd rajta a szemed egy kicsit a nőn. Se téged, se engem nem kedvel
különösebben.


– Ezt is én csináljam? – Mickey
vigyorgott. – Azt hiszem, jobb ha mindenki sajátmagára vigyáz. Látom, hogy
főleg utánad leskelődik, így valószínűleg te vagy az, akiből vagdalthúst akar
csinálni. Tulajdonképpen mit követtél el ellene? Csak nem voltál olyan hülye,
hogy egy mexikói hölgy érzelmeivel játékot űzz, vagy mégis?


Lehet, hogy ez vicces volt, én azonban
egyáltalán nem találtam szórakoztatónak.


Közvetlenül a sötétség beállta előtt
megérkezett Aaronia Haldorn egy Lincoln-Limousinban egy néger sofőrrel, aki,
amikor a bejárathoz érkezett, mint a tébolyodon nyomta a kürtöt. Én fönn voltam
Gabriellánál a szobájában, amikor a kürt rázendített. Gabriella majd kiugrott
az ágyból, teljesen zavarodottá tette ez a lárma, amely pokoli kínt
jelenthetett ebben az állapotban túlságosan érzékeny fülének.


– Mi ez? De hát mi ez? – kiabálta összeverődő
fogakkal és reszketett alatta az ágy.


– Csöndesen – csöndesen – nyugtatgattam.
Már egészen jó betegápoló vált belőlem. – Ez csak egy autóduda. Mindjárt
lemegyek és elkergetem.


– De ugye vigyáz majd, hogy senki se
lásson engem ilyen állapotban?


– Hát persze. Csak legyen jó kislány,
amíg visszajövök!


Amikor kiértem, Aaronia Haldorn a kocsi
mellett állt és MacMannal beszélt. A sötétedésben a fekete kalap és a fekete
szőrmeköpeny közt az arca csak sötét tojásdad maszk volt, de fénylő szemei
rendkívül elevennek látszottak.


– Hogy van? – mondta és felém nyújtotta
a kezét. A hangja olyan volt, hogy az ember hátán meleg hullámok futottak
végig. – Mrs. Collinson érdekében örülök, hogy itt van. Mrs. Collinson és én,
mindketten ragyogó példáját láttuk az ön embermentő képességének, hiszen
mindketten önnek köszönhetjük az életünket.


Jó, ez rendben volt, csak ezt már
elmondtuk. Egy kézmozdulattal kívántam jelezni, hogy szerénységemben iszonyodom
ettől a témától, majd rámértem Mrs. Haldornra az első ütést ezzel a mondattal:


– Nagyon sajnálom, de nem beszélhet
vele. Gabriella nem érzi jól magát.


– Ó, de én igazán nagyon szeretnék vele
beszélni – még ha csak egész rövid időre is –, nem gondolja, hogy ez jót tenne
neki?


Mondtam, hogy sajnálom. Ezt úgy látszik
elfogadta végleges válasznak, de azért hozzátette: – Külön azért jöttem ki San
Franciscóból, hogy Gabriellát meglátogassam.


Megpróbálkoztam azzal a módszerrel,
melynek kezdő szavai: – Mr. Andrews nem mondta el önnek…? – és itt
abbahagytam.


Ő nem mondta, hogy Andrews elmondott-e
neki valamit. Megfordult és lassan végigment a pázsiton. Nem maradt más
tennivalóm, minthogy ne tágítsak mellőle. Már csak egy pár perc hiányzott, hogy
teljesen besötétedjék. Alig tettünk meg tíz-tizenkét lépést a kocsi felé, azt
mondta:


– Mr. Andrews úgy véli, hogy ön
gyanakszik rá.


– Ebben igaza is van.


– És mi ez a gyanú?


– Az, hogy a vagyonnal valami
csalafintaságot csinál. Meg kell mondanom, hogy ezt tudni nem tudom. Ez csak
egy gyanú.


– Valóban?


– Valóban – feleltem; – nem több és nem
kevesebb.


– Na, de ez elég is, gondolom.


– Nekem elég; de azt nem gondoltam
volna, hogy önnek is elég.


– Mit mondott, kérem?


Amikor ezzel az asszonnyal beszéltem,
nem éreztem, hogy teljesen szilárd a talaj a lábam alatt. Féltem is tőle.
Egymásra halmoztam, amit tényként tudtam, hozzáfűztem néhány föltételezést,
aztán az egész halomról leugrottam a bizonytalanba:


– Amikor önök kijöttek a börtönből,
magukhoz hívatták Andrews-t és kipréselték belőle mindazt, amit tudott. Akkor
aztán, ahogy rájöttek, hogy Gabriella pénzével űzi kisdedjátékait, felfedezték
benne a zavarkeltés lehetőségét azzal, hogy ráirányítják a gyanút. Az
öregfiú bolondul a nőkért, így egy asszony az ujja köré tudja csavarni.


Nem tudom, mi a szándékuk vele, de
fölriasztották és ráuszították az újságokat. Gondolom, az újságíróknak
elejtettek néhány célzást arról, hogy Andrews pénzekkel manipulált. Hát ez nem
fog menni, Mrs. Haldorn, ezt verje ki a fejéből. Ez a dolog nem működőképes.
Persze megriaszthatja Andrewst és eljuttathatja odáig, hogy valami
törvényelleneset követ el és a maga jóvoltából beleül a csalánba – hiszen már
most teljesen kétség beejti, ahogy állandóan rajta verik el a port. De bármit
is követne el, azzal nem lehet homályt borítani arra, amit valaki más követett
el korábban. Andrews megígérte, hogy rendbeszedi a vagyonnal kapcsolatos
dolgokat és leadja az ügyet. Hagyja őt békén. Ez a dolog nem fog menni!


Mrs. Haldorn hallgatott, mialatt újabb
tizenkét lépést tettünk meg. Kiértünk az útra. Megszólaltam:


– Ez az út vezet fölfelé a sziklafalhoz,
ahonnan Eric Collinsont letaszították. Ismerte őt, Mrs. Haldorn?


Olyan hevesen szívta be a levegőt, hogy
szinte zokogásnak hallatszott, a hangja azonban szilárd, nyugodt volt, amikor
válaszolt:


– Úgyis tudja. Minek kérdezi?


– Detektívek szívesen tesznek fel olyan
kérdéseket, amelyekre úgyis tudják a választ. Miért jött ide, Mrs. Haldorn?


– Ez is olyan kérdés, amire már tudja a
választ?


– Azt tudom, hogy két meghatározott
okból jött – vagy a kettő valamelyikéből.


– Gondolja?


– Először is az, hogy megtudja, milyen
közel vagyunk a rejtély megoldásához, így van?


– Hát bennem is van egy adag kíváncsiság
– ismerte el.


– Részemről nincs akadálya, hogy ebben a
vonatkozásban hozzásegítsem kirándulása sikeréhez – ismerem a megfejtést.


Megállt az úton, velem szemben – a szeme
foszforeszkált a sötétedésben. Magasabb volt mint én – egyik kezét a vállamra
tette. A másik keze a kabátja zsebében. Arca közeledett az enyémhez. Igen
lassan beszélt, mint akinek fontos, hogy megértsék:


– Mondja meg nekem az igazat! Ne
alakoskodjon! Nem szeretnék senkinek fölöslegesen kárt okozni. Stop, várjon
még! Fontolja meg, mit fog mondani, és higgyen nekem, amikor azt mondom, hogy
ez nem az a pillanat, amikor alakoskodni, hazudni, blöffölni szabad. És most
mondja meg nekem az igazat – tudja a megfejtést?


– Tudom.


Halványan elmosolyodott, levette kezét a
vállamról és ennyit mondott:


– Akkor semmi értelme, hogy
veszekedjünk.


Nekiugrottam. Ha zsebből tüzelt volna,
lehet hogy lepuffant. De megpróbálta kihúzni a pisztolyt a zsebéből. Addigra
már egyik kezemmel elkaptam a csuklóját. A golyó kettőnk lába között fúródott a
földbe. Szabad kezével három vörös csíkot húzott végig az arcomon. Benyomtam a
fejem az álla alá, s még mielőtt rúgásra emelhette volna a térdét,
kifordítottam a csípőjénél fogva, szorosan magamhoz öleltem s közben a kezét a
benne tartott fegyverrel a hátára csavartam. Elejtette a pisztolyt és a földre
zuhantunk. Amint felálltam, futva oda érkezett MacMan.


– Minden oké – mondtam, csak a hangom
nem akart úgy működni, ahogy kell.


– Muszáj volt lőnie? – kérdezte, mikor
meglátta, hogy az asszony mozdulatlanul fekszik a földön.


– Nem, nem esett semmi baja. Nézzen csak
utána, hogy a sofőr nem csinál-e valami butaságot.


MacMan elment. Mrs. Haldorn fölült,
felhúzta a térdét és a csuklóját dörzsölte. Megszólaltam:


– És ez volt a második ok, amiért
idejött. Bár én azt gondoltam, Mrs. Collinsonnal akart végezni.


Felállt, egy szót sem szólt. Nem
segítettem neki, nem akartam, hogy észrevegye, mennyire remegek. Ennyit mondtam
neki:


– Ha már idáig eljutottunk, nem árthat –
sőt talán valamit használhat –, ha egy kicsit kibeszéljük magunkat.


– Azt hiszem, most már semminek sincs
semmi haszna. Megigazította a kalapját. – Maga azt mondja, tudja az igazat.
Akkor pedig a hazudozásnak nincs értelme, segíteni viszont csak a hazugság
segítene. Megvonta a vállát: – Akkor most mi legyen?


– Semmi – ha megígéri, hogy észben
tartja: elmúlt a kétségbeesés sugallta tettek ideje. Az ilyen vállalkozásokhoz
ugyanis három dolog tartozik: az embert elkapják, elítélik, megbüntetik. Be
kell ismernie, hogy az első ellen már késő valamit tenni – és hogy mi a helyzet
Kalifornia bíróságai és börtöneiben, azt maga is tudja.


Elképedve nézett rám és azt kérdezte: –
Ezt miért mondja nekem?


– Mert számomra nem népünnepély, ha
rámlőnek és ha ilyesmi történik, jobban szeretem, ha rendbehozzák és elintézik.
Nekem semmi érdekem abban, hogy bebizonyítsam a maga részvételét ebben a
buliban. Egyszerűen terhemre van, hogy most egyszerre csak bebotlik ide és
mindent össze akar kuszálni. Menjen haza és ne csináljon több butaságot!


Többet már egyikünk sem szólt, míg
vissza nem értünk az autóhoz. Akkor megfordult, felém nyújtotta a kezét és azt
mondta:


– Azt hiszem – bár még nem tudom –, de
azt hiszem, most még többel vagyok adósa, mint eddig.


Én nem szóltam semmit, a kezét sem
fogtam meg. Talán csak mert a kezét éppen felém nyújtotta, megkérdezte:


– Visszakaphatnám a pisztolyomat?


– Nem.


– Tolmácsolja kérem Mrs. Collinsonnak,
hogy minden jót kívánok neki és hogy sajnálom, hogy nem beszélhettem vele.


– Jó.


– Viszontlátásra – mondta és beszállt a
kocsiba. Megemeltem a kalapom. A kocsi elindult.
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A vallomás


 


Mickey
Linehan nyitott ajtót. Ránézett az összekarmolt képemre és nevetett:


– Hát te aztán frankó életet élsz a
nőiddel! Miért nem hagyod, hogy ingyen ajándékozzák neked amit akarsz, miért
akarod elragadni tőlük? így megspórolhatnál egy csomó bőrt a képeden. A
hüvelykujjával fölmutatott a mennyezetre. – Most már jobb ha fölmész és
megpróbálsz alkudozni azzal a lánnyal! Óriási balhékat csinál.


Fölmentem Gabriella szobájába. A
szétdúlt ágy közepén ült. A haját tépte, tésztás arcával harmincöt évesnek is
kinézett. A torkából olyan hangok jöttek, mint egy sebzett állatéból.


– Jó nagy disznóság, mi? – mondtam neki
már az ajtóból. Eleresztette a haját.


– Nem fogok én ebbe belehalni? – A
kérdés nyüszítve jön ki összeszerított foga közül.


– Teljesen kizárt dolog.


Zokogott és visszafeküdt. Egyenesre
húztam rajta a takarót. Azt mondta, gombóc van a torkában és az állkapcsa meg a
térdhajlata faj.


– A szokásos szimptómák – mondtam
megnyugtatóan. – Nem fogja már soká kínozni és a görcsöket is ki fogja bírni.


Valaki karmolászott az ajtón. Gabriella
fólegyenesedett az ágyban és kiáltozni kezdett:


– Jaj, ne menjen el megint!


– Csak az ajtóig – ígértem neki és
odamentem. Odakinn MacMan állt.


– Ez a mexikói nő, ez a Mary – mondta
suttogva – az imént egy bokor mögött bújt el és magát meg az asszonyt figyelte.
Láttam, ahogy kijött a bokor mögül és a sarkában maradtam, amíg leért az útra.
Megállította a kocsit és beszélt az asszonnyal – úgy öt-tíz percen keresztül.
Olyan közel nem mehettem, hogy halljam is, hogy mit beszélnek.


– És most hol van?


– A konyhában. Visszajött. Az asszony
meg tovább hajtatott. Mickey azt mondja, hogy ez a mexikói némber egy késsel
rohangászik és még lesz vele bajunk. Gondolja, hogy Mickey jól látja a dolgot?


– Az ilyesmihez egész jó orra van –
mondtam. – Mary Nunez nagyon szereti Mrs. Collinsont és azt hiszi, hogy mi nem
a javát akarjuk. Mi az ördögért nem törődik a saját dolgával? Az egész úgy néz
ki, hogy kisegeret játszott és látta, hogy Mrs. Haldorn nem a mi oldalunkon
áll, ebből arra következtetett, hogy akkor Mrs. Collinson oldalán áll és ezért
szaladt utána. Remélhetőleg Mrs. Haldornnak volt annyi esze, hogy megmondja neki,
jobb ha nem csinál ostobaságokat. Ahogy a dolog áll, mi nem tehetünk egyebet,
mint vigyázunk rá. Nincs értelme kidobni, mert szakácsnőre szükségünk van.


Amikor MacMan elment, Gabriellának
eszébe jutott, hogy látogatónk volt és kérdezősködött efelől, meg a lövésről,
amit hallott és az iránt is, hogy miért van összekarmolva az arcom.


– Ez Aaronia Haldorn volt – mondtam –,
aki teljesen elvesztette a fejét. Semmi borzasztó nem történt és most már el is
ment.


– Azért jött, hogy megöljön – mondta
Gabriella minden izgalom nélkül, mind aki teljesen tisztában van ezzel.


Hosszú, nagyon kellemetlen éjszaka volt.
A legnagyobb részét Gabriella szobájában töltöttem egy bőrrel bevont
hintaszékben, amit a nappaliból cipeltem oda.


Gabriella talán másfél órát aludt, azt is
vagy három részletben. Mindig kiáltozva riadt föl lidérces álmából ébredve.
Amikor békén hagyott, én is elbóbiskoltam. Egész éjjel hallottam a halk, osonó
lépteket a folyosón – föltételeztem, hogy ez Mary Nunez, aki úrnőjét őrzi.


A következő nap – szerda – még hosszabb
volt és még rosszabb. Dél felé már ugyanúgy fájt az állkapcsom, mint
Gabrielláé, mert állandóan összeszorított fogakkal járkáltam. Gabriellának
mostanra jutott ki a javából. Szemének a fény, a fülének a zajok és az orrának
bármiféle szag közvetlen és valóságos kínt okozott. A selyem hálóing súlya, az
ágynemű érintése, s alatta a lepedő gyötörte a bőrét. Szünet nélkül mozgott
minden ín, amely csak az izmait összekötötte. Már nem használt az ígéret, hogy
mindebbe nem fog belehalni – már egyszerűen nem is kellett neki az élet.


– Ne foglalkozzon azzal, hogy küzd ez
ellen az állapot ellen. Ha úgy jobb, engedje el magát teljesen, majd én
vigyázok magára.


Ezt szószerint vette, úgyhogy egy
dühöngővel volt dolgom. Egy alkalommal a kiáltozásra bejött Mary Nunez, aki
mexikói spanyol nyelven szidalmazott engem és felém köpött. Én ekkor éppen a
vállánál fogva szorítottam Gabriellát az ágyra és már rólam is ugyanúgy
csörgött a verejték, mint róla.


– Kifelé! – ordítottam rá a mexikói
nőre.


Egyik barna kezével benyúlt a ruhája
kivágásába és egy lépéssel beljebb jött a szobába. A háta mögött föltűnt Mickey
Linehan s visszahúzta a folyosóra, aztán becsukta az ajtót.


A dühöngés tetőpontjai közt Gabriella a
hátán feküdt, lihegett, rázkódott és reménytelen, fájdalmas szemmel bámult a
mennyezetre. A szeme időnként lecsukódott, de a teste továbbra is rángatózott.


Délután kijött Rolly Quesadaból éspedig
azzal a hírrel, hogy Fitzstephan annyira magához tért, hogy Vernon ki tudta
hallgatni. Fitzstephan azt mondta az államügyésznek, hogy ő nem látta a bombát,
semmit nem látott, amiből meg lehetne állapítani, hogy az honnan és hogyan
került a szobába, de van valami homályos emléke arról, hogy közvetlenül azután,
hogy Fink és én kimentünk a szobából, szertehulló üvegcserepek csörrenését
hallotta és egy tompa csapódást közvetlen maga mellett a padlón.


Azt mondtam Rollynak, mondja meg
Vernonnak, hogy igyekezni fogok másnap fölkeresni és hogy Vernon tartsa addig
Finket őrizetben. A helyettes sheriff megígérte, hogy elintézi és elment.
Mickey meg én a verandán álltunk. Nem volt semmi mondanivalónk egymás számára,
ez így ment egész nap.


Épp egy cigarettára gyújtottam, amikor
bentről meghallottam Gabriella hangját. Mickey elfordult és valami olyasmit
morgott, amiben Isten neve is előfordult.


Sötéten néztem rá és dühösen mondtam:


– Nincs igazam?


Szikrázó dühvel viszonozta a
pillantásomat. – Sokkal jobban szeretném, ha nem volna.


Egy káromkodást küldtem feléje és
beléptem a házba. Mary Nunez aki éppen föl akart menni a lépcsőn, visszahúzódott
a konyhába amikor meglátott, vad pillantást lövellt rám. Felé is küldtem egy
káromkodást és fölmentem – odafönn MacMant hagytam korábban Gabriella ajtaja
előtt. MacMan egy pillantásra sem méltatott, úgyhogy a teljesség kedvéért neki
is jutott egy káromkodás tőlem.


Gabriella a délután hátralevő részét
azzal töltötte, hogy a morfiumért üvöltött, rimánkodott és zokogott. Este aztán
kirukkolt a teljes vallomással:


– Én azt mondtam magának, hogy nem
akartam rossz lenni – mondta, miközben a kezével lázasan gyűrögette az
ágyneműt. – Ez hazugság volt. Mert hiszen én akartam. Mindig is rossz akartam
lenni és mindig is az voltam. Magával is azt akartam tenni, amit a többiekkel.
De most már magától nem akarok semmit. Morfiumot akarok! Fölakasztani nem
fognak, azt tudom, és bármit is csinálnak velem, nem érdekel, csak morfiumot
kapjak!


Hamisan nevetett és folytatta:


– Igaza volt, amikor azt mondta, hogy
azért hozom ki a férfiakból a legrosszabbat, mert úgy akarom, így is akartam.
És meg is tettem. Csak dr. Kiesénél és Eriénél nem sikerült. Nem tudom, náluk
miért nem sikerült. De ezzel a kettővel nem mentem semmire, ők meg közben túl
sokat tudtak meg rólam. Ezért kellett őket megölni. Haldorn dr. Kiesének
kábítószert adott be és én magam végeztem vele, utána pedig rávettük Minnie-t,
hogy azt higgye, ő tette. Én beszéltem rá Joseph-et, hogy ölje meg Aaroniát és
meg is tette volna – akármit megtett volna értem –, ha maga nem jön közbe. Én
bujtottam föl Harvey-t, hogy ölje meg Ericet az én kedvemért. A törvény kötött
Eriéhez, aki jó ember volt és belőlem is azt akart csinálni.


Ismét fölnevetett és a nyelvével
megnedvesítette az ajkát.


– Harvey-nak és nekem pénzre volt
szükségünk és Andrewstól nem kaphattam eleget – és féltem attól, hogy gyanúba
keveredhetek. Ekkor megjátszottuk, hogy elraboltak, hogy így juthassunk
pénzhez. Borzasztó, hogy maguk Harvey-t lelőtték – óriási vadállat volt! A
bomba készen volt nálam, már hónapok óta. Apám laboratóriumából vettem el,
amikor éppen valamilyen filmtársaság számára végzett kísérleteket. A bomba nem
volt túl nagy és én folyton magammal hurcoltam – mindenesetre. A szállodai
szobában a bombát magának szántam. Owen és köztem sose volt semmi – ezt is csak
hazudtam –, ő sohase szeretett engem. Azért szántam a bombát magának, mert maga…
mert attól tartottam, hogy maga az igazság nyomában van. Lázas voltam és amikor
hallottam, hogy ketten kimentek a szobából és már csak egy valaki maradt benn,
bizonyos voltam benne, hogy ez csak maga lehet. Azt, hogy Owen volt, már csak
későn vettem észre, akkor, amikor az ajtót egy résnyire kinyitottam és bedobtam
a bombát.


– Nos, most már megkapta, amit akart!
Adjon morfiumot! Most már nincs semmi oka, hogy továbbra is játszadozzon velem.
Adjon morfiumot! Most már elérte, amit akart! írassa le, amit most elmondtam –
alá fogom írni. És most már nem mondhatja, hogy érdemes engem kikúrálni,
megmenteni. Adjon morfiumot!


Most rajtam volt a sor, hogy nevessek és
azt kérdeztem:


– Nem akarja mindjárt azt is bevallani,
hogy maga akarta fölrobbantani az angol parlamentet és maga rabolta el a
Lindberg-bébit?


A vihar még egy egész órán át tartott,
amelynek a végére megint teljesen kimerült.


Az éjszaka keservesen telt el. Talán
kétórányit alhattam – ez mégis egy fél órával több volt, mint előző éjjel.
Amikor lehetett, bóbiskoltam a hintaszékben.


Valamikor virradat előtt arra ébredtem,
hogy egy kéz érinti meg a kabátomat. Továbbra is egyenletesen vettem lélegzetet
és csak annyira nyitottam ki a szemem, hogy a pilláimon át kilássak. A szobában
nagyon kevés világosság volt, de ahogy látszott, Gabriella az ágyban feküdt,
bár azt, hogy alszik-e vagy ébren van, nem láthattam. A fejem a szék támláján
nyugodott. Nem láttam a kezet, mely kikutatta a belső zsebemet, sem a kart,
amelyik a vállamon át lefelé nyúlt, de a konyhaszagról felismertem, hogy ezek a
kezek barna színűek.


Mary Nunez állt mögöttem. Mickey azt
mondta, hogy kés van nála. Amennyire el tudtam képzelni, a kést nyilván a másik
kezében tartotta. Az eszem azt tanácsolta, hogy hagyjam békén a nőt. így is
tettem és újra behunytam a szemem. Ujjai közt papír zörgött, amikor visszahúzta
kezét a zsebemből.


Csak most mozdítottam meg álmosan a
fejemet és mozdítottam meg a lábamat. Amikor meghallottam, hogy mögöttem halkan
csukódik az ajtó, felültem és körülnéztem. Gabriella aludt. Megszámoltam a
papírhüvelyeket a zsebemben és megállapítottam, hogy nyolc hiányzik belőlük.


Nem sokkal később Gabriella kinyitotta a
szemét. A kezelés kezdete óta ez volt az első alkalom, hogy nyugodtan ébredt.
Nyomorúságos képet mutatott, de a szeme nem volt sem vad, sem zavaros. Az ablak
felé pillantott, s azt kérdezte:


– Nem virrad még?


– Nemsokára világos lesz. Odanyújtottam
neki egy korty narancslevet. – Ma már valami szilárd ételt is fog kapni.


– Nem akarok semmit enni, morfiumot
akarok.


– Ne legyen már olyan buta! Ennivalót
fog kapni. Morfiumot nem. Ma már nem lesz olyan szörnyű, mint tegnap. A
legnehezebbjén már túl van, és a hátralevő szakasz sokkal könnyebb lesz, még ha
akad is néhány nehéz pontja. Esztelenség lenne ebben a fázisban morfiumot kérni.
Tulajdonképpen mit akar? Azt akarja, hogy semmi eredménye se legyen annak, hogy
így agyonkínozta magát? Ezen most már túl van – hát maradjon is túl rajta!


– Valóban… valóban túl vagyok rajta?


– Hát persze! Most már csak az
idegességét kell leküzdeni, meg annak az emlékét, hogy milyen kellemes volt
egy-egy adag.


– Ezt meg tudom tenni – mondta –, meg
tudom tenni, mert maga mondja, hogy megtudom!


Egészen rendes állapotban volt, aztán a
délelőtt második felében egy-két órára megint elvadult a dolog. De már nem volt
annyira rémes és sikerült is féken tartanom. Amikor Mary fölhozta az ebédet,
egyedül hagytam őket és lementem, hogy én is egyek valamit.


Mickey és MacMan az ebédlőben már az
asztalnál ültek. Egy szót se szóltak az étkezés alatt – sem egymáshoz, sem
hozzám. Mivel ők hallgattak, én se beszéltem.


Amikor újra fölértem, Gabriella egy zöld
fürdőköpenyben a hintaszékben ült, amely számomra két éjszakán át ágyként
szolgált. A haja frissen kefélve, az arcán púder. A szemében a zöld szín
dominált és a szemét tágra nyitotta. A pillantása olyan volt, mintha
tréfálkozni akarna. Megjátszott ünnepélyességgel így szólt:


– Üljön le. Valami komoly dologról
akarok beszélni magával. Leültem.


– Miért csinálta ezt velem és miattam? –
Most tényleg komoly volt. – Magának erre semmi szüksége nem volt és biztos,
hogy nem lehetett kellemes. Rémesen – nem is tudom mennyire rémesen
viselkedtem. – Elpirult a homlokától a nyakáig. – Tudom, hogy ellenszenves
voltam, undorító voltam és tudom, hogy most mit kell gondolnia rólam. De miért
– miért csinálta mindezt végig velem?


Ezt feleltem:


– Drágaságom, én még egyszer annyi idős
vagyok, mint maga egy öregember. De az ördög vigyen el engem, ha hajlandó
vagyok bohócot csinálni magamból és megmondom, hogy miért tettem és hogy ez miért
nem volt sem ellenszenves, sem undorító és hogy miért tenném meg újra, méghozzá
örömmel.


Fölugrott a székből, nagy sötét
szemekkel nézett rám, az ajka reszketett.


– Azt akarja mondani…?


– Semmit se akarok mondani és semmit se
ismerek be – mondtam –, és ha most az a szándéka, hogy nyitott fürdőköpennyel
produkálja magát, akkor ezzel csak egy jó hurutot szerez magának. Aki drogos
volt, annak vigyáznia kell, hogy meg ne hűljön.


Ismét leült, az arca elé csapta a kezét
és sírni kezdett. Hagytam, hogy sírjon. Nem telt el sok idő és kuncogni kezdett
az ujjain keresztül és azt kérdezte:


– Most elmegy és itt hagy engem egész
délután, egyedül?


– Igen – ha rendesen melegen tartja
magát.


Bementem a járási székhelyre, a járási
kórházba, veszekedtem egy pár emberrel, amíg végül beengedtek Fitzstephan
szobájába.


Kilencven százalékban be volt pólyázva,
amiből csak egyik szeme, egyik füle és a szájának egy része látszott ki. A
szeme és a félszáj rám mosolygott a pólyából és egy hangot lehetett hallani:


– Soha többet nem megyek a te szállodai
szobádba. – A hang nem volt éppen tiszta, miután csak oldalt tudott kijönni és
mert Fitzstephan az állat nem tudta mozdítani, de tele volt életerővel. Olyan
ember hangja volt, akinek mindenképpen az a szándéka, hogy tovább él.


Rámosolyogtam és így szóltam:


– Szállodai szobáról csakugyan nem lehet
már szó, hacsak nem tekinted San Quentint szállodának. Elég erőd van
végigcsinálni egy rendkívül kínos kihallgatást, vagy várjunk még egy-két napot?


– Azt hiszem, a legjobb állapotban
vagyok az ilyesmihez – mondta. – Az arcjátékom ugyanis nem árulhat el.


– Rendben van. Hát akkor itt az első
pont: Fink akkor adta át neked a bombát, amikor kezet fogtatok. Csak így
kerülhetett be, különben láttam volna. Ebben a pillanatban ugyanis Fink háttal
állt nekem. Nem tudtad, mit ad oda, de át kellett venned éppúgy, mint ahogy
most ezt le kell tagadnod, mert különben világossá tennéd számunkra, hogy egy
húron pendültél a Szent Grál bandájával és hogy Finknek oka lehetett arra, hogy
kinyírjon téged.


Fitzstephan megszólalt: – Rendkívül
figyelemre méltó dolgokat beszélsz, de annak mindenesetre örülök, hogy Finknek
oka volt arra, amit tett.


– Riese meggyilkolását te rendezted. A
többiek a cinkosaid voltok. Amikor aztán már Joseph sem élt, mindent rá
lehetett kenni, hiszen ő állítólag őrült volt. Ez elég ahhoz, vagy legalább is
elégnek kellett volna lennie ahhoz, hogy a többieket mentesítse a gyanú alól.
És mit teszel ezek után te? Megölöd Collinsont, és ki tudja, milyen terveket
kovácsolsz még. Fink tisztában van azzal, hogy a templomi gyilkossággal
kapcsolatban ki fog derülni az igazság, ha te úgy folytatod tovább, mint eddig
és hogy őt akkor veled együtt fölkötik. Páni félelmében tehát megkísérli, hogy
ártalmatlanná tegyen téged.


Fitzstephan: – Egyre jobban néz ki a
dolog. Tehát én gyilkoltam meg Collinsont?


– Te gyilkoltattad meg – Whiddent
bérelted föl rá, utána pedig nem fizettél neki. Ekkor elrabolta Gabriellát
túsznak, hogy a pénzét megkapja, mert tudta, hogy Gabriella az, aki ebben a
dologban számodra fontos. Te voltál az, akihez legközelebb ment el a golyó,
amikor Whiddent sarokba szorítottuk.


Fitzstephan ezt mondta: – Lassacskán már
szavakat se találok a csodálkozástól. Szóval én Gabriella után futottam volna?
Szeretném tudni, mi okom lehetett erre.


– Valószínűleg nagyon komiszul bántál el
vele. Gabriella Andrews-t furcsának találta és Énekel is nehézségei voltak, de
minden további nélkül tudott mindkettőről beszélni. Amikor viszont részleteket
akartam kiszedni belőle a te próbálkozásaidról, összerázkódott és elnémult. Azt
hiszem, olyan erővel csapott téged földhöz, hogy ugráltál, mint a labda, és ez
egy hozzád hasonló egoistát a legvégsőkig kergethet.


Fitzstephan: – Nos, lehet. Tudod, én már
többször gondoltam rá, hogy a lelked mélyén valami döbbenetesen hülye elméletet
dédelgetsz.


– Miért ne? Te álltái ott Mrs. Leggett
mellett, amikor egyszerre csak pisztoly termett a kezében. Honnan szerezte? Az,
ahogy a laborból lekergetted a lépcsőn, nem illett a te módszereidhez. Rajta
volt a kezed a pisztolyon, amikor a golyó belefúródott a nyakába. Gondolod,
hogy én közben süket és vak voltam, és nem működtek az érzékeim?


– A Gabriella körüli összes ügyekben –
ahogy azt te is elismerted – egyetlen koponya rejtőzött. Te vagy az egyetlen,
akinek ilyen koponyája van, és akinek minden egyes epizóddal bizonyítani lehet
a kapcsolatát, és akinek megvan a szükséges indítéka is. Az indíték az volt,
amivel nehezen boldogultam. Addig nem tudtam semmit bizonyosan, amíg végre hozzá
nem jutottam az első igazi alkalomhoz, hogy Gabriellát kifaggassam. A robbanás
után. A másik, ami nehézségeket okozott, az volt, hogy nem tudtalak
összefüggésbe hozni a Szent Grál-bandával egészen addig, amíg végül Fink és
Aaronia Haldorn ebben segítségemre nem volt.


Fitzstephan: – Tehát Aaronia Haldorn
segített neked ebben? Egyébként mi van vele? Szórakozottan kérdezte, miközben
látható szürke szeme összehúzódott, mintha csak gazdája a gondolataival lett
volna elfoglalva.


– Ő minden tőle telhetőt megtett, hogy
fedezzen téged, amennyiben mindent összekuszált, zűrzavart keltett, mindenkit
Andrews ellen hergelt. Aztán megpróbált lelőni. Akkor említettem meg neki
Collinson nevét, amikor éppen megtudta, hogy semmire se megy azzal az elterelő
manőverrel, amibe Andrews-t akarta belekeverni. Félig elfojtott pihegéssel és
zokogással válaszolt erre abban a reményben, hogy ezzel félrevezethet. Mrs.
Haldorn szinte minden eszközt kipróbál. Tulajdonképpen tetszik… roppant
rafinált.


– Nagyon köszönöm – mondta Fitzstephan
mellékesen. Abból, amit elmondtam, a felét se hallotta, annyira elfoglalták a
saját gondolatai. Elfordította a fejét a párnán, összehúzott szeme tépelődve
kémlelte a mennyezetet.


Én ennyit mondtam: – És ezzel véget ér a
történet a Dain családra nehezedő óriási átokról.


Fitzstephan fölnevetett, már amennyire
erre fél szemmel és egy darabka szájjal képes volt és ezt mondta:


– És akkor mi lenne öregem, ha elárulnám
neked, hogy én is Dain vagyok?


– Micsoda?


Ezt mondta: – Az én anyám és Gabriella
nagyapja anyai ágon testvérek voltak… Erre csak azt tudtam mondani, hogy “az
eszem is megáll!”


– Na, most jobb ha elmész és hagyod,
hogy mindezt végiggondoljam – mondta Fitzstephan. – Még nem tudom, hogy mit
fogok csinálni. Érts meg jól, ebben a percben még semmit nem ismerek be, de
elképzelhető, hogy majd az átokba fogok kapaszkodni, hogy ezt az értékes
nyakamat megmentsem. Ha ez így lesz, drága fiam, akkor egy roppant figyelemre
méltó védelmet fogsz végignézni, olyan cirkuszi előadást, amitől az egész
ország összes újságjai megőrülnek majd örömükben. Ott fogok majd állni, mint
Dain, ereimben az átokkal-töltött Dain-vérrel és azok a bűntettek, amiket
unokatestvéreim, Alice és Lily, meg az unokahúgom, Gabriella, meg még mit tudom
én hány gonosztevő Dain elkövetett, az mind az én javamra fog tanúskodni. A
tetteim száma előnyömre lesz annak az elméletnek az alapján, hogy ilyen
mennyiségű bűntettet csak egy őrült követhetett el. És ez a szám nem lesz
kicsi! Egyik bűnt sorolom a másik után, már a bölcsőmmel kezdve. Még az
irodalom is segítségemre lesz! Hát nem egyeztek meg az összes kritikusok abban,
hogy “A sápadt egyiptomi” egy mongoloid származék műve és amennyire
emlékszem, az volt az általános megítélés, hogy a “Tizennyolc hüvelyk”
című könyvem magán viseli az irodalmi degeneráció minden jelét. Ezek, öregem,
mind olyan bizonyítékok, amik majd megmentik ezt a drága nyakacskámat! És ezt a
csonka testet is fölvonultatom, amelyről hiányzik egy kar, egy láb, a törzs és
az arc egyes részei, ezt a roncsot, amelyre a saját bűnei és az igazságos Ég
már igazán elég büntetést kirótt. Az is lehet, hogy a bomba sokkhatása
helyrehozta a szellemi képességemet vagy legalábbis megszüntette a bűnre
hajlamos szellemi zavaromat. Még jámborrá is váltam. Óriási cirkuszi előadás
lesz! Nagyon kedvemre való. De azért most végig kell gondolnom, mielőtt
elfoglalom álláspontomat.


A beszédtől kimerültén lihegett a fél
száján keresztül és ahogy rám pillantott, szürke szemében ujjongott a győzelem.


– Ez valószínűleg sikerülni fog neked –
mondtam, miközben szedelőzködtem. – Tőlem csinálhatod, ha tudod. Elég
büntetésben van már részed. Ha valakinek megvan a jogászi igénye arra, hogy
büntetlenül megússza, hát akkor az csakugyan te vagy.


– Jogászi igényem? – ismételte, de már
nem ujjongott a pillantása. Kissé zavarodottan nézett máshová, azután újra rám.
– Mondd meg az igazságot! Van ilyen igényem?


Bólintottam.


– De hát ez elrontja az egészet, az
ördög vigye el! – jajveszékelt és közben azon igyekezett, hogy a szemében ne a
zavar látszódjék, hanem csak a szokott lustán-vidám magatartás. Ez majdnem
sikerült is neki. – Akkor az egész már nem olyan szórakoztató, ha tényleg nem
vagyok normális.


Amikor visszaértem a házhoz a völgybe,
Mickey és MacMan a veranda lépcsőjén ültek. MacMan ennyit szólt: “Jó
estét”, Mickey meg annyit mondott: “Na, van egy pár friss sebesülésed,
amit nők okoztak? Kis barátnőd már kérdezősködött utánad.” Ebből, meg
abból, hogy a társaim megint jobb szívvel voltak irántam, arra következtettem,
hogy Gabriellának tűrhető délutánja volt.


Párnákra támaszkodva, egyenes tartással
ült az ágyban. Az arcán még mindig – vagy már megint – volt púder és a szeme
vidáman csillogott.


– Azt azért nem mondtam, hogy örökre
maradjon el. Ez gyalázatos dolog volt magától. Meglepetést tartogatok a maga
számára, és már alig vártam.


– Hát most itt vagyok. Mi van?


– Csukja be a szemét. Becsuktam.


– Most nyissa ki.


Kinyitottam a szemem. Gabriella felém
nyújtotta a nyolc papírhüvelyt, melyeket Mary Nunez lopott ki a zsebemből.


– Már dél óta nálam vannak – mondta
büszkén. – Rajta vannak az ujjlenyomataim meg a könnyeim nyoma, de egyet se
nyitottam ki közülük. És becsületesen meg kell mondanom, hogy nem is esett
olyan nehezemre.


– Óh, én tudtam, hogy magának nem fog
nehezére esni. Ezért nem vettem el őket Marytől.


– Tényleg tudta? És annyira megbízott
bennem, hogy elutazott, holott tudta, hogy nálam vannak?


Azt már csak egy idióta vallotta volna
be, hogy az összehajtogatott papírokban már két napja nem az eredeti morfium
volt, hanem porcukor.


– Maga a legrendesebb ember a világon!
Elkapta az egyik kezem és az arcához szorította, de aztán hamar újra elengedte,
összehúzta a szemöldökét és ezt mondta: – De azért mégsem egészen! Mert ma
délben itt ült és előre megfontolt szándékkal el akarta velem hitetni, hogy
szerelmes belém.


– Hát aztán? – kérdeztem és nagyon
kellett vigyáznom, hogy el ne vigyorodjak.


– Maga színlelő! Maga házasságszédelgő!
Megérdemelné, hogy kényszerítsem, hogy elvegyen feleségül, vagy hogy bepereljem
házassági ígéret megszegése címén. Egész délután elhittem amit mondott és az
csakugyan segített is. Hittem magának, egész amíg most bejött, akkor azonban
láttam, hogy… Elhallgatott.


– Mit látott?


– Egy szörnyeteget. Egy nagyon kedves
szörnyeteget, aki különösen akkor kedves, ha az ember bajban van – de azért
mégis egy szörnyeteget, aki nem ismeri az olyan emberi balgaságokat, mint
például a szerelem és… – Mi történt? Valami olyat mondtam, amit nem kellett
volna?


– Talán jobb lett volna, ha nem mondja –
feleltem. – Nem tudom – lehet, hogy akár cserélnék is Fitzstephannal, ha a
cseréhez tartozna a nő is, a nagy szemével és muzsikáló hangjával.


– Óh, Istenem! – mondta.
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A cirkuszi
előadás


 


Owen
Fitzstephan nem beszélt többet velem. Nem hagyta, hogy beengedjenek hozzá és
amikor aztán bezárták, becsukta a száját és többé ki sem nyitotta. Ez a
hirtelen jött gyűlölet irántam – mert hiszen erről volt szó – abból eredhetett,
hogy felismerte, hogy elmebetegnek tartom. A világ többi része – vagy legalább
is az a tucat ember, aki a tárgyaláson esküdtként a világot képviselte – azok
csak higgyék, hogy ő bolond, és erről teljesen meg is győzte őket; azt azonban,
hogy nekem is ez legyen a véleményem, azt nem akarta. Mert ha ő teljesen épeszű
ember, aki azt tette, amit csak akart, a büntetéstől megmenekült, s így
becsapta és kinevette az egész világot – ha ezt így lehet mondani –, az
megfelelt volna neki. De, hogy én nevessek rajta, azt a rátartisága nem viselte
el, mivel nem valószínű, hogy valaha is bevallotta volna magának, hogy bolond,
vagy hogy az lehetne. Bármit gondolt is, velem többé nem állt szóba, mióta a
kórházi beszélgetés során azt mondtam neki, hogy megvan a jogi indok, amiért
nem kerülhet akasztófára.


Amikor néhány hónap múlva annyira
helyrejött, hogy megjelenhetett a törvény előtt, a tárgyalás csakugyan olyan
cirkuszi előadás lett, ahogyan megígérte és az újságok tomboltak örömükben. A
járási törvényszéken Mrs. Cotton meggyilkolása miatt folytattak ellene
eljárást. Találtak még két új tanút, akik őt azon a reggelen a Cotton-ház
mögött látták, amikor onnan elment, meg egy harmadik tanút, aki azonosította a
kocsiját, mely az előző éjjel, vagy legalább is az éjszaka második felében négy
utcával odébb parkolt.


Az államügyész és a járási ügyész
megegyeztek abban, hogy ezekkel a bizonyítékokkal a legszilárdabb vádat lehet
felhozni ellene.


Fitzstephan ügyvédje útján
“beszámíthatatlanság folytán nem mondható ki bűnösnek” ítéletért
folyamodott. Mivel bűntettei közül Mrs. Cotton megölése volt az utolsó,
védőügyvédjeinek lehetősége volt mindent, amit Fitzstephan annakelőtte
elkövetett, mint beszámíthatatlansága bizonyítékát fölhozni. Ezt meg is tették.
Hangzatos, szerteágazó és gondosan összeválogatott szavakkal tették meg, és így
megvalósították az eredeti gondolatát, hogy elmebetegségét azzal bizonyították,
hogy annyi bűntettet követett el, amennyit egy épeszű személy képtelen lett
volna. Már pedig az világosan kiderült, hogy azokat elkövette.


Annak idején, New Yorkban kapcsolatban
volt unokatestvérével, Alice Dainnel, amikor a nő a még gyermek Gabriellával
ott lakott. Gabriella ezt nem erősíthette meg, arra voltunk ráutalva, amit
Fitzstephan vallott, de feltehető, hogy így volt. Azt mondta, a rokoni
kapcsolatot eltitkolták a többiek elől, nehogy a kislány apja – akinek Alice
akkor a nyomait kereste – megtudja, hogy a veszélyes múlthoz megvan a
kapcsolat.


Fitzstephan azt mondta, Alice New
Yorkban a szeretője volt; ez lehet hogy igaz volt, de a dolgokon nem
változtatott. Amikor Alice Gabriellával New Yorkból átköltözött San
Franciscóba, Fitzstephan még időnként levelet váltott vele, de ezzel semmi
határozott szándéka nem volt.


Később Fitzstephan megismerkedett a
Haldorn házaspárral. A vallási kultusz Fitzstephan ötlete volt, ő szervezte,
finanszírozta és ő hozta őket San Franciscóba, de a kapcsolatukat titokban
tartotta, mert aki őt ismerte, tudta, mennyire szkeptikus, és ha valaki
megtudta volna, hogy része van a dologban, akkor arra is fény derült volna,
hogy itt valami csalásról van szó. Számára, ahogy mondta, az egész kultusz csak
játék volt és egyben bevételi forrás; tetszett neki, hogy az embereket
befolyásolhatja, pláne ilyen sötét, titokzatos módon. Meg aztán a könyveit a
közönség nem igen vásárolta.


Aaronia Haldorn a szeretője volt.
Joseph-nek mind a családban, mind a templomban csak a dróton rángatott bábu
szerepe jutott.


San Franciscóban Fitzstephan és Alice
úgy intézték a dolgot, hogy a családdal az ismeretség közös barátok révén
jöjjön létre. Gabriella most már felnőtt fiatal nő volt. Testi tulajdonságai –
ezeket nagyjából úgy írta le, ahogy Gabriella maga is látta saját magát –
vonzani kezdték és szerencsét próbált nála. Ez nem járt sikerrel. Megkettőzte
az igyekezetét – ő már csak ilyen volt. Alice szövetségese volt. Ismerte
Fitzstephant és gyűlölte Gabriellát, ezért akarta, hogy a férfi elérje célját.
Elmesélte neki a család történetét. Gabriella apja akkor még nem tudta, hogy a
kislánynak bebeszélték, hogy apjában anyja gyilkosát kell látnia. Azt
észrevette, hogy Gabriella irtózik tőle, de nem tudta, mi az indítéka. Azt
hitte, hogy a börtönben töltött idő, meg amit utána megélt, az rajta hagyta a
jegyét és természetes, hogy ez elidegeníti tőle a lányt, már csak azért is,
mert csak rövid ideje ismerték még újra egymást.


Azután megtudta az igazságot, amikor
egyszer rajtakapta Fitzstephant, ahogy éppen Gabriellánál próbálkozott – Fitzstephan
kifejezésével élve – azzal, hogy “észre térítse” a lányt. Ebből óriási
veszekedés lett. Ekkor kezdett Leggett rájönni arra, kit is vett el feleségül.
Fitzstephant többé nem hívták meg a Leggett házba, de Alice-szal kapcsolatban
maradt és arra várt, hogy eljöjjön az ő ideje.


Erre akkor került sor, amikor Upton
megjelent zsaroló követeléseivel. Alice Fitzstephantól kért tanácsot és kapott
is – méreggel átitatva. Azt ajánlotta, hogy Alice maga foglalkozzék Uptonnal és
titkolja el Leggett elől annak követelését, meg azt is, hogy tudomása van
Leggett múltjáról. Azt mondta, főképpen azt tartsa rejtve előle, hogy ismeri,
min ment keresztül Közép-Amerikában és Mexikóban, mert most, hogy Leggett
gyűlöli őt, amiért Gabriellát elvadította tőle, mindezt később majd fegyverként
fordíthatja ellene. Az is Fitzstephan ötlete volt, hogy adják oda a gyémántokat
Uptonnak és rendezzék meg az álbetörést. Szegény Alice egyáltalán nem
érdekelte. Bánta is ő, mi történik Alice-szal, csak tönkretehesse Leggett-tet
és megkaparinthassa Gabriellát.


Céljai közül az elsőt el is érte.
Irányításával Alice szétbomlasztotta a Leggett-otthont és végig azt hitte –
egészen addig, míg Fitzstephan utánafutott azt követően, hogy a laborban
átjátszotta neki a pisztolyt – hogy Fitzstephan olyan ravasz tervet eszelt ki,
melynek segítségével ő majd megmenekül. Fitzstephannak persze meg kellett ölnie
Alice-t, nehogy a nő elárulhassa, amikor rájön, hogy ez a terv egyben neki
szánt csapda volt.


Fitzstephan azt vallotta, hogy
Leggett-tet ő ölte meg. Amikor Gabriella végignézte, ahogy Alice Ruppertet
megölte és utána elment, egy cédulán megírta, hogy nem jön többé vissza. Ezzel
Leggett számára megszűnt a család. Megmondta Alice-nak, sajnálja, de elmegy a
háztól. Önként ajánlotta fel, hogy otthagy egy vallomást, melyben magára
vállalja, amit Alice elkövetett. Fitzstephan megpróbálta Alice-t rábeszélni,
hogy ölje meg Leggett-tet, de a nő erre nem volt hajlandó, így ezt is
Fitzstephan követte el. Gabriellára vágyott és biztos volt benne, hogy Leggett ezt
nem fogja hagyni még ebben a helyzetében sem, amikor a törvény elől bujkál.


Amikor Fitzstephannak sikerült
Leggett-től megszabadulnia és azzal, hogy Alice-t megölte, a felfedezéstől sem
kellett tartania, egyre merészebb lett. Tovább igyekezett megvalósítani a
tervét, hogy Gabriellát megkaparinthassa. Pár hónappal korábban jött étre az
ismeretség Leggett-ték és a Haldorn házaspár között és Gabriella már rákapott a
csalétekre. Amikor a házat elhagyta, Haldornékhoz menekült, így került újra a
templomba. A Haldorn házaspár nem ismerte Fitzstephan terveit és azt sem
tudták, mit tett Leggett-tékkel. A lányban csak a Jelöltet” látták, akit
Fitzstephan vezetett el hozzájuk. De aznap, amikor én odakerültem, Dr. Riese
miközben Haldornt kereste a templomban, véletlenül kinyitott egy ajtót, melynek
zárva kellett volna lennie és meglátta, hogy Fitzstephan és Haldornék éppen
tanácskoznak.


Ez veszélyt jelentett: Reiset nem
lehetett volna hallgatásra bírni és ha Fitzstephan kapcsolata a templommal
kiderül, akkor nyilván az is, hogy milyen része volt a Leggett házban lezajlott
viharos ügyekben. Rendelkezésére állt két könnyen felhasználható eszköz: Joseph
és Minnie. Megölette velük Ricset. Ezzel azonban világossá vált Aaronia
számára, hogy Fitzstephant végül is csak Gabriella érdekli. Aaronia
féltékenységében képes és hajlandó lett volna, hogy arra kényszerítse, mondjon
le a lányról, és ha nem, akkor tönkretegye. Fitzstephan bebeszélte tehát
Joseph-nek, hogy csak akkor lehetnek biztonságban az akasztófától, ha Aaronia
nem él.


Amikor Aaroniát megmentettem azzal, hogy
a férjét megöltem, ezzel átmenetileg Fitzstephant is megmentettem, mert Aaronia
és Fink kénytelen volt Riese halála felől a száját tartani, ha nem akartak
tettestársként vád alá kerülni.


Ekkor Fitzstephan úgy érezte, már célnál
van. Gabriellát saját tulajdonának tekintette. A vételárat a kioltott
emberéletek képezték, s ezzel értéke csak nőtt. Amikor Eric megszöktette és
feleségül vette, Fitzstephan nem habozott: Eriének meg kellett halnia.


Közel egy évvel korábban Fitzstephan egy
nyugodt helyet keresett, ahol a könyvét befejezheti. Mrs. Fink (akit én
patkolókovácsnak hívok) Quesadát ajánlotta. Ő maga a faluban nőtt fel, és ott
élt előző házasságából származó fia, Harvey Whidden. Fitzstephan elment néhány
hónapra Quesadába és jó ismeretségbe került Whiddennel. Amikor aztán megint meg
kellett ölni valakit, Fitzstephannak eszébe jutott Whidden, aki ezt jó pénzért
nyilván vállalná.


Mikor Fitzstephan meghallotta, hogy
Collinson egy nyugodt helyet keres, ahol a felesége kipihenhetné és
összeszedhetné magát, amíg a Haldorn-ügy tárgyalására várnak, ő ajánlotta
Quesadát. Az igaz, hogy ez szinte egész Kalifornia legnyugodtabb helye volt.
Ekkor Fitzstephan felkereste Whiddent és ezer dollárt ajánlott föl neki, hogy
ölje meg Collinsont. Whidden először elutasította, dehát nem lévén túl sok
esze, Fitzstephan rábeszélőképessége végül is megtette a magáét és az üzlet
létrejött.


Whidden első kísérlete csütörtökön nem
sikerült. Collinson megijedt és elküldte nekem a táviratot. Whidden meglátta a
sürgönyt a postahivatalban és azt gondolta, most már végre kell hajtania, amit
vállalt, hogy magát mentse. Bátorra itta magát, aztán péntek este Collinson
után lopódzott és lelökte a sziklaösvényről. Utána még több whiskyt ivott és
behajtott San Franciscóba. Most már igen nagylegénynek érezte magát, úgyhogy
felhívta a megbízóját és ennyit mondott a telefonba: – Nos, gyorsan és
fájdalommentesen megöltem. Most már a pénzemet akarom.


Fitzstephannak a hívást a háziközpont
kapcsolta, így nem tudta, hogy ott nem hallották-e esetleg Whidden szavait. Úgy
döntött, hogy inkább nem kockáztat. Úgy tett, mintha nem tudná ki és miről
beszélt.


Whidden most azt gondolta, hogy
Fitzstephan át akarja verni őt. S mivel tudta, mi volt Fitzstephan igazi célja,
elhatározta, hogy megkaparintja Gabriellát és túszként nem az eredeti ezer
dollárért, hanem tízezer dollárért adja. Még részegen is volt annyi esze, hogy
kézírását elváltoztassa és aláírás nélkül hagyja a Fitzstephannak írt cédulát.
A fogalmazás is olyan volt, hogy Fitzstephan ne mondhassa meg a rendőrségnek,
hogy ki a feladó anélkül, hogy azt is megmondaná, honnan tudja hogy kicsoda.


Fitzstephan helyzete nem volt éppen
rózsás. Amikor Whidden írását megkapta, elhatározta, hogy merészen kijátssza a
kártyáját, bízva a szerencsében, mely ez idáig kegyes volt hozzá. Elmondta
nekem a telefonhívást és ideadta Whidden levelét. Ez lehetőséget nyújtott neki
ahhoz, hogy jelen lehessen Quesadában. méghozzá jó okkal. De korábban jött oda
a megbeszélt időnél, és este, mielőtt találkoztunk, elment a sheriff házához,
hogy Mrs. Cottont (mivel tudott annak kapcsolatáról) megkérdezze Whidden
hollétéről. Whidden éppen ott volt. de a sheriff miatt elrejtőzve.


Whiddennek nem váltott gyorsan az esze:
Fitzstephan elmagyarázta, neki, hogy Whidden óvatlansága kényszerítette őt
arra, hogy úgy tegyen, mintha nem értette volna meg a telefonhívást. Azt
mondta, van egy terve arra. hogyan vehetné át Whidden a tízezer dollárt minden
veszély nélkül.


Whidden visszament a rejtekhelyére.
Fitzstephan ott maradt Mrs. Cottonnál. Az szegény most már túl sokat tudott és
amit megtudott, az egyáltalán nem volt ínyére. A sorsa tehát megpecsételődött.
Az egyetlen biztos és megbízható mód arra, hogy valakinek a száját befogjuk,
az, ha megöljük az illetőt. Ezt igazolta Fitzstephan minden tapasztalata az
utóbbi időben. A Leggett-tel szerzett tapasztalataiból tudta, hogy saját
helyzetén sokat javít, ha rá tudja venni Mrs. Cottont, hogy írásbeli vallomást
készítsen, mely fényt derít némely rejtélyes pontra, ami így kielégítő – ha nem
is éppen az igazságnak megfelelő – magyarázatot kap. Mrs. Cotton sejtette, mi
lehet Fitzstephan célja és nem volt kedve a kivitelezéshez segítséget nyújtani.
Végül mégis leírta, amit Fitzstephan diktált, de csak késő délelőtt. Amit elmondott
arról, hogy ezt hogyan érte el, nem volt éppen szívderítő. De a célját elérte,
s utána megfojtotta az asszonyt. Alig végzett vele, amikor Cotton hazaért az
éjszakai vadászatáról.


Fitzstephan a hátsó ajtón át megszökött.
A tanúk, akik látták elmenni, csak akkor jelentkeztek, amikor az újságban
megjelent az arcképe és az lendületbe hozta az emlékezőtehetségüket.


Fitzstephan odajött a szállodába
Vernonhoz és hozzám. Elkísért bennünket Whidden rejtekhelyéhez, a Tompa Csúcs
alatt. Ismerte Whiddent és tudta, hogyan fog ez a tompaeszű ember a második
becsapásra reagálni. Azt is tudta, hogy sem Feeney, sem Cotton nem bánná, ha
kénytelenek lennének Whiddent lelőni.


Fitzstephan bízott a szerencséjében és
úgy érezte, vállalhatja a kockázatot. Ha a szerencse cserben hagyná, majd úgy
tesz, mintha megbotlana a csónakban és közben a kezében levő pisztollyal,
mintegy véletlenül, lelövi Whiddent (mert hogy ez Mrs. Leggett esetében olyan
simán ment). Lehet, hogy a szemére vetették volna, lehet, hogy gyanúba is
vették volna, de bizonyítani aligha tudtak volna bármit is. ,


A szerencse ezúttal is mellette volt.
Amikor Whidden meglátta, hogy Fitzstephan is velünk van, feldühödött és le
akarta lőni. így aztán mi öltük meg Whiddent.


Ez volt a dolgoknak az a beállítása,
amellyel ez az őrült, aki magáról azt hitte, hogy normális, a saját
beszámíthatatlanságát kívánta bebizonyítani. És sikerült is neki. A többi
ellene fölhozott vádpontot elejtették. Átvitték Napába, az állami
elmegyógyintézetbe. Egy évvel később kiengedték. Azt nem hiszem, hogy az
orvosok gyógyultnak vélték volna, inkább azt gondolták, ilyen nyomorék már nem
lesz többé veszélyes.


Ahogy hallottam, Aaronia Haldorn ezután
Puget-Sund egyik szigetére vitte magával.


Mrs. Haldorn tanúvallomást tett a
perben, de ellene azonban nem emeltek vádat. Azzal, hogy Fitzstephan és Haldorn
megkísérelték, hogy őt megöljék, gyakorlatilag kikerült a gyanúsítottak
köréből.


Mrs. Finknek soha többé nem bukkantak
nyomára.


Tom Fink tizenöt évet kapott a San
Quentin börtönben azért, amit Fitzstephannal tett. A tárgyaláson egyikük sem
vádolta a másikat, sőt a tanúvallomásaikban igyekeztek egymást fedezni. Fink
azt hozta fel a bombamerénylet indokaként, hogy a mostohafia halálát akarta
megbosszulni, ezt azonban senki sem vette be.


Mikor Finket annak idején kiengedték a
börtönből és észrevette, hogy követik, ez egyaránt keltett benne félelmet, meg
azt az érzést, hogy ez biztonságát is szolgálhatja. Mickey elől valóban a hátsó
kijáraton át szökött meg, hogy megszerezze a bombához való anyagot és utána
egész éjjel a bombán dolgozott.


A közlés, amivel hozzám beállított, csak
arra szolgált, hogy igazolja, mit keres Quesadában.


A bomba nem volt nagy. Kívülről egy
alumínium szappantartó borította, fehér papírba volt csomagolva – és sem neki,
sem Fitzstephannak nem okozott nehézséget, hogy rejtve tartsák előlem, amikor
kézfogás közben egyiktől a másikhoz került.


Fitzstephan azt hitte, Aaronia küldött
neki valamit, ami annyira fontos, hogy még a küldés kockázatát is megéri. Nem
vonakodhatott hát átvenni, mert azzal magára vonta volna a figyelmet, hogy
valami kapcsolat van közte és Fink között. Elrejtette a csomagocskát, amíg ki
nem mentünk a szobából, aztán kinyitotta, és a kórházban tért magához. Töm Fink
biztonságban érezhette magát, mert Mickey igazolta volna, hogy a nyomában volt,
én meg arról adhattam volna felvilágosítást, hogyan viselkedett a
bombamerénylettel kapcsolatban.


Fitzstephan azt mondta, nem hiszi, hogy
Alice Leggett igazat beszélt testvérének, Lilynek a meggyilkolásáról; úgy
vélte, hogy Alice maga követte el a gyilkosságot és csak azért hazudozott, hogy
Gabriellát azzal is bántsa. Valamennyi szereplő, köztük Gabriella is magától
értetődőnek tartotta, hogy Fitzstephan igazat mond annak ellenére, hogy ezt a
feltételezést – mert csak az volt, semmi más – semmiféle bizonyítékkal nem
tudta alátámasztani. Eleinte arra gondoltam, hogy Párizsban működő megbízottunk
útján még utána nézetek, hogy ebből a történetből mit lehetne kiásni, de aztán
eltekintettem tőle. Ez végül is nem tartozott másra, csak Gabriellára, ő meg
már nagyon is beérte azzal, amit eddig kiástak. Gabriellát most a Collinson
család vette pártfogásába. Az apósa és a sógora azonnal elhozták Quesadából,
amikor az újságokból meg a különkiadásokból kiderült, hogy Eric meggyilkolása
Fitzstephant terheli. Ily módon Collinsonék elkerülték azt a kínos helyzetet,
hogy be kelljen vallaniuk, hogy valaha is Gabriellát gyanúsították. Amikor
Andrews lemondott végrendelet-végrehajtói tisztségérői és ezzel a feladattal
Walter Fieldinget bízták meg, a dolognak egyszerűen az volt a látszata, hogy
mint legközelebbi rokonok ők vállalják Gabriella érdekeinek képviseletét attól
kezdve, ahol Andrews ezt a feladatot letette.


Gabriella két hónapig a hegyekben
tartózkodott és ezalatt teljesen rendbejött; mikor visszatért San Franciscóba,
rá sem lehetett ismerni. És ez nemcsak külső változás volt.


– El nem tudom képzelni, hogy mindezt
végigéltem – mondta nekem egy napon, amikor a délelőtti és délutáni tárgyalás
közötti szünetben Laurence Collinsonnal és velem ebédelt. Vagy gondolja, hogy
azért, mert ilyen sok mindenen mentem keresztül, már semmi érzés sincs bennem?


– Nem, ne felejtse el, hogy az idő
legnagyobb részében kábítószer hatása alatt állt. Ez megvédte attól, hogy
teljes mélységében élje át a dolgokat. És ez nagy szerencse. Csak most már
nehogy hozzányúljon a morfiumhoz, és akkor minden, ami történt, csak egy ködös
álomkép lesz a maga számára. De ha mindent megint teljesen világosan akar maga
előtt látni, akkor elég, ha megint beszed egy adagot.


– Azt már soha nem fogom megtenni! –
mondta. – Még azért se, hogy magának megszerezzem azt az örömet, hogy
végigrángasson egy kúrán. – Laurence Collinsonhoz fordult. – Neki ugyanis
nagyon jó szórakozás volt az egész, folyton szidott és nevetségessé tett, a
legrémesebb dolgokkal fenyegetett és a végén azt hiszem, még el is akart
csábítani, így hát, ha valaha is nem úgy viselkedem, ahogy kellene, akkor
tudnod kell, Laurence, hogy ez az ő hibája, mivel nem volt rám kellőképpen
nevelő hatással!


Szemmel láthatóan újra a régi volt.


Laurence Collinson velünk nevetett, de
nem teljes szívéből. Valószínűleg úgy találta, hogy a hatásom csakugyan nem
volt egyértelműen pozitív…















* Üdvösség-szigetek; háromtagú
szigetcsoport Guyana partjainál; volt francia börtönszigetek (A szerk.)







* Súlyegység: 1
grain = 65 milligramm. (A szerk.)
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